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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla sie od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostajq niezmienione.
Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

| Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Je$li tak, nalezy skontaktowaC sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)" wchodzg

wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

@ Ostrzezenia

Przed kazdym rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odigczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub
odtaczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

Urzadzenie moze byC uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnoci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione doswiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
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urzadzenia i zrozumiejq
niebezpieczenstva z nim zwigzane.
Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.

Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

Pomieszczenie, w ktérym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie z innymi urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.
Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zardbwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

Jest surowo zabronione
przygotowywanie positkéw z ptomieniem
pod okapem.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtréw i moze
spowodowac pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym
przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrola, aby unikna¢
zapalenia sie rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wiaczona
dostepne czesci okapu moga sig rozgrzac.

Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wylgcznie ten rodzaj
lampki,  ktéry  zostat  wskazany w  rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elekirycznej
dopoki instalacja nie zostanie catkowicie zakofczona.

Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organdw lokalnych.

Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego



poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

Nalezy uzywa¢ do instalacji wylacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wlasciwy rodzaj $rub. Uzywaé $rub o
odpowiedniej dtugosci, ktore sg opisane w Przewodniku do
instalacji. W razie watpliwosci, skontaktowa¢ si¢ z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

UWAGA! Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcja moze spowodowac zagrozenia natury
elektrycznej.

Niniejsze ~ urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe ziomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktore mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  ztomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé¢ dobra, skutecznosé
redukcji zapachéw. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajno$¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
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minimalizacji hatasu.

Obstuga
Okap zostat zrealizowany do uzytkowania wytacznie w wersji
FILTRUJACEJ.

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr
weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tluszczu i zapachdw
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia przez kratki w
gérnej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegto$¢, nalezy dostosowacé si¢ do takich wskazan.

& Podfaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi  normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w
biurze obstugi serwisowej.



Dziatanie okapu

Do niektorych modeli jest do dyspozycji pilot zdalnego
sterowania, jako akcesorium, ktorym mozna kontrolowac
podstawowe funkcje okapu.

Sprawdzi¢ u sprzedawcy lub w autoryzowanym centrum
obstugi czy model w Panstwa posiadaniu jest przystosowany
do tego typu obstug.

Przypisanie pilota (jesli przewidziano)

Powiadomienie na temat przypisania pilota jest wySwietlane
poprzez za$wiecenie obu diod LED, ktére $wieca kolejno w
rdznych kolorach.

Panel sterowania - Gtéwne funkcje
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W celu sterowania funkcjami wystarczy delikatnie dotknaé
symboli

T1. OFF/ spadek predkosci (mocy) zasysania.

T2. ON/wzrost predko$ci (mocy) zasysania.

Naciska¢ kilkakrotnie, az do wybrania zadanej predkosci
sposrod:

Predkos$¢ OFF - Dioda LED L1: zgaszona

Predko$c¢ 1 (zasysanie mafe) - Dioda LED L1: $wiatlo
zielone

Dioda L1 miga w kolorze zielonym, jesli jest wiaczone
opoznione wytaczanie okapu (wylacznie przy uzyciu
pilota - czas trwania 20 min) .

Predkosc 2 (zasysanie Srednie) — Dioda LED L1: luce
z6lte

Dioda L1 miga w kolorze zottym, jesli jest wiaczone
opéznione wytaczanie okapu (wylacznie przy uzyciu
pilota - czas trwania 15 min) .

Predkos$¢ 3 (zasysanie duze) - Dioda LED L1: luce
niebieskie

Dioda L1 miga w kolorze btekitnym, jesli jest wiaczone
opbznione wylaczanie okapu (wylacznie przy uzyciu
pilota - czas trwania 10 min) .

Predkos¢ 4 (zasysanie intensywne) — Dioda LED L1:
luce btekitne

Uwaga: Predko$¢ 4 ma ograniczony czas trwania 5 min,
po czym okap przechodzi automatycznie na predko$¢ 2.
Przycisk ON/OFF Connected Mode (czujnik Mode)
Krétkie nacisniecie:Przycisk ON/OFF $wiatta
Przediuzone nacisniecie: Kontrola intensywnosci
Swiatta.

T3.
T4

L1. Wskaznik predko$ci (mocy) zasysania
Zielony - Predko$¢ 1
Zotty — Predkos¢ 2
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Niebieski — Predko$¢ 3

Niebieski migajacy — Predkos¢ intensywna

Uwaga: Czas trwania predkosci intensywnej wynosi 5
min, po czym okap przechodzi automatycznie na
predkos¢ 2

Czerwony - Alarm nasycenia filtra thuszczowego
Czerwony migajacy - Alarm nasycenia filtra z weglem
Wskaznik funkcji zaawansowanych

Bialy - Dziatanie w trybie automatycznym (czujnik)
aktywne

Pomararnczowy - Pofaczenie logiczne migdzy okapem i
SNAP® aktywne

L2.

Nasycenie filtra tluszczowego - Dioda LED L1: czerwone
Swiatto

Sygnalizacja jest widoczna przez okoto minute po wytaczeniu
okapu.

Po pojawieniu sie tej sygnalizacji
konserwacji filtra ttuszczowego.

nalezy dokonaé

Nasycenie filtra z weglem - Dioda LED L1: czerwone
migajace Swiatto

Sygnalizacja jest widoczna przez okoto minute po wytaczeniu
okapu.

Po pojawieniu sie tej sygnalizacji
konserwacji filtra z weglem.

nalezy dokonaé

Reset sygnalizacji nasycenia filtréw

Przy wytaczonym okapie naciska¢ réwnoczesnie przyciski T1 i
T2 przez przynajmniej 5 sekund, dioda LED L1 przestanie
sygnalizowac¢ nasycenie.

Powtérzy¢ dziatanie w razie réwnoczesnej sygnalizacji obu
filtrow.

Dezaktywacja/Aktywacja sygnalizacji nasycenia filtra z
weglem:

W  normalnych  warunkach ta
dezaktywowana, aby jg aktywowac:
przy wytaczonym okapie naciska¢ rownoczesnie przyciski T1 i
T2 az do ustyszenia sygnatu dzwigkowego (beep).

Zwolni¢ oba przyciski i ponownie nacisng¢ na krotko te same
przyciski T1i T2.

Dioda LED L1 bedzie $wieci¢ stalym $wiattem czerwonym,
aby wskazac, ze sygnalizacja zostata wigczona.

Powtérzy¢ to dziatanie, jesli pragnie sie dezaktywowaé
sygnalizacje, dioda LED L1 przejdzie z czerwonej migajacej
na state $wiatto, aby wskaza¢ wykonanie dezaktywaciji.
Dzialanie okapu w trybie automatycznym (czujnik),
potaczenie ze SNAP®

Uwaga! Przed uzyciem funkcjonowania automatycznego
zaleca sie przystapienie do "Regulacji parametréw do
Funkcjonowania automatycznego” (patrz ponizszy rozdziat)

i podtaczenie okapu do SNAP®.

sygnalizacja  jest

Dziatanie okapu w trybie automatycznym (czujnik)

Okap zostanie wiaczony z najbardziej odpowiednig
predkoscia w zaleznosci od oparow odczytanych przez
czujnik, w ktory jest wyposazony.



Aby wigczy¢ funkcje:
Nacisna¢ na krétko przycisk T3, dioda LED L2 zaczyna
Swieci¢ Swiattem biatym.

Dziatanie okapu w trybie automatycznym ze SNAP®

Uwaga: SNAP® jest pomocniczym urzadzeniem zasysajacym
bedacym w stanie dziata¢ razem z okapem.
W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy sie

zapoznac z instrukcjg dostarczong ze SNAP®

Aby wigczy¢ funkcje:

Nacisna¢ na krotko przycisk T3, dioda LED L2 zaczyna
Swieci¢ Swiattem pomaraficzowym.

Czynnosci wstepne do prawidtowego dziatania okapu
Regulacja parametrow do dziatlania w
automatycznym

Zaleca si¢ wykonanie tej regulacji przed pierwszym uzyciem
okapu i, w kazdym razie, aby umozliwi¢ okapowi prawidiowe
uzycie wszystkich funkciji, ktére posiada.

trybie

Uwaga: Wszystkie czynnodci kalibracji, wyboru, regulacji i
podiaczenia logicznego urzadzen opisanych ponizej sg
mozliwe przy wytaczonym okapie (OFF) i przewiduja;
Kalibracje okapu (automatyczng lub reczng).

Wybor rodzaju ptyty grzejnej (gazowa - indukcyjna lub
elektryczna)

Polaczenie logiczne migdzy okapem i SNAP® (jesli
wystepuje SNAP®).

Kalibracja czujnika

Kalibracja jest konieczna, aby umozliwi¢ prawidlowa prace
czujnika, w jaki jest wyposazony okap.

Nastepuje ona w sposob automatyczny za kazdym razem,
gdy okap zostaje podiaczony do sieci elekirycznej (np. po
pierwszej instalacji lub awarii zasilania elektrycznego).
Kalibracja trwa okoto 5 minut, diody LED L1 i L2 migajg na
biato

Kalibracja moze by¢ réwniez wykonana w sposéb reczny, gdy
zauwazy sie niesatysfakcjonujace funkcjonowanie czujnika i
nalezy jg wykona¢, gdy w kuchni wystepuja normalne warunki
otoczenia (na przyktad, gdy w powietrzu sg obecne silne
zapachy).

Aby wykonac kalibracje reczna:

Wytaczy¢ okap.

Nacisna¢ na dtugo przycisk T3.

Wybdr plyty grzejnej (gazowa - indukcyjna lub elektryczna)
Naciska¢ rownoczesnie przyciski T1 i T2 az do uslyszenia
sygnatu dzwigkowego (beep), zwolni¢ przyciski i nacisna¢
ponownie (w ciagu okoto 5 sekund) wytacznie przycisk T2,
aby przej$¢ do trybu wyboru plyty grzejnej.

Kolejne nacisnigcie przycisku T2 umozliwia  wybor
wymaganej plyty grzejnej zgodnie z nastepujgcym
schematem:

Dioda LED L2 pomaranczowa : Plyta grzejna gazowa

Dioda LED L2 niebieska : Plyta grzejna indukcyjna

Dioda LED L2 biata : plyta grzejna elektryczna
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Dioda LED pozostanie zaswiecona wskazujac dokonany
wybor, po 10 sekundach przycisk bedzie migat przez krétki
okres czasu wskazujac dokonany i zapisany wybor.

Polaczenie logiczne miedzy okapem i SNAP® (jesli
wystepuje SNAP®).

Polgczenie miedzy okapem i SNAP® jest automatyczne, nie
jest konieczne wykonanie jakiegokolwiek ustawienia.



Pilot

Uwaga! Niektdre funkcje tego pilota mozna wigczy¢ tylko z niektérymi modelami okapu.

Konfigurowanie pilotba:
Diugo przycisna¢ T2 + T5 w ciggu pierwszej minuty dziatania okapu.
Zakonczone przytaczanie bedzie widoczne na okapie.

Opis funkcji pilota

T.
. Klawisz ON/OFF i regulacja natezenia $wiatta otoczenia
. Przycisk sterowania predkoscig (moca) zasysania:

. Przycisk ON/OFF $wiatta ptyty kuchennej

. Przycisk ON/OFF op6znienie wytaczania okapu

. Przycisk ON/OFF czujnik.

. Przycisk resetu sygnatu nasycenia filtra.

. Led kontrolki dziatania pilota

T6.

T7.

T.

T3.

T4.

T5.

Przycisk OFF

Uwaga: dotknaC przyciskéw, lekko naciskajac, aby wybra¢ dostepne

funkcje.

Przycisk OFF
Nacisna¢, aby wytaczy¢ okap

T2. Klawisz ON/OFF i regulacja natgzenia $wiatta otoczenia

Weisnaé przez krotkg chwile aby wigczy¢ lub wylaczy¢ $wiatto
otoczenia

PrzycisnaC i przytrzymac¢ diuzej aby wyregulowac natezenie Swiatta.
Uwaga: Swiatlo otoczenia jest dostepne tylko w niektorych
modelach.

Przycisk sterowania predko$cia (moca) zasysania

Dotkna¢ przycisku, wychodzac z jakiejkolwiek pozycji, wykonujac
ruch okrezny zgodnie z ruchem wskazowek zegara lub w kierunku
przeciwnym, aby zwigkszy¢ lub zmniejszy¢ predko$¢ zasysania.
Przycisk podzielony jest na sektory, mozna wybra¢ zadang predkosé
naciskajac bezposrednio na stosowny sektor, w sposob nastepujacy:
T3a: Predkos¢ 1 (zasysanie niskie)

T3b: Predko$¢ 2 (zasysanie $rednie)

T3c: Predkos¢ 3 (zasysanie wysokie)

T3d: Predkos¢ 4 (zasysanie intensywne)

Przycisk ON/OFF $wiatfa ptyty kuchennej

Nacisna¢, aby wigczy¢ lub wylaczy¢ oswietlenie ptyty kuchennej.
Przycisk ON/OFF opdznienie wytaczania okapu

Nacisna¢, celem zaprogramowania opdznionego wytgczania okapu,
w zaleznosci od predkosci (mocy) zasysania aktywnej w danym
momencie:

Predkos¢ 1 (zasysanie niskie) 20 minut

Predko$¢ 2 (zasysanie $rednie) 15 minut

Predkos¢ 3 (zasysanie wysokie) 10 minut

Przycisk ON/OFF czujnik.

Diuzej przycisna¢ celem aktywacji/dezaktywacji trybu z czujnikiem,
ktory przewiduje automatyczne zarzadzanie zasysaniem.

Uwaga: Czujnik dostepny jest tylko w niektérych modelach.

Przycisk resetu sygnatu nasycenia filtra.
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Dbanie o pilota

Czyszczenie pilota:
Czysci¢ zdalny sterownik przy uzyciu migkkiej szmatki
itagodnego  Srodka  czyszczacego  niezawierajacego
substancji $ciernych.

Wymiana baterii:

+  Otworzy¢ komore baterii.

+ Wymieni¢ zuzyte baterie 3 nowymi o mocy 1,5 V typu
AAA.
Wprowadzajac nowa baterig, nalezy przestrzegaé
biegunéw wskazanych na komorze baterii.

+  Zamkna¢ wieko.

Likwidacja baterii

Likwidacja bateri powinna by¢ wykonana zgodnie
ze wszystkimi normami i przepisami krajowymi. Zuzyte baterie
nie powinny by¢ usuwane razem z innymi, zwyktymi
odpadami.
Likwidacja baterii
bezpieczny.

W celu uzyskania szczegétowych informacji dotyczacych
ochrony $rodowiska, recyklingu i usuwania baterii nalezy
skontaktowac sie z biurem ds. selektywnej zbiorki odpadow.

powinna by¢ wykonana w spos6b
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Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzone;
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajacych
srodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Panel

Rys. 12-13

Panel zasysania obwodowego winien by¢ zawsze zamkniety;
mozna go otworzy¢ jedynie podczas konserwacji okapu (np.
Czyszczenie lub wymiana filtrow).
Dodatkowe informacje
WYLACZNIE panelu

Panel wyprodukowany jest z CRISTALPLANT®

Uwaga: aby pozna¢ wiecej informacji dotyczacych
CRISTALPLANT®  zalecamy  odwiedzi¢
www.cristalplant.it

dotyczace czyszczenia

strone

Konserwacja CRISTALPLANT®
Konserwacja codzienna

Zadbanie o CRISTALPLANT® jest proste i szybkie.

Wystarczy przemy¢ CRISTALPLANT® namydiong wodg
lub zwyktymi detergentami, aby usuna¢ wiekszos¢ plam i
brudu, ktére mogq si¢ nagromadzi¢ na jego powierzchni.
Zaleca sie szczegdlnie uzywanie detergentéw zelowych
lub Sciernych, majac na uwadze doktadne sptukanie
powierzchni, uzywanych przy pomocy gabki typu "Scotch

Brite® zgodnie z zataczong prébka; w ten sposdb
zostanie utrzymane oryginalne matowe wykonczenie,

bedace cechg charakterystyczng CRISTALPLANT®

Jak zapobiegaé¢ uszkodzeniom

Powierzchnia jest wytrzymata na r6znego rodzaju plamy;
mimo wszystko nie zaleca sie uzywania produktow
chemicznych agresywnych takich jak aceton, tri
chloroetylen, silne kwasy lub zasady. Niektdre substancje
jak tusz, kosmetyki i barwniki, w przediuzonym kontakcie
z materialem mogg pozostawia¢ zabarwienia na
powierzchni  CRISTALPLANT®, to samo dotyczy
zapalonych papierosdw; jednak wszystko moze zosta¢
usuniete zgodnie z ponizszymi wskazéwkami.

Usunaé uporczywe plamy, zadrapania i oparzenia

CRISTALPLANT® jest jednak  materiatem
jednorodnym w catej swojej grubosci moze, wiec zostaé
ostonigty od agresji powierzchniowych, takich jak
zadrapania, spalenia po papierosach i trudno usuwalne
plamy, doprowadzajac powierzchni¢ do oryginalnego
stanu, $ledzac po prostu nastepujace wskazowki: przy
drobnych uszkodzeniach mozna przywrdci¢ do stanu
pierwotnego  powierzchnie uzywajac $cierng gabke
Scotch Brite® (marka zarejestrowana 3M) oraz zwykly
oczyszczacz  Scierny.  Wygladzi¢  powierzchownie



uszkodzong cze$¢. Jesli uszkodzenie jest nadal
widoczne nalezy ponownie wygtadzi¢ bardzo cienkim
papierem $ciernym.

Uzywacé:

Detergentow kremowych lub w proszku (jak CIF®, vIM®
lub podobne), ktére zawierajg micro-granulaty, ktére
zmatawiajg powierzchnie. Alkohol etylowy skazony moze
by¢ uzywany majac na uwadze dokiadne przemycie
powierzchni.

Nie uzywac:

Rozpuszczalnikow takich jak aceton lub tréjchloroetylen i
inne substancje chemiczne agresywne jak silne kwasy
(kwas solny...) i silne podstawy (wodorotlenek sodowy...).
Detergenty przemystowe lub inne, ktérych nieznana jest
agresywnos¢, w tym przypadku dobrze jest zrobi¢ prébe
w strefie niewidocznej przed zastosowaniem jej na
duzym obszarze. Substancji bardzo agresywnych do
udrazniania zlewow. Rozpuszczalnikéw uzywanych w
sektorze lakierowania.

Konserwacja czesci szklanych, stalowych, plastikowych i

wszystkich innych materiatow innych niz
CRISTALPLANT®
Do czyszczenia nalezy uzywaé Sciereczki zwilzonej

neutralnym cieklym detergentem.
Unikac uzywania produktow zawierajacych materiaty Scieme.
NIE UZYWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia urzadzenia
oraz wymiany filtrow powoduje zagrozenie pozarowe.
Zaleca sie wiec przestrzega¢ zalecanych instrukcji.

Nie ponosimy zadnej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia silnika, pozary spowodowane niewfasciwa
konserwacja lub  nieprzestrzeganiem  ponizszych
ostrzezen.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 14

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi byé¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtrow — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik - informuje o koniecznosci jego wymiany),
za pomoca nhieagresywnego Srodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze
sie odbarwi¢, ale nie zmienig sie jego charakterystyczne
cechy filtrujace.

Aby wyja¢ filtr ttuszczowy nalezy pociagnaé za klamke

sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 15

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze byé¢ myty co dwa miesigce (lub kiedy
system wskazujacy nasycenie filtrow — jesli przewidziany jest
dla posiadanego modelu - wskazuje taka konieczno$¢) w
cieptej wodzie z odpowiednimi detergentami lub w zmywarce
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przy 65°C (w przypadku mycia w zmywarce wykonac¢
kompletny cykl bez innych naczyn w jej wnetrzu).

Usuna¢ wode w nadmiarze zwracajac uwage aby nie
uszkodzi¢ filtra, a nastepnie umiesci¢ go w piecu, rozgrzanym
do 100°C, na okoto 10 minut aby catkowicie go wysuszy¢.
Wymieni¢ materacyk co 3 lata lub kazdorazowo kiedy panel
zostanie uszkodzony.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigksza od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwroci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim

Gceldm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuije dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

| Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

@ Vyména zarovek

Pfed jakymkoli ¢isténim ¢i UdrZbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

Pfi jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi Ci duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patfinych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod
neustalym dozorem nebo byly pouceny o
bezpecném pouziti vyrobku a jsou Ssi
védomy rizik spojenych s jeho pouZitim.
Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

Cigténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

Mistnost musi byt dostateéné vétrand,
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pokud je digestof pouzivana spoleCné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
jina paliva.

Vnitfni a vnéjSi Casti digestofe musi byt
dasto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyndi
uvedenych v navodu k udrzbe.

Pfi nedodrzeni pokyn( pro Cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpedi pozaru.

Je pfisné zakézano pfipravovat pod

digestofi pokrmy na ohni.

Pouziti otevieného ohné mulze poskodit filtry a zplsobit
pozary, proto oherl nesmi byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smaZeni, protoZze
pfehraty olej by se mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné &asti
digestofe se mohou stat velmi teplymi.

Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze typ Zarovky uvedeny v
tomto navodu, v asti vénované Udrzb&/vyméné Zarovek.
Pozor! Nepfipojujte pfistroj k elekirické siti, dokud instalace
nebude zcela ukonéena.

Co se tyce technickych a bezpe€nostnich opatfeni pro odvod
koure, postupuijte pfesné podle predpist pfislusnych mistnich
organd.

Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah koufi vznikajicich pfi pouziti spalovacich zafizeni
na plyn €i jina paliva.

NepouZivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych  Zarovek, jelikoz hrozi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opéma plocha,
pokud pro tento Uel neni vyslovné uréena.

Pri instalaci pouZivejte pouze uchytné Srouby dodané z
vyrobkem. Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte
spravny typ Sroubu. PouZivejte Srouby se spravnou délkou,
podle pokynl v Navodu pro instalaci. V pfipadé pochyb se
obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

POZOR! V piipadé chybéjici instalace Sroubl a uchytnych
prvkd dle pokynd uvedenych v tomto ndvodu muze dojit k
vzniku nebezpei elektrické povahy.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.



Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Gfadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vareni
ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani Ucinnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho ucinnosti.
Pouzite maximaini prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.
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Pouziti o
Digestrof je uréena pro pouZiti pouze ve FILTRACNI verzi.

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachu. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodateCny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Instalace

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych &i smisenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varého zafizeni na plyn doporucuiji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montéZi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaru€i Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napéjeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specialnim napajecim kabelem; v
pfipadé po3kozeni kabelu vyZadejte si ho u servisni sluzby.



Provoz

Pro nékteré modely je dostupny jako dopliikova sada i dalkovy
ovladag, prostfednictvim kterého je mozné ovladat hlavni
funkce digestore.

Provéfte si u VaSeho prodejce nebo v povérfeném servisnim
stfedisku, zda je Va$ model kompatibilni.

Propojeni dalkového ovladani (v pfislusnych pripadech)
Propojeni dalkového ovladani se zobrazi rozsvicenim obou
kontrolek LED, které budou postupné stfidat barvy.

Ovladaci panel - Hlavni funkce

™ T2 13 T4
850008000 :
- + || gasessess | B || | -
000000000 =
00000000
000000000
000000000

000000000

Pro pouziti funkci se staci dotknout symbol

T1. VYPNUTIi/sniZeni rychlosti (vjkonu) odsavani.

T2. ZAPNUTI/zvy$eni rychlosti (vykonu) odsavani.
Opakované stisknéte, dokud nevyberete pozadovanou
rychlost z moznosti:

Rychlost VYPNUTA - Kontrolka LED L1: zhasnuta
Rychlost 1 (slabé odsavani) — kontrolka LED L1:
zelené svétlo

LED kontrolka L1 zelené blika, pokud je aktivovano
opozdéné vypnuti odsavace (pouze pomoci dalkového
ovladani - trvani 20 min.).

Rychlost 2 (primérné odsavani) - Kontrolka LED L1:
Zluté svétio

LED kontrolka L1 Zluté blika, pokud je aktivovano
opozdéné vypnuti odsavace (pouze pomoci dalkového
ovladani — trvani 15 min.).

Rychlost 3 (silné odsavani) - Kontrolka LED L1:
modré svétlo

LED kontrolka L1 modfe blika, pokud je aktivovano
opozdéné vypnuti odsavace (pouze pomoci dalkového
ovladani - trvani 10 min.).

Rychlost 4 (intenzivni odsavani) — Kontrolka LED L1:
bledé modré tlacitko

Poznamka: Rychlost 4 ma omezenou délku trvani 5 min,
a poté odsavac¢ automaticky pfejde na rychlost 2.

T3. Hlavni vypina¢ Rezim pfipojeni (snima¢ rezimu)

T4. Kratké stisknuti:Hlavni tlaCitko osvétleni
Delsi stisknuti: Oviadani intenzity osvétleni.

L1. Ukazatel rychlosti (vykonu) odsavani
Zelena - Rychlost 1
Zluta - Rychlost 2
Modra - Rychlost 3
Blikajici modra - Intenzivni rychlost
Poznamka: Intenzivni rychlost trva 5 min. a poté se vrati
na rychlost 2.
Cervena - Vystraha saturace tukového filtru

Blikajici ¢ervena - Vystraha saturace uhlikového filtru
L2. Ukazatel pokro€ilych funkci

Bila — Aktivni automatické fungovani (snimag)

Oranzova — Aktivni logické propojeni mezi odsavacem

a SNAP®

Saturace tukovych filtrd - Kontrolka L1: ervené svétlo
Signalizace se zobrazi na jednu minutu po vypnuti odsavace.
Kdyz se zobrazi tato signalizace, provedte udrzbu tukovych
filtrd.

Saturace uhlikovych filtrii - Kontrolka L1: blikajici cervené
svétlo

Signalizace se zobrazi na jednu minutu po vypnuti odsavace.
Kdyz se zobrazi tato signalizace, provedte udrzbu
uhlikovych filtra.

Reset signalizace saturace filtri

Kdyz je odsava¢ vypnuty, stisknéte soucasné tlacitka T1 a T2
na alespon 5 sekund, kontrolka LED L1 pfestane signalizovat
saturaci.

Operaci opakujte v pfipadé soucasné signalizace pro oba
filtry.

Deaktivace/Aktivace signalizace saturace uhlikového
filtru:

Tato signalizace je obvykle neaktivni, pro jeji aktivaci:

kdyz je odsavac vypnuty, stisknéte soucasné tlacitka T1 a T2,
dokud neuslySite akusticky signal (pipnuti).

Uvolnéte obé tlacitka a znovu kratce stisknéte stejna tlacitka
TaT2

Kontrolka LED L1 zagne Cervené blikat na znameni, ze
signalizace byla aktivovana.

Operaci opakujte, pokud si prejete signalizaci vypnout,
kontrolka LED L1 prestane blikat a zlistane ¢ervené svitit na
znameni deaktivace.

Automatické fungovani (snimac), spojeni se SNAP®
Upozornéni! Doporucujeme provést ,Nastaveni parametri
pro automatické fungovani* (viz odstavec nize), nez budete

automatické fungovani pouzivat a pfipojit odsavac ke SNAP®.

Automatické fungovani (snimac)

Odsava¢ se zapne pfi nejvhodnéjsi rychlosti podle intenzity
vyparli z vareni zji$téné snimacem ve vybavé odsavace.

Pro aktivaci této funkce:

Kratce stisknéte tlacitko T3, kontrolka LED L2 se bile rozsviti.

Automatické fungovani odsavace se SNAP®

Poznamka: Zafizeni SNAP® je odsavaci jednotka, ktera
dokaze fungovat spole¢né s odsavacem.
Podrobnéjsi informace najdete v navodu v pfiloze zafizeni

SNAP®

Pro aktivaci této funkce:

Kratce stisknéte tladitko T3, kontrolka LED L2 se oranzové
rozsviti.

Predbézné operace pro spravné fungovani odsavace



Nastaveni parametrti pro automatické fungovani

Toto nastaveni provedte pfed prvnim pouZitim odsavace. Je
nezbytné ktomu, aby odsaval samotny mohl spravné
pouzivat vSechny funkce, kterymi je vybaven.

Poznamka: Veskeré nize popsané operace kalibrace, volby,
nastaveni a logického spojeni jsou mozné s vypnutym
odsavatem (VYPNUTO) a zahrnuji nasledujici:

+ Kalibrace odsavace (automaticka nebo manuélni).

+ Volba typu varné desky (plyn, indukce nebo
elektricka)

+ Logické spojeni mezi odsavacem a SNAP® (pokud
je vybaven zafizenim SNAP®).

Kalibrace snimace

Kalibrace je nezbytna, aby snima¢ odsavaée mohl spravné
pracovat.

Probéhne automaticky pfi kazdém pfipojeni odsavaCe
k elektrické siti (napf. pfi prvni instalaci nebo po vypadku
elektrického proudu).

Kalibrace trva pfiblizné 5 minut, kontrolky LED L1 a L2 bile
blikaji

Kalibraci Ize provést imanuainé, pokud si vSimnete
neuspokojivého fungovani snimace a provadi se, kdyz jsou
v kuchyni norméalni podminky prostfedi (napfiklad, kdyZ v ni
nepretrvava silny zapach).

Pro provedeni manualni kalibrace:

Odsavac vypnéte.

Dlouze stisknéte tlaitko T3.

Volba varné desky (plyn, indukce nebo elektricka)

Soucasné stisknéte tlacitka T1 aT2, dokud neuslySite
akusticky signal (pipnuti), poté tlaCitka uvolnéte aznovu
stisknéte (do pfiblizné 5 sekund) pouze tlagitko T2 a vstupte
tak do rezimu volby varné desky.

Nasledujicimi  stisknutimi  tlacitka T2 tedy Ize nastavit
pozadovanou varnou desku dle nésledujiciho schématu:
Oranzova LED kontrolka L2: Plynova varna deska

Modra LED kontrolka L2: Indukéni varna deska

Bila LED kontrolka L2: elektricka varna deska

Kontrolka zlstane svitit na znameni provedené volby, po 10
sekundach kontrolka kratce zablikd na znameni zaznamenani
provedeného nastaveni.
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Logické spojeni mezi odsavaéem a SNAP® (pokud je
vybaven zafizenim SNAP®).

Spojeni mezi odsavatem a SNAP® probéhne automaticky,
neni tfeba provadét zadné nastaveni.



Délkové ovladani

Pozor! Nékteré funkce tohoto dalkového ovladani je mozné aktivovat pouze u nékterych modeld digestore.

Programovani dalkového ovladani:
Stisknéte a podrzte tlacitko T2 + T5 v prvni minuté napajeni
digestofe. Uspéné zapojeni bude viditelné na digestofi.

Popis funkci dalkového ovladani

.

T3.

T4.

T5.

Té.

T7.
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. Tlacitko OFF

. Tlacitko ON/OFF a regulace intenzity prostorového svétla
. Tlagitko kontroly rychlosti (vykonu) odsavani:

. Tlacitko ON/OFF osvétleni varné plochy.

. Tlacitko ON/OFF prodlevy vypnuti digestore.

. Tlacitko ON/OFF senzoru.

. Tladitko resetovani signalizace nasyceni filtrdi.

Kontrolni led provozu dalkového oviadani

Poznamka: dotknéte se tladitek lehkym tlakem pro vybér
dostupnych funkci.

Tlacitko OFF
Stisknéte pro vypnuti digestore.

T2. Tlacitko ON/OFF a regulace intenzity prostorového svétla

Kréatce stisknéte pro zapnuti nebo vypnuti prostorového svétla
Stisknéte déle pro regulaci intenzity.

Poznamka: prostorové osvétleni je dostupné pouze u
nékterych modeld.

Tlagitko kontroly rychlosti (vykonu) odsavani.

Lehce se dotknéte tladitka z libovolné polohy vykonanim
rotaéniho pohybu ve sméru hodinovych rucicek nebo proti
sméru hodinovych rucicek pro zvySeni nebo snizeni rychlosti
odsavani.

Tlagitko je rozdéleno do nékolika sektorl, mulzete zvolit
pozadovanou rychlost pfimo stisknutim pfislusného sektoru
takto:

T3a: Rychlost 1 (nizké odsavani)

T3b: Rychlost 2 (stfedni odsavani)

T3c: Rychlost 3 (vysoké odsavani)

T3d: Rychlost 4 (intenzivni odsavani)

Tlagitko ON/OFF osvétleni varné plochy.

Stisknéte pro zapnuti nebo vypnuti osvétieni varné plochy.
Tlagitko ON/OFF prodlevy vypnuti digestore.

Stisknéte pro naprogramovani prodlevy vypnuti digestofe v
zavislosti na rychlosti (vykonu) odsavani, aktivni v daném
okamziku:

Rychlost 1 (nizké odsavani): 20 minut

Rychlost 2 (stfedni odsavani): 15 minut

Rychlost 3 (vysoké odsavani): 10 minut

Tlacitko ON/OFF senzoru.

Dlouhym stisknutim ~ aktivujete/deaktivujete senzor, ktery
zajistuje fizeni odsavani v automatickém rezimu.

Poznamka: Senzor je k dispozici pouze u nékterych modeld.
Tlacitko resetovani signalizace nasyceni filtrd.



Udrzba dalkového ovladade

Cisténi dalkového ovladage:
Cistéte dalkovy ovlada¢ jemnou latkou a neutralnim roztokem
neobsahujicim brusné latky.

Vyména baterie:

+  Otevrete pfihradku na baterie.

+  Nahradte vybité baterie se 3 novymi bateriemi 1,5 V typu
AAA.
Pfi  vkladani novych baterii respekiujte
vyznacenou v pfihradce na baterie!

+  uzavrete opét ulozny prostor baterie

polaritu

Odstranéi a livkidace baterii

Likvidace baterii musi probihat v souladu se vSemi narodnimi
predpisy a zakony. Neodstrafujte uzité baterie spolecné s
normainim odpadem.

Baterie museji byt likvidovany bezpeénym zplsobem.

Pro vétsi detaily tykajici se riznych aspektl ochrany Zivotniho
prostiedi, recyklaZze a likvidace baterii, kontaktujte Urady
povéfené diferencovanym sbérem odpadu..
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Udrzba

Cisténi

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Panel

Obr. 12-13

Obvodovy odsavaci panel musi byt vzdy zavfeny a smi se
otevfit pouze v pfipadé Udrzby (napf. ¢isténi nebo vyména
filtrdi).

Doplrikové informace POUZE pro €isténi panelu
Panel je vyroben z materialu CRISTALPLANT®
Poznamka: pro podrobngjsi informace o
CRISTALPLANT® 2 o navstivte
www.cristalplant.it

materialu

vyrobci stranky

Udrzba materialu CRISTALPLANT®
Kazdodenni udrzba

Péce o material CRISTALPLANT®je snadna a rychla. K

&iténi  materidlu CRISTALPLANT® Ize pouzivat
mydlovou vodu nebo bézné distici pFipravky, které
odstrani vétSinu skvrn a nedistot usazenych na povrchu.
Doporu€ujeme pouzivat gelové ¢&i abrazivni pfipravky a
na zavér dobfe oplachnout povrch. Tyto pfipravky
doporu€ujeme pouzivat ve spojeni s abrazivni houbou

typu "Scotch Brite®", jejiz vzorek je soucasti dodavky;
timto zpsobem bude zachovan puavodni matny povrch,
ktery ~ je  hlavni  charakteristikou materiélu

CRISTALPLANT®

Jak predejit posSkozeni

Tento typ materialu je charakterizovan dobrou odolnosti
proti skvrndm; pfesto nedoporucujeme pouzivat agresivni
chemické pfipravky, jako je aceton, trichloretylen €i silné
kyseliny a z&sady. Nékteré latky, jako napfiklad inkoust,
kosmetické pfipravky ¢&i barvy, pfi prodlouzeném styku s
materidlem CRISTALPLANT® mohou zanechat na
povrchu barevné skvrny, to samé plati i pro zapalené
cigarety. Tyto skvrny Ize odstranit dle déle uvedenych
pokynd.

Odstranéni odolnych skvrn, ryh a spalenin.
CRISTALPLANT®je homogenni material, coz znamena,
Ze Ize snadno odstranit povrchové ryhy, spaleniny od
cigaret a odolné skvrny. Za dodrzeni dale uvedenych
pokynd Ize tento material navratit do plvodniho stavu: pfi
drobném poskozeni Ize povrch navratit do plvodniho

stavu pomoci abrazivni houby  Scotch Brite®
(registrovana znacka 3M) a bézného abrazivniho
Cisticiho pfipravku. Vyhladte povrch v misté poSkozeni.
Pokud je vada stale viditelng, vyhladte povrch velmi
jemnym brusnym papirem.



Pouzivejte:

Krémové nebo praskové gistici pfipravky (napf. CIF®,
VIM® nebo podobné), které obsahuiji abrazivni mikro-
Castice pro brouSeni povrchu. Lze pouzit i denaturovany
lih, ale v tomto pfipadé je nutné dokonale oplachnout
povrch.

Nepouzivejte:

Redidla jako je aceton, trichloretylen &i jiné agresivni
chemické latky, jako napf. silné kyseliny (kyselina
solnd...) a silné zasady (kausticka soda...). Prmyslové
Cistici pfipravky ¢i jiné Cistici pfipravky s neznamymi
charakteristikami. V tomto pfipadé je nutné pfipravek
nejdfive vyzkouSet na malé skryté plose. Velmi silné a
agresivni pfipravky pro progisténi odpadu. Redidla
pouzivana v oblasti lakovani.

Udrzba éasti ze skla, oceli, plastu a jinych materialii nez je

CRISTALPLANT®

Pro Cisténi pouzivejte hadr navihéeny v neutralnim Cisticim
pfipravku.

NepouZivejte abrazivni Gistici pfipravky. NEPOUZIVEJTE
LIH!

Pozor: Pfi nedodrzeni pokynl pro ciSténi zafizeni a
vyménu filtrd hrozi nebezpe¢i pozaru. Proto
doporuéujeme dodrzovat uvedené pokyny.

Odmitame jakoukoliv odpovédnost za pripadné poskozeni
motoru ¢i pozary zpusobené nespravnou uUdrzbou ¢i
nedodrzenim vy$e uvedenych pokynu.

Tukovy filtr

Obr. 14

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vycistit (vyprat), anebo
jestlize systém vyznaCovani saturace filtru - pokud je soucasti
vybaveni vlastnéného modelu - vyznaduje tuto potfebu. Je
mozné jej Cistit runé jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je zndzoréna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Obr. 15

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtr s uhlikem mlze byt umyvan jednou za dva mésice
(anebo kdyz systém signalizujici saturovani filtru — pokud je
jim vlastnény model vybaven — hlasi tuto potfebu) v teplé
vodé a vhodnymi mycimi prostfedky o teploté 65°C (v pfipadé
myti v myéce nadobi pouZijte cyklus kompletniho myti, v
pfistroji nema byt Zadné nadobi).

Vlyjméte pfebyteCnou vodu, aniz byste poskodili filtr a pak ho
vloZte na dobu 10 minut do trouby o teploté 100°C, aby se
kompletné ususil.

Vyménte malou rohozku kazdé 3 roky a pokazdé, kdyz je
latka poskozena.
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Vymeéna zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru¢uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
del$i nez tradicni svidtila a umoziuji Uspory 90% elektrické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavac pary moéze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostant rovnaké.

I Je dblezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje délezité informacie
o instalacii, pouziti a bezpeénosti.

! Nemerite elektrickil & mechanickd upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

I Skér nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie st poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v instalécii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" su volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

@ Upozornenia

Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac pér od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

Pre vSetky inStalatné a udrzbove
operacie pouzivajte pracovné rukavice.
Zariadenie moze byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
duSevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym

dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s flou spojené
nebezpecenstvo.

Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.
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Cistenie a udrzbu nesmi vykonavat deti
bez dozoru.

Miestnost musi mat' dostato¢né vetranie,
ked kuchynsky odsava¢ par sa pouziva
suCasne s inymi zariadeniami spalujuce
plyn alebo inych paliv.

OdsavaC par sa musi pravidelne Cistit
ako vnltorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

NedodrZiavanie noriem Cistenia
odsavaca péar a vymeny a Cistenia filtrov
mdze sposobit poziare.

Je prisne zakazané pod odsavacom par

robit jedla na plameni.

Pouzivanie otvoreného ohfa poskodzuje filtre amoéze
spdsobit' poziar a preto sa mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty
olej sa nezaplil.

POZOR: Ked je varnd doska v prevadzke, pristupné Casti
odsavaca pary sa mozu zahriat.

Pri vymene lampy pouzivajte len typ lampy uvedeny v sekcii
Udrzba/vymena lampy v tejto prirucke.

Pozor! Nepripajajte zariadenie do elektrickej siete, kym
inStalacia nie Uplne dokon&ena.

Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypUStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .
Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujdcimi plyn alebo iné paliva.

NepouZivajte alebo nechajte odséva par bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
prudom.

Nikdy nepouzivajte odsévaC par bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsavac¢ par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
inStalaciu alebo, ak nie su sucastou dodavky, kupte spravny
typ skrutiek. PouZivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je
oznacena v Navode na instalaciu. Ak si nie ste isti, poradte sa
s autorizovanym  servisnym  strediskom alebo podobnym
kvalifikovanym personalom.

POZOR! Chybajuca instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v sulade s tymito pokynmi mdze spdsobit Uraz
elektrickym pradom.



Tento spotrebi¢ je oznageny v sulade s eurdpskou smernicou

201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spbsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podfa miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s cielom zniZit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukongeni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho u€innosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu cinnosti a minimalizaciu hluku.
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Pouzivanie )
Odsavac par je vyrobeny len na pouzivanie vo FILTRACNEJ
verzii.

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
inStalovat' dodatocny systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsavac pary
pouZzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat doplfiujuci
filtratny systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odporiiéa vacSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, stai ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktualnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaruéi UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategérie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skor neZ opat napojite obvod digestora na
sietové napéjanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny 3Specialnym napajacim kablom; v
pripade poSkodenia kablu si ho vyZiadajte u servisnej sluzby.



Cinnost’

U niektorych modelov je k dispozicii dialkové ovladanie ako
stprava prisluSenstva, sktorym je mozné ovlddat hlavné
funkcie odsavaca pary.

Overte so svojim predajcom alebo autorizovanym servisnym
strediskom spdsobilost Vasho modelu.
Spérovanie  dialkového  ovladania
pripadoch)

Uspe$né sparovanie diafkového ovladania sa zobrazi
rozsvietenim oboch kontroliek LED postupne s réznymi
farbami.

Ovladaci panel - Hlavné funkcie

(v prislusnych
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Pre pouzitie funkcii sa staci dotknit symbolov

T1. VYPNUTIE/zniZenie rychlosti (vykonu) odsavania.

T2. ZAPNUTIE/zvySenie rychlosti (vykonu) odsavania.
Opakovane stlacte, dokial nevyberiete pozadovanu
rychlost: ]

Rychlost VYPNUTA - Kontrolka LED L1: zhasnuta
Rychlost' 1 (slabé odsévanie) - kontrolka LED L1:

zelené svetlo
Kontrolka LED L1 zeleno blika, pokial sa aktivuje
oneskorené vypnutie odsavata (iba s pomocou

dialkového ovladania — trvanie 20 min.).
Rychlost 2 (stredné odsavanie) - kontrolka LED L1:

Zlté svetlo
Kontrolka LED L1 Zlto blika, pokial sa aktivuje
oneskorené vypnutie odsavata (iba s pomocou

dialkového ovladania - trvanie 15 min.).
Rychlost' 3 (silné odsavanie) - kontrolka LED L1:
modré svetlo
Kontrolka LED L1 bledo modro blika, pokial sa aktivuje
oneskorené vypnutie odsavata (iba s pomocou
dialkového ovladania - trvanie 10 min.).
Rychlost 4 (intenzivne odsavanie) — kontrolka LED
L1: bledo modré tlacidlo
Poznamka: Rychlost 4 ma obmedzenu dizku trvania 5
min., a odsava¢ potom automaticky prejde na rychlost 2.

T3. HLAVNY vypinad reZimu pripojenia (snimag rezimu)

. Kratke stlaenie:HLAVNY vypina¢ svetiel

Dihsie stlacenie: Ovladanie intenzity svetla.

L1. Indikator rychlosti (vykonu) odsévania
Zelena - rychlost 1
ZIta - rychlost 2
Modra - rychlost 3
Blikajuca modra — intenzivna rychlost
Poznamka: Intenzivna rychlost trva 5 min. a potom sa
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vrati na rychlost 2.

Cervena - vystraha saturécie tukovych filtrov

Blikajiica ervena - vystraha saturacie uhlikovych filtrov

Indikator pokrogilych funkcii

Biela - aktivna automaticka prevadzka (snimac)
Oranzova - aktivne logické spojenie medzi

odsavacom a SNAP®

L2.

Saturacia tukovych filtrov - kontrolka LED L1: ¢ervené
svetlo

Signalizacia sa zobrazi na priblizne minGtu od vypnutia
odsavaca.

Ked sa zobrazi tato signalizacia, vykonajte idrzbu tukového
filtra.

Saturacia uhlikovych filtrov - kontrolka LED L1: blikajuce
cervené svetlo

Signalizacia sa zobrazi na priblizne minGtu od vypnutia
odsavaca.

Ked sa zobrazi tato signalizacia, vykonajte udrzbu
uhlikového filtra.

Reset signalizacie saturacie filtrov

Ked je odsava¢ vypnuty, stlacte sicasne tlacidla T1 a T2 na
aspori 5 sekund, kontrolka LED L1 prestane signalizovat
saturaciu.

V pripade sucasnej signalizacie pre obidva filtre postup
opakuijte.

Deaktivacia/Aktivacia signalizacie saturacie uhlikového
filtra:

Tato signalizacia je za beznych okolnosti deaktivovana. Pre
jej aktivaciu:

na vypnutom odsavaci stlacte sucasne tlacidla T1 a T2, dokial
nezaznie akusticky signal (pipnutie).

Uvolnite obidve tla€idia a znovu kratko znovu stlacte rovnaké
tlacidla T1 a T2.

Kontrolka LED L1 sa rozsvieti ¢erveno a blikanim informuje,
Ze signalizacia je aktivna.

Operaciu opakujte, pokial chcete signalizaciu dezaktivovat,
kontrolka LED L1 sa zmeni z blikajicej ervenej a zostane
svietit na znamenie Uspesnej deaktivacie.

Automaticka prevadzka (snimaca), spojenie so SNAP®

Upozornenie! OdporG€ame ~ vykonat ,Nastavenie
parametrov automatickej prevadzky" (pozri odsek nizSie)
skor, ako pouzijete automaticku prevadzku, a pripojit odsavac

na SNAP®.

Automaticka prevadzka (snimac)

Odsava¢ sa zapne pri optimalnej rychlosti podla intenzity
vyparov varenia zistenych snimacov odsavaca.

Na aktivaciu tejto funkcie:

Kratko stlacte tlacidlo T3, kontrolka LED L2 sa bielo rozsvieti.



Automaticka prevadzka odsavaca so zariadenim SNAP®

Poznamka: Zariadenie SNAP® predstavuje jednotku
pomocného odséavania, ktora méze fungovat spolocne
s odsavacom.

Podrobnejsie informéacie najdete v ndvode v prilohe zariadenia

SNAP®

Na aktivaciu tejto funkcie:

Kratko stlacte tladidlo T3, kontrolka LED L2 sa oranzovo
rozsvieti.

Predbezné operacie pre spravnu prevadzku odsavaca

Nastavenie parametrov pre automaticku prevadzku

Toto nastavenie odporiame vykonat pre prvym pouzitim
odsavaCa apredovietkym na to, aby odsaval spravne
vyuzival vSetky dostupné funkcie.

Poznamka: VSetky operacie kalibracie, volby, nastavenia
alogického pripojenia uvedené nizSie su mozné na
vypnutom odsévadi (VYPNUTE), a zahfiiaju:

+ kalibraciu odsavaca (automatickd ¢i manualnu).

+ vyber typu varnej dosky (plynova, indukéna ¢i
elektricka)

+ Logické spojenie odsavaca a SNAP® (pokial je
vybaveny zariadenim SNAP®).

Kalibracia snimaca

Kalibracia sa vyzaduje na to, aby snima¢ vo vybave odsavaca
mohol spravne fungovat.

Ta prebehne automaticky pri kazdom pripojeni odsavaca
k elektrickej sieti (napr. pri prvej inStalacii alebo po vypadku
energie).

Kalibracia trva priblizne 5 minut, kontrolky LED L1 a L2 bielo
blikaju

Kalibraciu je mozné vykonat aj manuaine, pokial si vSimnete
neuspokojivé  fungovanie snimaca avykonava sa, ked
v kuchyni existuju bezné podmienky prostredia (napriklad,
pokial v kuchyni nezostali silné vone z varenia).

Na realizaciu manualnej kalibracie:

Vypnite odsavac.

Dlho stlacte tlacidlo T3.

Viyberte typ varnej dosky (plynova, indukéna ¢i elektricka).
Sucasne stlacte tlacidla T1 a T2, dokial sa neozve akusticky
signal (pipnutie), uvolnite tlacidla a znovu stlaéte (do priblizne
5 sekind) iba tlacidlo T2, &im vstlpite do rezimu vyberu
varnej dosky.

Postupnym stlaéanim tlacidla T2 je teda mozné vybrat
pozadovany typ vamnej dosky podla nasledovnej schémy:
Kontrolka LED L2 oranzova: Plynova varna doska
Kontrolka LED L2 modra: Indukéna varna doska

Kontrolka LED L2 biela: elektricka varna doska

Kontrolka zostane svietit na znamenie uspesnej volby, po 10
sekundach kontrolka kratko zablika na znamenie, ze vybrana
volba bola zaznamenana.
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Logické spojenie odsavaéa a SNAP® (pokial je vybaveny
zariadenim SNAP®).

Spojenie medzi odsavatom a zariadenim SNAP® je
automatické, nevyZaduje sa ziadne nastavenie.



Dialkové ovladanie

Pozor! Niektoré funkcie tohto dialkového ovladania je mozné aktivovat iba u niektorych modelov digestora.

Programovanie dialkového ovladania:
Stlacte a podrzte tlacidlo T2 + T5 v prvej minGte nap&jania digestora.
Uspesné zapojenie bude viditelné na digestore.

Popis funkcii dialkového ovladania

.

T3.

T4.

T5.

Té.

T7.
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. Tlacidlo OFF

. Tlacidlo ON/OFF a regulacia intenzity svetla okolitého priestoru
. Tlacidlo kontroly rychlosti (vykonu) odsavania:

. Tlacidlo ON/OFF osvetlenia varnej plochy.

. Tlacidlo ON/OFF oneskoreného vypnutia digestora

. Tlacidlo ON/OFF senzora

. Tlacidlo resetovania signalizacie nasytenia filtrov

Kontrolng led prevéadzky dialkového ovladania

Poznamka: dotknite sa tlacidiel fahkym tlakom pre vyber dostupnych
funkeii.

Tlagidlo OFF
Stlacte pre vypnutie digestora

T2. Tlacidlo ON/OFF a regulécia intenzity svetla okolitého priestoru

Kréatko stlate pre zapnutie a vypnutie svetla okolitého priestoru
Stlacte dlhSie pre regulaciu intenzity..

Poznamka: Svetlo okolitého priestoru je k dispozicii len pri
niektorych modeloch.

Tlacidlo kontroly rychlosti (vykonu) odsévania

Lahko sa dotknite tlacidla z [fubovolnej polohy vykonanim
rotaéného pohybu v smere hodinovych ruciCiek alebo v
protismere hodinovych ruciciek pre zvySenie alebo znizenie
rychlosti odsavania.

Tlagidlo je rozdelené do niekolkych sektorov, mbzete zvolit
pozadovanu rychlost priamo stlacenim prisluSného sektora
takto:

T3a: Rychlost' 1 (nizke odsavanie)

T3b: Rychlost 1 (stredné odsavanie)

T3c: Rychlost 1 (vysoké odsavanie)

T3d: Rychlost 1 (intenzivne odsavanie)

Tlacidlo ON/OFF osvetlenia varnej plochy.

Stlacte pre zapnutie alebo vypnutie osvetlenia varnej plochy.
Tlacidlo ON/OFF oneskoreného vypnutia digestora.

Stlagte pre naprogramovanie oneskorenia vypnutia digestora v
zavislosti od rychlosti (vykone) odsavania aktivnej v danom
okamziku:

Rychlost 1 (nizke odsavanie): 20 minat

Rychlost 2 (stredné odsavanie): 15 minut

Rychlost 1 (vysoké odsavanie): 10 minat

Tlacidlo ON/OFF senzora.

Dlhym stlacenim aktivujete/deaktivujete senzor, ktory zaistuje
riadenie odsavania v automatickom reZime.

Poznamka: Senzor je k dispozicii len u niektorych modelov.
Tlacidlo resetovania signalizacie nasytenia filtrov.



Udrzba dialkového ovladania

Cistenie dialkového ovladania:
Cistit dialkové ovladanie makké platno a neutrélny Cistiaci
prostriedok bez brusnych latok

Vymena batérie:

+  Otvorte priehradku na batérie.

+  Nahradte vybité batérie 3 novymi typu 1,5 V typom AAA.
Pri vkladani novych batérii reSpektujte  polaritu
vyznacenu v priehradke na batérie!

+  Zavriet priestor batérie.

Likvidacia batérie

Likvidacia batérie musi byt vykonana v sllade so vSetkymi
narodnymi predpismi a zakonmi. Nelikvidovat pouzité batérie
spolu s beznym odpadom. Batérie musia byt bezpecne
zlikvidované.

Pre viac informacii ohlfadom ochrany Zivotného prostredia,
recyklacie a likvidacie batérii, obratit sa na Urady zodpovedné
za triedeny zber odpadu.

Udrzba

Cistenie

Pri Cisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Panel
Obr. 12-13
Obvodovy odsavaci panel musi byt vzdy zatvoreny, otvara sa
len pri udrzbe (napr. Cistenie alebo vymena filtrov).
Dopliujuce informécie pre istenie IBA panelu
Panel je vyrabany v CRISTALPLANT®
Poznamka:  pre  dalS§ie  podrobnosti

CRISTALPLANT® a0 vyrobcovi,
www.cristalplant.it

0 materiale
navstivte  stranku

Udrzba CRISTALPLANT®

Bezna udrzba
Starostiivost o CRISTALPLANT® je jednoducha a
rychla.

Povrch CRISTALPLANT® stagi vyGistit mydlovou vodou
alebo beznymi Cistiacimi prostriedkami, ktoré odstrania
vacsinu Skvin a 3piny, ktoré sa mdzu usadzovat na
povrchu.

Odporu¢ame predovSetkym gélové alebo abrazivne
Cistiace prostriedky a riadne oplachnutie povrchov,

pouzivajte brisnu $pongiu typu Scotch Brite® ako je
uvedené na priloZzenej vzorke; tymto spdsobom
zanechate na materiali pvodny matny povrch, ktorym sa

material CRISTALPLANT® vyznaduje.

Ako zabranit poSkodeniu

Povrch ma dobrd odolnost voéi $kvrnam; preto

neodpori¢ame pouzivanie agresivnych —chemickych
prostriedkov ako je acetdn, trielin, silné kyseliny alebo
zasady.
Niektoré latky, ako je napriklad farba, kozmetické
pripravky a farbiva mozu pri dihodobom kontakte s
materidlom sfarbit povrch materidlu CRISTALPLANT®,
rovnako ako zapalend cigareta; sfarbenie mozno
odstranit spdsobom uvedenym v odpordcaniach.

Odstranenie odolnych $kvin, Skrabancov a
popalenin

CRISTALPLANT® je  material, ktory je
homogénny po celej hribke, a preto je moZna oprava
povrchovych poSkodeni, ako su Skrabance, popaleniny
od cigarety a odolné Skvrny. Stadi dodrziavat tieto
pokyny:
pri malych poskodeniach povrchu pouzite brusnu Spongiu
Scotch Brite® (registrovana znacka 3M) a bezny brasny
prostriedok. Zbriste povrch poSkodenej Casti. Ak je
poSkodenie stale viditelné, povrch zbruste velmi jemnym
brasnym papierom.

Pouzivajte:

Krémové alebo praskové Eistiace prostriedky (ako
si CIF® VIM® alebo podobné), ktoré obsahujl
mikroCastice, ktoré brusia povrch. Je mozné pouzivat
denaturovany alkohol s obsahom etylu, ale venujte
pozornost spravnemu oplachnutiu povrchu.
Nepouzivajte:

Rozpustadld ako acetdn alebo trielin alebo agresivne
chemické latky (kyselina chlorovodikovd) a silné zasady
(hydroxid sodny).

Priemyselné Eistiace prostriedky alebo iné prostriedky,
ktorych agresivita nie je znama vyskuSajte na Casti, ktora
nie je viditelna a nasledne ich naneste na viditelné &asti.
Latky velmi agresivne pre odtoky umyvadiel.
Rozpustadla pouzivané pri nateroch.

Udrzba casti zo skla, nerezovej ocele, plastov a
ostatnych Casti, ktoré nie sl vyrobené z materialu

CRISTALPLANT®



Na ¢istenie pouZivajte navihéenl handri¢ku a neutrélne
tekuté prostriedky.

NepouZivajte  brisne  produkty. NEPOUZIVAJTE
ALKOHOL!

Upozornenie: pri nedodrzani pokynov ¢istenia zariadenia
a vymeny filtrov hrozi riziko vzniku poziarov.
Odport¢ame dodrziavanie uvedenych pokynov.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za pripadné
poskodenie motora, poziar vzniknuty z dovodu
nespravnej udrzby alebo nedodrzania uvedenych
odporuéani.

Protitukovy filter

Obr. 14

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked
upozoriiovaci systém nasytelnosti filtrov - ak je snim
prislusny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost),
nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v umyvacke
s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom.
Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moZze odfarbit, ale
jeho filtraéna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 15

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajice z varenia.
Uhlikovy filter mdZe byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo
ked systém ukazovatela nasytelnosti filtrov — ak je poskytnuty
u obdrzaného modelu - ukazuje tdto nevyhnutnost) v teplej
vode a s vhodnymi Cistiacimi prostriedkami alebo v umyvacke
na 65°C (v pripade umyvania v umyvacke vykonat kompletny
umyvaci cyklus bez riadu vo vnutri).

Odstranit prebytocnt vodu bez poskodenia filtra, potom vloZit
ho do rary na 10 mintt pri 100°C, kym sa definitivne nevysusi.
Vymenit matracik kazdé 3 roky a zakazdym, ked tkanina je
poskodena.

Vymena Ziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optimaine osvetlenie, trvanie az 10
krat dhihsie ako tradi¢né Ziarovky a umozriuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit' sa na technicky servis.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt a kézikényvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

I Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajekoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

! A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt
gyéz6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

® Figyelmeztetés

Barmilyen ftisztitdsi és karbantartasi
muvelet megkezdése elétt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halozatrél! Huzza ki a készilék
villasdugdjat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztodoboz fékapcsolojat
lekapcsolval

Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavedelmi
kesztyiit!

A késziiléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi

és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfeleld tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag ~ megfelelé
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatast  kaptak a  készilék
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biztonsdgos hasznalatat illetéen és
megértették a készilék hasznalataval
jard veszélyeket!

Ne engedie, hogy a
jatsszanak a készUlékkel!
A keszulek tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizeléanyagu késziilékkel valo egyidej

gyermekek

hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!
Az elszivot mind belil, mind kivdl

(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

A kézikdnyvben feltiintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!
Az elszivo tisztitasi elGirasainak, valamint
a szlrok cseréjének és tisztitasanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt
okoz!

Az elszivd alatt szigoruan tilos nyilt

langon késziteni ételt!

A nyilt lang hasznalata karositia a szlirdket és tlizveszélyt
okozhat, emiatt minden esetben keriini kell a nyilt lang
hasznélatat!

Ne hagyja Orizetlenil a sitést, mert a talhevilt olaj
meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kbzben az elszivd
hozzaférhetd részei felforrésodhatnak!

Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e kézikényv karbantartas -
izz6 cseréje” c. részben megadott tipusu izz6t hasznaljon!
Figyelem! Ne csatlakoztassa a késziiléket az elektromos
halézatra, amig a beszerelést teljesen el nem végezte!

A fistelvezetéshez szikséges miiszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi hatésagok
vonatkozé rendeleteit szigoriian tartsa be!

A keringetett levegét nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék  lzem készlilékek fiistjének elvezetéshez
hasznalt csében szallitanil

Ne hasznélja az elszivot helytelendil felszerelt Iampaval, illetve
ne hagyja azt Iampa nélkil, mert ramiitést okozhat!

Soha ne hasznalja az elszivot felszerelt rostély nélkil!

Az elszivét SOHA ne hasznalja tarolofeliiletként, hacsak az



ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmien jelezve!
Beszereléshez kizarolag a készilékhez mellékelt csavarokat
hasznélja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
Ugyelien a megfeleld tipust csavarok beszerezésére! A
beszerelési Utmutatdban feltiintetett, megfelelé hosszisagu
csavarokat hasznaljon! Kétség esetén kérjen tajékoztatast a
szakszervizt6l, vagy hasonlé képesitésli személyzettdl!
FIGYELEM! A csavarok és rogzitd elemeknek nem az
Utmutato szerinti felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szolo 2012/19/EC
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. i
A hulladékka valt termék szabalyszerl elhelyezésével On
segit elkeriiini a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdisra vonatkozd helyi
kdrnyezetvédelmi elGirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositaséval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
fordulion a lakdhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt karos
hatds mérséklését eldsegitd javaslatok: Az elszivét a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhany percig Uzemelni még azt
kévetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolia nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségi flist vagy goz keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
sziikség van. Cserélie ki a szénszlirdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sziiréképesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirszlirét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cséatmérdket
alkalmazni.
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Hasznalat -
A paraelszivot kizardlag ELSZIVO tizemmodban torténd
hasznalatra tervezték.

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra kertil,
mielétt a terembe visszadramoltatasra keriilne. Az elszivo
ilyen tizemmédban valé hasznalatdhoz szikséges tovabbi,
aktiv szén alapu sz(rérendszer installalasa.

Felszerelés

A f6zokésziilék feliilete és a konyhai szagelszivo legalsd
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6zblap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitasdban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A héldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kévetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusu megszakitot akar a
beszerelést kévetben is, amely lIl. tilaram-kategéria esetén
biztositjia a haldzatrél valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkorét visszakoti a halézatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen mikddik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a hélozati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Az elszivé specidlis kabellel rendelkezik, melynek sérilése
esetén cseréjét kérje a szakszerviz szolgélattdl.



Miikodése

Néhany modellhez készletben taviranyité tartozik, amellyel az
elszivé fébb parancsai miikédtethetok.

Ellenérizze a viszonteladéval vagy a szakszervizzel, hogy az
On késziiléke alkalmas-e a taviranyitos vezérlésre.

A taviranyito tarsitasa (ha van)

A taviranyitd parositasat a két vilagitd LED jelzi, melyek
egymas utan tobb szinnel vilagitanak.

Kezelépanel - Fébb funkciok
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A funkciok kezeléséhez elegendd a szimbdlumok megérintése
T1. OFF/az elszivasi sebesség (teljesitmény) csokkentése.
T2. ON/az elszivasi sebesség (teljesitmény) ndvelése.
Ismételten nyomja meg a kivant sebesség kivalasztasaig:
Sebesség KI - Led L1: nem vilagit

1. sebesség (alacsony elszivasi sebesség) - Led L1:
z6lden vilagit

Az L1 Led zlden vilagit, ha az elszivo késleltetett
kikapcsolasa aktivalva lett (csak taviranyitd - 20 percig
tart).

2. sebesség (kozepes elszivasi sebesség) — Led L1:
sargan vilagit

Az L1 Led sargén vilagit, ha az elszivo késleltetett
kikapcsolasa aktivalva lett (csak taviranyitd - 15 percig
tart).

3. sebesség (gyors elszivasi sebesség) - Led L1:
kéken vilagit

Az L1 Led kéken vilagit, ha az elszivd késleltetett
kikapcsolasa aktivalva lett (csak taviranyitd - 10 percig
tart).

4. sebesség (intenziv elszivasi sebesség) - Led L1:
kéken vilagit

Megjegyzés: A 4. sebesség id6tartama 5 percre van
korlatozva, ezutdn az elszivd automatikusan 2.
sebességre valt.

ON/OFF Connected Mode (sensor Mode) gomb

Révid megnyomas:Vilagitas ON/OFF gomb
Hosszantarté megnyomas: A fényintenzitas kezelése.

T3.
T4

L1. Az elszivasi sebesség (teljesitmény) kijelzése
Z0ld - 1. sebesség
Sarga — 2. sebesség
Kék - 3. sebesség
Vilagité kék — Intenziv sebesség
Megjegyzés: Az intenziv sebesség 5 percig tart, majd a
berendezés visszalép a 2. sebességre
Piros - A zsirsz(ir§ eltdmdédését jelzd vészjelzés

L2. Haladé funkciok kijelzoje
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Fehér - Automatikus miikédés aktivalva (érzékeld)
Narancssarga - A logikus csatlakozas az elszivo és a
SNAP® kozott aktiv

Narancssarga - A logikus csatlakozés az elszivd, az
asztal és a SNAP® kdzétt aktiv

A zsirsziir6 eltomddése - L1 led: piros fénnyel vilagit

A jelzés kb. egy percig lathat6 az elszivo kikapcsolasa utan.
Amikor megjelenik ez a jelzés, végezze el a zsirsziird
karbantartasat.

A szénsziird eltomddése - L1 led: piros fénnyel vilagit

A jelzés kb. egy percig lathatd az elszivo kikapcsolasa utan.
Amikor megjelenik ez a jelzés, végezze el a szénsziird
karbantartasat.

A sziiréeltomo6dés jelzés visszaallitasa

Kikapcsolt elszivoval nyomja meg egyszerre a T1 és a T2
gombot legaldbb 5 percig, az L1 led befejezi az eltomédés
jelzését.

Ismételje meg a miveletet, ha mindkét sziiré egyszerre jelez
eltdmédést.

A szénsziiré eltomédés
kikapcsolasa/bekapcsolasa:

Ez a jelzés altalaban ki van kapcsolva, az aktivalasahoz:
kikapcsolt elszivoval nyomja meg egyszerre a T1 és a T2
gombot, amig nem hallja az akusztikus hangjelzést (bip).
Engedje fel mind a két gombot, majd révid ideig nyomja le
ismét a T1 és T2 gombot.

Az L1 led piros fénnyel villogva jelzi, hogy a jelzés aktivalva
lett.

Ismételje meg a miveletet, ha ki szeretné kapcsolni a jelzést,
az L1 led piros fénnyel villog, majd allandd fénnyel vilagit,
ezltal jelezve a kikapcsolast.

Automatikus miikodés (érzékeld), csatlakoztatas SNAP®.
pel

Figyelem! Tanacso elvégezni az "Automatikus mikédéshez
sziikséges paraméterek beallitasa" (lasd az alabbi
bekezdést) az automatikus mikddés hasznalata és az

elszivonak a SNAP®-hoz valo csatlakoztatasa el6tt.

jelzésének

Automatikus miikodés (érzékeld)

Az elszivé bekapcsol az elszivo érzékeldje altal észlelt fézési
paraknak leginkabb megfeleld sebességen.

E funkcié aktivalasahoz:

Nyomja meg révid ideig a T3 gombot, az L2 LED fehér szinnel
vilagit.

Az elszivé automatikus miikodése SNAP®-peI
Megjegyzés: A SNAP® egy kiegészité elszivo egység, mely
az elszivoval mikédik.

Tovabbi informéacidért tekintse meg a SNAP®-hez mellékelt
kézikonyvet.

E funkcid aktivalasahoz:

Nyomja meg révid ideig a T3 gombot, az L2 LED



narancssarga szinnel vilagit.
Az elszivé megfelelé miikodéséhez sziikséges elokészitd
miiveletek

Az automatikus miikodéshez sziikséges paraméterek
beéllitasa

Ezen bedllitast javasolt elvégezni az elszivo elsé hasznalata
elétt, vagy ugy, hogy lehetdvé tegye az elsziv szdméra az
osszes rendelkezésre allo funkcio megfelel§ hasznalatat.

Megjegyzés: Az &sszes kalibralasi, kivalasztasi,
bedllitési és logikus csatlakoztatasi mivelet kikapcsolt
(OFF) elszivo mellett &ll rendelkezésre:

Az elsziv kalibralasa (automatikus vagy manualis).
+A f6z6lap tipusanak a kivalasztasa (gaz - indukcios
vagy elektromos)

sLogikus csatlakoztatds az elszivd és a SNAP®
kozott (ha rendelkezikSNAP®-peI).

Az érzékeld kalibralasa

A kalibralas azért sziikséges, hogy lehet6vé tegye az elszivo
érzékel6jének a megfelelé miikddéseét.

Ez automatikusan torténik valahdnyszor az elszivd
csatlakoztatasra keril az elektromos halézathoz (pl. telepités
el6tt vagy aramsziinet utan).

A kalibralas 5 percig tart, az L1 és az L2 led fehér szinnel
villog

A kalibrélast el lehet végezni manualisan is, ha az érzékel
miikédése nem megfeleld és akkor kell elvégezni, amikor a
konyhdban normélis kérnyezeti feltételek vannak (pl. ne
végezze el, ha a konyhaban erés szagok vannak).

A manudlis kalibréléas elvégzéséhez:

Kapcsolja ki az elszivét.

HosszU ideig tartsa lenyomva a T3 gombot.

A f6zblap kivalasztasa (gaz - indukcios vagy elektromos)
Egyidejlileg nyomja meg a T1 és T2 gombot, amig nem hallja
a hangjelzést (bip). Engedje fel a gombokat és nyomja meg
ismét (kb. 5 masodpercen beliil) csak a T2 a gombot a
kivalasztott f6z6lap modjaba valé belépéshez.

A T2 gomb tovabbi megnyomasaival ki lehet valasztani a
kivant fézdlapot az alabbiaknak megfeleléen:

L2 led naracssarga: Gaz f6z6lap

L2 led kék: Indukcids f6z6lap

L2 led fehér: elektromos f6z6lap

A led égve marad és igy jelzi a kivalasztast, majd a led 10
masodpercig roviden villogva jelzi, hogy a kivalasztas el lett
végezve.

Logikus csatlakoztatas az elszivo és a SNAP® kozott (ha
rendelkezik SNAP®-pel).

A csatlakozas az elszivé és a SNAP® kszétt automatikus,
nincs sztikség semmiféle beallitasra.
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Tavvezérlé

Figyelem! A taviranyitd néhany funkcidja csak néhany elszivé tipus

esetén aktivalhato.

A tavvezérld csatlakoztatasahoz:

Az elszivd bekapcsolasat kovetd elsé percen bellil nyomja le
hosszan a T2 + T5 gombokat. A tavvezérl6 sikeres csatlakoztatasat
az elszivo jelzi.

A tavvezérlé mikodésének bemutatasa

™.

T2.

N

T3.

T4

T5.

T6.

T7.
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. OFF (KI) gomb

. BE/KI (ON/OFF) és fényerdsség szabalyozé gomb

. Elszivasi sebesség (teljesitmény) szabalyozé gomb:

. Féz6lap vilagitas ON/OFF gomb

. Elszivé késleltetett kikapcsolasa ON/OFF gomb

. Erzékeld ON/OFF gomb.

. A sziirdk telitettségére figyelmeztetd jelzés torlése gomb.

Tavvezérlé mikodését jelzé led

Megjegyzés: a kivant funkcio kivalasztdsdhoz nyomja meg
gyengéden a funkciohoz tartozé gombot.

OFF gomb

Nyomja meg az elszivé kikapcsolasahoz.

BE/KI (ON/OFF) és fényerésség szabalyozé gomb

A kdrnyezeti fény be- vagy kikapcsolasahoz réviden nyomja be
a gombot!

A fényer6sség szabalyozésahoz hosszabb ideig nyomja le a
gombot!

Megjegyzés: a kdmyezeti fény csak bizonyos modelleken
érhet6 el.

Elszivasi sebesség (teljesitmény) szabalyozé gomb

Az elszivasi sebesség bedllitisahoz érintse meg a gombot,
majd korkérés mozdulatokkal allitsa be a kivant sebességet: az
oramutatd jarasaval megegyez$ irdnyban a sebesség nd, az
dramutato jarasaval ellentétes iranyban csokken.

A gomb tébb részre van osztva: a sebességfokozat kdzvetlenil
az adott rész megérintésével is beallithato:

T3a: 1. sebességfokozat (kis elszivasi sebesség)

T3b: 2. sebességfokozat (kdzepes elszivasi sebesség)

T3c: 3. sebességfokozat (nagy elszivasi sebesség)

T3d: 4. sebességfokozat (intenziv elszivas)

Féz6lap vilagitas ON/OFF gomb

Nyomja meg a f6z6lap vilagitas be- vagy kikapcsolasahoz.
Elszivo késleltetett kikapcsolasa ON/OFF gomb.

Nyomja meg az elszivd késleltetett kikapcsolasanak
bedllitasahoz. A késleltetés idétartama az adott pillanatban
beallitott sebességfokozattdl (teljesitménytdl) fiigg.

1. sebességfokozat (kis elszivasi sebesség): 20 perc

2. sebességfokozat (kdzepes elszivasi sebesség): 15 perc

3. sebességfokozat (nagy elszivasi sebesség): 10 perc

Erzékeld ON/OFF gomb.

Nyomja meg hosszan az elszivasi fokozat automatikus
beallitasat megengedd érzékeld be-/kikapcsolasahoz.
Megjegyzés: Ez az érzékel csak bizonyos modellekre kertl
felszerelésre.

A sz(irdk telitettségére figyelmeztetd jelzés torlése gomb.



A taviranyité karbantartasa

A taviranyito tisztitasa:
A taviranyitét puha ruhaval és semleges, karcold anyagoktol
mentes tisztitoszeres oldattal kell tisztitani.

Elemcsere:
+  Nyissa ki az elemtartét.
+  Cserélje ki a hasznalt elemeket 3 db 1,5 V-0s AAA tipust
elemre.
Az Uj elemek behelyezésekor ligyeljen azok polaritdsara.
+  Csukja vissza az elemtartot.

Az elemek hulladékként torténd elhelyezése

Az elemeket valamennyi, az orszgban érvényben lévé
szabvany és torvényi eldirds figyelembe vételével kell
hulladékként elhelyezni. A hasznalt elemeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyiitt kidobni.

Az elemeket biztonsagos maodon kell hulladékként elhelyezni.
A kdrnyezetvédelemmel, az Ujrahasznositassal és a hasznalt
elemek  hulladékelhelyezésével  kapcsolatos  bdvebb
informaciokért fordulion a szelektalt hulladékgydjtéssel
megbizott hivatalokhoz.
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Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
dtitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilje a suroloszert
tartalmazé6 mososzerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Panel

abra 12-13

Il A kérbefut elszivo panelt mindig zarva kell tartani, kizardlag
az elszivé karbantartas (pl. tisztitds vagy a sz(irbk cseréje)
esetén nyithato ki.

Tovabbi informacidk a panel tisztitasahoz

A panel CRISTALPLANTBOL® késziitt.

Megjegyzés:  Hogy  tbbbet tudhasson meg a

CRISTALPLANT® anyagrél és a gyartorol, keresse fel a
www.cristalplant.it honlapot!

A CRISTALPLANT® apolasa
Mindennapi apolas

A CRISTALPLANT® apoldsa egyszerli és gyors. A
CRISTALPLANT® terméket elegendd szappanos vizzel,

vagy altalanos tisztitdszerrel lemosni a foltok
tobbségenek, illetve a felszinen lerakodd piszok
eltavolitasara.  Kilondsen gél, vagy suroloszer

hasznélata javasolt dérzsis szivaccsal, mint amilyen a
mellékelt "Scotch Brite®" minta; igy az eredeti matt

bevonat, mely a CRISTALPLANT® egyedi jellemzdje, jol
karbantarthato.

Sériilések megel6zése

A feltilet foltoknak joI ellendll; mindezek ellenére javasolt
agressziv vegyi termékek hasznélata, mint példaul az
aceton, triklor-etilén, er8s savak és ligok. Néhany anyag,
mint a tinta, kozmetikumok és festékanyagok a felllettel
valo tartds érintkezése elszinezGdést okozhat a
CRISTALPLANT® felliletén, ugyanigy az égé cigaretta
is; azonban az alabbi utasitdsokat kdvetve mindezek
eltavolithatoak.
Makacs foltok,
eltiintetése

A CRISTALPLANT® vastagsaga teljesen homogén, igy
a felszini agresszié nyomai, mint a karcolasok, cigaretta
égésnyomok  és makacs foltok kijavithatoak ezen
egyszer(i Utmutatast kdvetve visszaadva a fellilet eredeti

szépségeét: kisebb sériilések esetén Scotch Brite® (a3M
bejegyzett védjegye) dorzsis szivacs és altalanos
stroloszer hasznalataval. A sériilt részen dorzsélie at a
fellletet. Ha a hiba még mindig lathatd, simitsa &t a
felliletet nagyon finom szemcsés csiszoldpapirral .
Hasznaljon:

Krém-, vagy poréllagy tisztitészert (mint a CIF®, viM®

karcolasok és  égésnyomok



vagy hasonldak), melyek a felilletet lecsiszolo
mikroszemcséket  tartaimaznak.  Denaturdlt szesz
hasznalata megengedett, Ugyelve arra, hogy a feliiletet
alaposan le kell dbliteni.

Ne hasznaljon:

Oldészereket, mint aceton, vagy a triklor-etilén és mas,
agressziv vegyi anyagokat, valamint erfs savakat
(sosav...) és erbs lugokat (natrium-hidroxid...). Ipari
tisztitdszereket, vagy mas olyan anyagokat, melyek maro
hatdsa nem ismert. Ez esetben javasolt probat végezni
egy nem lathatdé helyen, s csak ezutan hasznalni a
terméket nagyobb fellleten. Lefolyé tisztitasara hasznalt

igen agressziv anyagokat. Festékekhez hasznalt
oldészereket.
Az iiveg, acél, miianyag és minden mas, nem

CRISTALPLANT® anyagbol késziilt részek apolasa
Tisztitdshoz hasznaljon folyékony, semleges mosészerrel

atitatott rongyot.
Strolészer

ALKOHOLT!

hasznalatat kerilje. NE HASZNALJON

Figyelem! A berendezés tisztitisanak és a szlir6csere
szabalyainak figyelmen kiviil hagyasa tiizkarokat okozhat!
Ajanljuk a javasolt utmutatasok betartasat.

A nem megfeleld karbantartds, vagy a fenti
figyelmeztetések figyelmen kivill hagyasa miatt a
motorban esetlegesen bekovetkezé karokeért, tiizkarért a
gyarto felelésséget nem vallal.

Zsirsziird filter

abra 14

Visszatartja a f6zéshél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitddésjelz6 rendszere
- ha a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy
szlikség van ra) nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatégépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  t6rténd  mosogatds a  zsirsz(rd
elszinez6dését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 15

Magaban tartja a f6zéshél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfilter meleg vizzel és megfeleld tisztitdszerrel, vagy
mosogatégépben 65 °C (mosogatdgépben vald mosas esetén
szennyes edények nélkul futtassa le a telies mosasi
programot) kéthavonta moshaté (illetve amikor erre
figyelmeztet a filter telitettség kijelz6 - tipusfiiggo).

Mosés utan itassa fel a felesleges vizet a filter megsértése
nélkil, majd helyezze siitébe, ahol 100°C hémérsékleten 10
pecig széritsa ki. A sz(irdmatracot 3 évente, illetve az anyag
sériilése esetén minden alkalommal cserélje.
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Egdcsere

Az elszivé LED technoldgiara épuild vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a
hagyoméanyos lampék élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehet6vé.

Izzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM TYK
NocoYeHUTe WHCTPYKUMU. Pupmata He
HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  EBEHTYyasHu
HEeW3npaBHOCTH, nospeau nnm
Bb3MiaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWUKHaNM
B pesyntaT Ha HecrasBaHe Ha
WHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO YMbTBaHE.
AcnpatopbT €  MpoekTMpaH  3a
acnupupaHe Ha auma v napata, KouTo ce
OTAENAT NpU rOTBEHE, U € NpeAHa3HaveH
camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe fa Ce pas3nuyaBa BLHIWHO OT
YyepTexuUTe MOMECTEHN B HACTOAWOTO YNMbTBaHe, HO
He3aBMCUMO OT TOBa MWHCTPyKuMMTe 3a ynoTpeba,
noaApbLKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abConioTHO ChlumTe.

| CoBetBame Bu pa CbxpaHsiBaTe HACTOALLOTO yMbTBaHe
3a ja MOXe /a ro 13nonaeate BbB BCEKW €AUH MOMEHT.
Mpu npogaxba, oTAaBaHe NOA HAaeM WUnKM NpeMecTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba TpsbBa Aa OcTaHe 3aedHo C
npoayKTa.

I lpoyetete BHMMATENHo WHCTPyKuuuTe! Te cbabpxat
BaXHa  WHGOpMaLUMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,
ynoTpebata 1 mepkuTe 3a 6e30nacHocCT.

! 3abpaHeHO € HaHacAHETO Ha EenekTpuyeckn unu
MEXaHWYECKU W3MEHEHWs BbPXy Npoaykta W BbpXy
Bb3[yX0BOAHUTE TpBOM!

! Tpean pga npucTbNUTE KbM WHCTANMpaHETO Ha ypeaa,
yBepeTe Ce, Ye HAMa yBPeaeHM YacTiu. AKO UMa TakuBa,
CBbPXETE Ce C TbProBCKMS NPEeACTaBuUTeEN M He
NMPUCTBNBANTE KbM UHCTaNMpaHe.

3abenexka: Yactute, otbenssanm ¢ “(*)’, ca onuus n ce

AOCTaBAT CaMO C HAKOM MOAENN Wnn MbK Ca HeJoCTaBeHM

4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynsiT OTAEMHO.

© [pepynpexpeHus
Mpean kakBato M ga Guno onepauus,
CBbp3aHa c NO4YNCTBAHETO UInun
nogapbXKKkata, W3KI4YeTe acnupatopa
OT €. Mpexara, Kato u3Bagute
liencena OT KOHTAKTa WNIW U3KITOYUTE
rMaBHUA NPEeKbCBaY B XUNULLETO.

Mpn M3BBLPLUBAHE Ha BCUYKKM OmepaLum
CBbp3aHM  C  WHCTaIMpaHeTo
noaapbXkarta, u3nonssainTe paboTHY
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pbKaBULMN.
YpeobT Moxe da Obae M3non3saH oT
Jela Ha Bb3pacT He Mo-Hucka oT 8
OOMHM M OT Nuua C  OrpaHUyeHu
U3NYecKn, CETMBHU WM YMCTBEHM
Bb3MOXHOCTW Mnn xopa 6e3 onut wnu
HeobXoQMMUTE  MO3HAHWA, HO  MpW
ycrosue 4e ca nog Habniogesue wunu
cneg Kato ca monyyunu HeobxogumuTe
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHO W3rnon3seaHe
Ha ypeda UM CBbp3aHWTE C  HEro
OMacHOCTM!.

He nosBonsBaiiTe Ha fJeuata da cu
urpasr c ypega!

MouncTBaHETO M  MnoaapbxkaTa  He
TpsibBa Aa ce m3BbplwBa OT Aeua 6es
HablaeHNeTo Ha Bb3PacTeH.
MomewleHneTo TpsibBa Aga pasnonara
AocTaTbyHa BEHTUNaLWs koraTo
acnupaTopbT Ce M3no3Ba eQHOBPEMEHHO
C ApYTVM ypeou Ha ras wnu apyr Bug
ropyBo.

AcnmpatopbT TpsbBa ga ce no4vnucTBa
YeCTO KakTO OTBbLTPE Taka W OTBBbH
(MOHE BEQHBX B MECELLA).
Mpugbpxante Cce KbM MHCTPYKUMMTE
NOCOYEHN B HApPBYHMKA 3a NoaapbKKal
Hecna3eaHeTo Ha WHCTpyKuuuTe 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
nogMsHa 1M MOYUCTBaHE Ha unTpuTe
BOAW A0 PUCK OT Noxap.

Ctporo 3abpaHeHO e NpUroTBSHETO Ha

actua onambe nog acnupartopa.
/13non3BaHeTo Ha OTKPUT Nrambk € BpeaHo 3a (uiTpuTe
MOXe fia Npeau3Buka noxap, 3aToBa TpsibBa Ha BCska LieHa
na ce u3bsrea.

MpUroTBAHETO Ha MbPXKEHU XpaHu TpsbBa Aa ce U3BbPLLBA
noa HabrioeHe, Thil KaTo CrOPELLEHOTO OfMO MOXe Aa ce
Bb3NrameHu.



BHUMAHUE: KoraTo rotBapckusit nnoT paboty, AOCTBIHUTE
4acTu Ha acnmpaTopa MoraT Aa Ce HaropeLsT.

3a pga nogmeHuTe namnuTe, M3nonaeaiTe caMo TE3MW, KOUTO
ca nocoyeHn B paspen ,Mopapbxka/mogMaHa Ha namnure”,
KaKTO € NOCOYEHO B HACTOSALLMS HAPBYHMK 3a ekcnroaTaLys.
Brumanme! He cebp3saiite ypeaa kbM en. Mpexara [okato
He CTe NMPUKITIOYMIN OKOHYATENHO C MOHTaXa.

Lo ce oTHaca Ao TexHWdeckuTe pasmMepn M MepkiuTe 3a
BesonacHocT, kouto TpsibBa [Oa  npegnpuemeTe  3a
OTBEX/JAHETO Ha AMMHWTE ra3oBe HaBbH, Bu mpenopbysame
Aa ce npuabpxate CTPUKTHO KbM NpaBunata, npeasuaeHn B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHY BNacTy.
AcnvpvpaHusT Bb3gyx He TpsibBa fa Ce HacouBa KbM
TpubONnpoBOANTE, KOUTO Ce W3MOn3BaT 3a OTBEXAaHe Ha
BVMHUTE ra3oBe, OTAENALLM CE MPU U3NOMN3BaHETO Ha ypeau
paboTeLyy ¢ ra3 unv Apyr BUA ropuBeo.

He u3non3galiTe u He ocTaBsiiTe acnupatopa 6e3 npasBunHo
MOHTMPaHW NaMMuyKu MOpaau eBEeHTYaneH puUcK OT TOKOB
yhap.

Hukora He w3nonssaitte acnupatopa Ge3
MOHTUpaHa peLueTkal

AcnmpatopbT He Tpsbea HWKOTA pa ce wsnonssa kato
OMOpEeH NMOT OCBEH ako TOBA HE € CNeLanHo ykasaHo.

Mpu MoHTaxa uanonsaiTe camo dukcupawuTe 6GonTose,
KOUTO Ca [0CTaBEeHW 3aeAHO C ypeda WK ako HaMa TakuBa,
3akynete nopxoaswm 6Gontose. W3nonssaitte GonTose ¢
MOAXOASILA [AbIVKMHA, KaKTO € MOCOYEHO B HapbyHWKa 3a
WHCTanupaHe. [Mpu Hanuune Ha CbMHEHWUs, MONsA CBbpXeTe
Ce C OTOpU3NPaHUs CEPBU3 3a TEXHMYECKO obCnyxBaHe W
KBanuuLMpaH nepcoHann.

BHUMAHME!  HeuctanupaHeto Ha  GonToBete
MexaHu3MuTe 3a (MKCMpaHe B CbOTBECTBME C HACTOALLUTE
VHCTPYKLMM MOXe Aa AOBefe [0 PUCKOBE OT eneKTpu4ecko
€CTecTBo.

Toaun ypep 0TroBaps Ha M3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata aupextusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBaiku ce, 4e TO3n yped we ObAe peunknupaH no
nopobasalmsT 3a ToBa HauuH, Bue ponpuHacaTe 3a
0na3BaHETO Ha OKoMHaTa Cpefa W BalLeTo 3apase.

npasunHoO

CuvMBOTbT mmmmm BbPXY ypefa Wnv B Mpuapyxaealyara ro
[OKYMEHTaLMS! MOCOYBA, Ye TO3M MPOAYKT He TpsibBa fa Gbae
CYMTaH 3a JOMalLeH OTnadbk, a TpsbBa Aa Gbae npesaneH B
cneuvanHo npeAHasHayeHuTe 3a  TOBa MyHKTOBE 3a
PEeLMKIMpaHe Ha ENeKTPUYecka U eneKTPOHHA TexHWKa.
MpuobpxaiiTe ce KbM MECTHUTE HOPMATMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a mo-nofpobHa MHGOpMaLWs BbB Bpb3ka C
npefaBaHeTo,  CbOMPAHETO M PeuuKnMpaHeTo Ha TO3u
MpOAYKT BU CbBETBAME Ja Ce 0ObPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MeCTHU cnyx6bu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha JOMaLLHU
OTMagbUy WM Maras3uHbT, B KOWTO CTE 3akymunu TO3u en.
ypea.

YpegbT € MpoeKTMpaH, TecTBaH W
CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC

npousseneH B
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62233.

+ Pabothu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanoxenns 3a npasunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamanu
Bb3JENCTBMETO BbpXy OKOMHaTa cpepa: Bkmiouete (ON)
acnupaTopa Ha MMHMManHa CKOpOCT, KOrato 3amnodHeTe Aa
TOTBUTE W TO OCTaBeTe Aa paboTi HAKOMKO MUHYTU crief
NpUKNIOYBaHe Ha roTBeHeTo. YBenuyaBaiiTe CKopocTTa camo
B CMy4ait Ha ronsiMo KONM4YeCTBO MM M Napy 1 W3nonssante
YBENUYEHUTE CKOPOCTW CaMO B  EKCTPEMHU CUTYyaLuu.
CmeHsiiTe nnTbpal/unTpuTe C aKTUBEH BbITIEH, koraTo e
Heobxoaumo, 3a Aa noapbpkate Aobpa edekTUBHOCT Ha
HamansBaHe Ha Mupuamara. MouucTeaiite
untbpa/dunTpute 3a MasHWHM, Korato e Heobxogumo, 3a
fa nopabpkate pobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHuHUTe. M3nonsBaiiTe  MakcUManHMs  AMameTbp  Ha
cucTemata 3a OTBEXAaHe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOZCTBO 3a ONTUMM3VPaHE Ha edeKTUBHOCTTA M 3a
HamansiBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba
AcnupaTopbT e HanpaBeH, 3a Aa Gbae uanonasaH
envHcTeeHo BbB PUNTPUPALLATA cn Bepeus.

AcnvpvpaHusT Bb3ayX Ce MpeyuncTBa M OCBEXaBa npeau Aa
Bre3e OTHOBO B oOpblueHMe B nomelleHveto. 3a Aa
13M0N3BaTe acnupatopa B TO3W BapuaHT Ha pabota Tpsibea
[a MHCTanupate JOMbMHUTENHA (UNTpupala cuctema Ha
6a3ara Ha (PUNTPY C aKTUBEH BbITEH.

MoHTupaHe

MWHMManHOTO pa3cTosHMe MeXay MOBbPXHOCTTA, HA KOATO
ce MoCTaBAT CbAOBETE 3a OTBEHE W Hal-HUCKaTa 4acT Ha
KyXHeHckusi acnupartop, Tpsibea ga Gbge He no-manko of
50cm B cry4ait Ha €neKTPUYECKM MeYkn W He Mo-Manko oT
65cm, B cryyai Ha rasoBy Ui KOMBMHUPaHN NeYky.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus yper 3a roTBeHe e Noco4eHO
no-ronsiMo pascTosiHue, TO TpAbBa fa ce Ma NpeaBuA.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.vpexara TpsabBa fa oTroBaps Ha
HanpexeHNeTo, KOETO € NOCOYEHO BbPXY eTUKETa C AaHHUTe
3a acnupartopa, NocTaBeH OT BbTpeluHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabOeH C Luercen CBbPXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha [AeMCTBaLMTE HOPMM M Hamupaly ce Ha
NeCHO AOCTBMHO MSCTO [OpWU M CneA MpUKNioYBaHe Ha
MOHTaxXa. Ako He € CHabZeH C Lencen (AMPEKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unv LencenbT He € Ha AOCTBMHO MSACTO Cref
NpUKNIOYBaHe Ha MOHTaXa,  M3non3BaiTe [BYMONICEH
npekbCBay Cropef HOPMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUrypu MbHO
U3KMIOYBaHe Ha Mpexara npu cepbxHanpexenve I, B
CbOTBETCTBME C MPaBuUnaTa 3a MOHTUpaHe.

Buumanue! Mpean oa cBbpxeTe OTHOBO acmupatopa KbM



Mpexata ¥ [a npoBepute f[ani (PyHKUMOHWPA MpaBUIHO,
npoBepeTe fanu kabembT € MOHTUPaH kakTo Tpsibea.
AcnupatopbT € cHabfieH Cbe creumaneH kaben 3a
3axpaHBaHe; B cryyal, ye kabenbT 6bae yBpeaeH 0bbpHeTe
Ce KbM rapaHLMOHHIS CepBM3 3a fja NoMyyuTe HOB.

HauuH Ha ynoTpeba

Hsikon mopenu pasnonaraT C AWCTaHUMOHHO YNpaBneHue
KaTo AOMbNHUTENEH akcecoap, 4pes KoeTo MoraT fja ce
KOHTPONMPAT OCHOBHUTE (PYHKLMK Ha acnupaTtopa.
MpoBepeTe fanu 3akyneHmsT oT Bac mopgen e nmoaxoasy
kaTo ce MocbBETBATE C NPEACTABUTENS UMM OTOPU3MpaHUTe
CEPBU3HN LIEHTPOBE.

Bpb3ka 3a OUCMaHYUOHHO ynpaeneHue
npedeudeHo)

OcbluecTBeHaTa Bpb3ka 3a AWCTAHLMOHHO ynpaBreHue Luye
Ce BW3yanu3Mpa 4pe3 CBETBaHe M Ha ABaTa CBETOAMOLA,
KOWUTO MOCNEe0BATENHO NOKA3BAT Pa3NuyHy LBETOBE.

Tabno 3a ynpaBneHne — 0CHOBHYM (hyHKLUN
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™ T2 3 T4
338388322 .
=
- + || gasessess | B || | -
000000000
000000000
000000000
000000000

000000000
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3a ynpaBneHne Ha QyHKUMMTE € AOCTaTbYHO Aa AOKOCHeTe
CMMBONUTE

T1. W3KJl./HamansiBaHe Ha ckopocTTa
acnvpauus.

BK./yBennyaBaHe Ha ckopocTTa
acnvpauus.

HaTucHeTe MHorokpaTHo, AokaTo u3bepete xenaHata
CKOPOCT MeXay:

Ckopocm U3KJ1. - Ceemoduod L1: naraceH

Ckopocm 1 (cnaba acnupayusi) — Ceemoduod L1:
CBETU 3eMeH0

Csetognon, L1 mura B 3eneHo, ako e aKTBUpaHO
OTNIOKEHO W3KMIoYBaHe Ha acnupatopa (camo ot
OMCTaHUMOHHOTO ynpaeneHue — npogbmxutentHoct 20
MWH).

Ckopocm 2 (cpedHa acnupayusi) — Ceemoduod L1:
CBETM B XbNTO

Ceetogog L1 mura B XbnTo, aKko € aKTMBMPaHO
OTMOXEHO W3KMKYBAHE Ha acnupatopa (camo Ot
JVCTAHUMOHHOTO YyrpaBrneHne — MpoabmkutenHoct 15
MUH).

Ckopocm 3 (cunHa acnupayus) — Ceemoduod L1:
CBETM B CUHBO

Caetoamog, L1 mura B CBETNOCKHBO, ako € aKTUBUPaHO
OTNIOKEHO W3KMIoYBaHe Ha acnupatopa (camo ot
AMCTaHUMOHHOTO yrnpaeneHue — npogbmxutentHoct 10
MWH).

Ckopocm 4 (uHmeH3ueHa acnupayusi) - Ceemoduod
L1: cBeTnocuH 6yToH

(mowHocTTa) Ha

T2. (MowHocTTa) Ha
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3abenexka: CkopocT 4 1Ma orpaHuyeHve 3a
NPOABLIKUTENHOCTTA OT 5 MUH, CNef KOeTO acnupaTopbT
NpeMnHaBa aBTOMaTU4HO Ha CKOPOCT 2.

T3. byton BKN./U3KIN. pexum Ha cBbp3BaHe (pexum Ha
CeH3op)

T4. Kpamko HamuckaHe:6yToH BKI./M3KJ1. ceetBa
lpodbmkumenHo HamuckaHe: PerynupaHe Ha

MHTEH3MBHOCTTA Ha CBETEHE.

L1. WHpwnkaTop 3a ckopocTTa (MOLHOCTTa) Ha acnupauns

3eneHo — CkopocT 1

XbnTo — CkopocT 2

CuHbo — CkopocT 3

Mwura B CMHBLO — VIHTEH3WBHA CKOPOCT

3abenexka: VHTeH3WBHaTa CKOpOCT nNpoAbikaBa 5
MUH, CNef, KOeTo Ce BpbLya KbM CKOpOCT 2

YepBeHo — Anapma 3a nmpeHacullaHe Ha ¢unTbpa 3a
Ma3HuHN

Mura B u4epBeHO — Anapma 3a npeHacullaHe Ha
UNTHPA C aKTUBEH BbIMEH
L2. VHaukaTop Ha pa3wwmperu (yHKLmmn

Bsno — AKTUBHO aBTOMAaTMYHO (PYHKLMOHMPaHE (CEH30p)

OpaHkeBo — AKTMBHO € FOTVUYEcKo CBbp3BaHe Mexay
acnupatopa 1 SNAP®

MpeHacuilaHe Ha unTbpa 3a MasHuHM — CeeToamog L1:
CBETH YepBeEHO

CurHanusaunsta ce Bixaa B MPOAbIKEHWE HA OKOMO eaHa
MWHyTa Crief U3KIoYBaHe Ha acnupaTtopa.

KoraTo ce nokaxe Taau curHanuaavus, ocurypete cepBusHoO
o6cnyxBaHe Ha (HUNTbPa 32 MasHUHM.

MpeHacuave Ha unTbpa C aKTMBEH BBIMEH -
Csetoauop L1: npemura B YepBeHo

CurHanusaunsta ce BikAa B MPOAbIKEHNE HA OKOMO eAHa
MUHYTa Cnej U3KmiouBaHe Ha acnuparopa.

Korato ce nokaxe Ta3n curHanuaauus, ocurypete cepBusHO
obcnyxBaHe Ha pUNTHbPA C aKTUBEH BbITIEH.

HynupaHe Ha cusHanusayusi 3a npeHacuujaHe Ha
¢unmpume

IMpyn M3KNKOYEH acnMpaTop HAaTUCHETE €QHOBPEMEHHO BYTOHM
T1 n T2 3a noHe 5 cekyHau; ceetoanoabT L1 cnupa pa
CUrHanuaupa 3a npeHacuLlaHe.

lMoBTOpeTe onepauusita B Chy4ad Ha €LHOBPEMEHHO
CUrHanuaupaxe v 3a agata unrbpa.

[eakmueupaHe/akmueupaHe Ha CuU2HanusupaHe 3a
npeHacuwaHe Ha hunmbpa ¢ aKMUBEH 8b2JIEH:
O6MKHOBEHO Ta3n CUrHanmu3auus e feakTvBupaHa. 3a fa s
akTuBuparte:

NpU  U3KMIOYEH acnupaTop HATUCHETE  e4HOBPEMEHHO
ByTonute T1 n T2, gokato 4yeTe 3ByKOB curHan (oun).
OcBobopeTe fBata byToHa 1 HaTucHeTe cbluute 6yToHM T1 1
T2 3a kparko.

CseToanoanbT L1 cBeTBa B YepBEHO MOCTOSIHHO W NPEMMIBa,
3a [ja NoKaxe, Ye CUrHann3aLmsTa e akTueupana.



MosTopeTe orepauusTa, ako Xeraete fAa [eakTvsupate
CUTHANM3aLMATa; CBETOAMOALT L1 npumurea B YepBseHo uim
CBETBA MOCTOSHHO, 33 Ja Mokaxe, Ye CUrHanuauusTa e

AeaKTuBMpaHa.
ABTOMaTMYHO (hyHKLMOHMPaHE (CeH30p), CBbp3BaHe CbC
SNAP®

Buumanue! lpenopbyBa Cce jJa  npemuHeTe  KbM

»PeeynupaHe Ha napamempume 3a asmomamu4Ho
¢hyHKYyUOHUpaHe* (BWXTe [onHWsS naparpad), npegn Aa
npucTbnMTe  KbM  ynoTpeba  Ha  ABTOMATMYHOTO

(byHKLMOHMPaHe 1 CBbP3BaHe Ha acnmpaTopa CbC SNAP®.

ABTOMaTMYHO hyHKLIMOHMPaHe (CeH3op)

AcnupaTopbT Ce BKIOYBA HA CKOPOCTTa, KOATO € Hail-
nopxogsilla Ha 6asata Ha wW3napeHnsTa Mpu TOTBEHe,
YCTaHOBEHM OT CEH30pa, C KOITO e CHabpieH acnupaTopbT.

3a Aa akTuBupate Ta3n yHKUMS:

HaTuCHeTe 3a kpaTko 6yToHa T3, cBeToamonbT L2 cBeTBa B
6ano.

ABTOMaTMYHO (PYHKLMOHMPAHe Ha acnupatopa CbC
SNAP®

3abenexka: SNAP® e YCTPOICTBO 33  JOMbITHUTESNHO
acnupupaHe, Koeto MOxe Aa (DyHKUMOHMpa 3aefHO C
acnuparopa.

3a noseuye MHhopmaLWs Ce KOHCYNTUpaiTe C PbKOBOACTBOTO,

npesocTaBeHo CbC SNAP®
3a fja akTmBMpaTe Ta3n PyHKUMS:
HaTuCHeTe 3a kpaTko GyToHa T3, cBeToamogbT L2 cBeTBa B

OpaHxXeBo.
MpepBapuTentm onepauuv 3a npaBUNHOTO
¢yHKUMOHMpPaHe Ha acnupaTopa

PerynupaHe Ha napameTpuTe 3a  aBTOMaTU4HO
¢yHKUMOHMpPaHe

Mpenopbyea Ce TOBa perynupaHe Aa Ce W3BLPLM npeau
mbpeara ynotpeba Ha acrvpatopa v Taka a ce Mo3BofA Ha
acnupatopa [Ja U3MOM3Ba MPaBUMHO BCUMYKM  HAMMYHM

hyHKLMM.

3abenexka:Bcuykm onucaHu onepauuu no  kanubpupaHe,

n3bop, perynvpaHe W NOrM4Yecko CBbp3BaHe Ca
Bb3MOXHM npu  u3kmtoveH acnupartop  (M3KM.) w
ocurypsiBart:

*KanubpupaHe Ha acnupatopa (aBTOMATUMHO MMM
PBYHO);

+/1360p Ha TWNa roTBapCKM NMOT (ra3, MHAYKLMOHEH MNn
ENeKTPUYECKM);

«Jlornyecko cebpasaHe Mexay acnupatopa u SNAP®
(ako e HannueH SNAP®).
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KanubpupaHe Ha ceH3opa

KanubpupaHneto e Heobxoaumo, 3a [a NO3BONM npaBunHaTa
paboTa Ha ceH30pa, C KoiiTo € 0bopyABaH acnupartopa.

ToBa cTaBa aBTOMaTU4HO BCekM MbT, korato Obge
NpeKbCHATO CBbP3BAHETO Ha acmupaTopa C enexkTpudeckata
mpexa (T.e. Mpu MbPBO MHCTanMpaHe M Npu NpeKbCBaHe Ha
3axpaHBaHeTo OT Mpexarta).

Kanun6pupaHeTo npogbmkasa okono 5 MuHyTH, cBeToauoauTe
L1 v L2 mvrat B 650

KannbpupaHeto mMoxe Aa ce W3BBbPLN M PBYHO, KOrato ce
3abenexn He3afoBONUTENHO (YHKLMOHMPaHe Ha CeHaopa, 1
TpsibBa f[a ce M3BbpLUM, KOraTo B KyXHsTA CE YCTAHOBAT
HOpMarHu YCNOBMS Ha OKOMHaTa cpeda (Hanp. korato Hsma
CHIMHW MUAPU3MM B NOMELLEHNETO).

3a 0a ce uzebpwu PbYHO KanubpupaHe:

Waracete acnupatopa.

HatucHete npogbmxkutenHo ByTona T3.

N3bepete Tuna roTBapcku MNOT (ras, WHAYKUMOHEH W
€eneKTpuYecKm)

HatucHete enHoBpemeHHo 6yTonu T1 u T2, gokato uyeTe
3BykoB curHan (6wn), ocsobopete GyToHWTE M HATUCHETE
OTHOBO (3a okono 5 cekyHaw) camo 6yToH T2, 3a fa Bne3eTe B
PexuM Ha u3bop Ha roTeapcki nnoT.

C nocrepaBalute HaTuckaHus Ha GyToHa T2 Moxe fda ce
n3bepe KenaHWaT TN rOTBApCKW MNOT CbIMACHO CriefHaTta
cxema:

Caetoaumopa L2 opanxkeB: [0TBapcKkM NNOT Ha ra3
Csetoamon L2 cuH: MHoyKuMoHeH rotBapckv nnot
Ceetoauop L2 65an: enekTpuyecky rotsapcki niot
CBeTOAMOABT e OCTaHe CBETHaM, 3a Aa NOoKaxe KakBo €
136paHo; cnep 10 cekyHan CBETOAMOABT 3a KPaTko Mura, 3a
[a nokaxe, Ye e perucTpupaH HanpaseHusT u3bop.

Noruyecko cebp3BaHe Mexay acnupatopa u SNAP® (ako
e HannyeH SNAP®).

CBbpasaHeTo Mexay acrmpatopa 1 SNAP® e asTomaTiyHo,
He e HeoBX0oAMMO fia Ce U3BBPLUBAT HUKAKBI HACTPOWK.



[ncTaHuMOHHO ynpaBnexue

Brumanue! Hskou (byHKLlMM Ha TOBa AUCTaHUMOHHO ynpasneHue MoxXe Aa Ce akTuBMpaTt camo C onpeaeneHn Mogenu acnuparop.

CBbp3BaHe Ha AUCTaHLMOHHO ynpaBneHue:
HatucHete gbnro T2 + T5 npe3 mbpBaTa MiHyTa Ha 3axpaHBaHe Ha acnupartopa.
OCblLUECTBEHOTO CBbP3BAHE CE BINKAA BbPXY acnupartopa.

OnucaHue Ha beHKLWIVITe Ha AUCTaHUMOHHOTO ynpaBneHue

T.
T2.

T5.

T6.

T7.

.

T2.

T3.

T4,

Byton OFF
Byton ON/OFF wn perynupaHe WHTEH3MBHOCTTA Ha OCBETNEHMETO B
noMmeLLeH1eTo

. ByTOH 3a ynpaBneHue Ha ckopocTTa (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe:

. BytoH ON/OFF 3a cBeTnmHa Hag rotBapckust niot

. byton ON/OFF 3a oTnoxeHo u3knioysaHe Ha acnupartopa

. Byton ON/OFF ceH3op.

. ByTOH 3a HynupaHe Ha CUrHaNM3MPaHETO 3a HacULLaHe Ha UmnTpU.
. CBETNMHEH MHAMKATOP 3a paboTa Ha AMCTAHLMOHHOTO YrpaBreHue

3abenexka: [oKocBaiiTe OyTOHWUTE, kaTo yhpaxHsBaTe NeK HaTUCK, 3a Aa
n3bepeTe HanMuHUTE YHKLNM.

Byton OFF

HatucHeTe, 3a fia u3kntounTe acnupatopa

BytoH ON/OFF 1 perynupaHe WHTEH3MBHOCTTa Ha OCBETNEHMETO B
NoMeLLEHNETO

HatucHeTe GyToHa 0Oe3 fa 3apbpxate, 3a Aa BKIOYMTE UMK W3KMIOYUTE
OCBETNEHNETO B NOMELLEHNETO.

HatucHete GyToHa 1 3appbxTe, 3a [a perynupate MHTEH3VBHOCTTA Ha
OCBETNEHMETO.

3abenexka: OCBETNEHNETO 3a MOMELUEHVNETO € HaNNYHO CaMo MpW HsKOM
mogenu.

ByToH 3a ynpaBneHue Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCT) Ha acnupupaqe

[lokocHeTe ByTOHa, KaTo 3anoYHETE OT KOSITO U [ja € NO3ULMS W YNpaxHsBaTe
BbPTENNBO [BIKEHWE MO NOCOKA Ha [ABVKEHWE Ha YacOBHWUKOBATA CTpenka 1
obpaTHo, 3a Aa yBenuunuTe Unn HamanuTe CKOpocTTa Ha acnupaumaTa.
ByTOHBT € pa3neneH Ha HAKOMKO CEKTopa, kaTo XenaHata CKopocT MoXe Aa
ce n3bepe Ypes ANPEKTHO HaTUCKaHe B CHOTBETHUS CEKTOP, KaKTo cnefBa:
T3a: Ckopocrt 1 (cnaba acnupauus)

T3b: CkopocT 2 (cpegHa acnupauysi)

T3c: Cropoct 3 (cunHa acnupauys)

T3d: CropocT 4 (MHTeH3uBHa acnupauys)

Byton ON/OFF 3a cBeTnuHa Hap, roTBapckus nnot

HatucHeTe, 3a Aa BKMKOYATE UMK U3KINIOYMTE CBETIMHATA 33 OCBETSBAHE Ha
roTBapCKWs NroT.

ByToH ON/OFF 3a 0TnoxeHo u3kniouBaHe Ha acnupatopa.

HatucheTe, 3a Aa nporpammpate OTNIOKEHOTO U3racBaHe Ha acnupaTopa Bb3
OCHOBA Ha CKOPOCTTA (MOLYHOCTTA) Ha acnupaLsi, aKTUBHa B TO3M MOMEHT:
CkopocT 1 (cnaba acnnpauus): 20 MUHYTY

CkopocT 2 (cpeaHa acnupauys): 15 MuHyT!

CkopocT 3 (cunHa acnupauus): 10 MUHYTH

ByToH ON/OFF ceH3op.

HatucHete gbnro, 3a ga akTuBuMpaTe/meaKkTUBMpaTe PexuMa CbC CEH3Op,
KOITO NpesBvkaa aBTOMATUYHO YNpaBreHue Ha acnupaunsTa.

3abenexka: CeH30pbT € HanuyeH camo Npu HAKOU MOLENN.

ByTOH 3a HynupaHe Ha cUrHanuaupaHeTo 3a HacvLaHe Ha dunTpuTe.
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MopApbXkKa Ha AUCTAHLIMOHHOTO

MouncTBaHe:

[MCTaHUMOHHOTO Ce MouMCTBa C HaBMaxHeHa Kbpna U
HeyTpanHu nouMcTBalM npenapati, KOWTO He CbAbpxar
abpasueHN YacTuuy.

NoamsHa Ha GaTepusiTa:

+  OtBopeTe MsCTOTO 3a GaTepusiTa.

+  CwmeneTe uatoweHnte 6atepum ¢ 3 Hosu 6aTepum oT no
1,5V 1un AAA.

Mpu nocTaBsHe Ha HoBaTa GaTepus cna3sBaiite
MonloCUTE, MOCOYEHM Ha CHOTBETHOTO MSACTO 3a
6atepusra!

+  3aTBopeTe Kanaka.

PeuunknupaHe Ha 6atepuute

PeuvknupaHeto Ha Gatepuute TpsibBa Oa Ce W3BbLPLUBA
CbIIacHO HaLMOHaNHUTE HOPMATMBW W 3aKOHUTE B cuna. He
U3XBBPNSANTE WU3non3eaHUTe BaTepun 3aefHO C OCTaHanuTe

poMalwHu  oTnagbuu! Batepuute Tpsibea pa  6bpat
U3XBBPIEHN Ha OMpeeneHoTo 3a ToBa MSCTO!

3a no-nogpobHa WHGOpMaLMs OTHOCHO OrnasBaHeTo Ha
OKONHaTa cpefa, PeuuKnMpaHeTo W npepaboTBaHETO Ha
Batepunte, MoxeTe fda ce OObpHeTe KbM cnyxbute 3a

pasfienHo cbbupaHe Ha JOMAaLLHUTE OTNagbLy.
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Mopapbxka

MouncreaHe

3a noumcteaneto nsnonssaitte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBNaXHeHa C HeyTpanHu TeYHn nouncTealyy npenapatu. HE
U3MNON3BAMTE MHCTPYMEHTM UNU NPUBOPU 3A
NOYNCTBAHE!

W3bsrsaiiTe npenapatii, KOUTO CbAbPXaT abpasnBHy
yactvuy. HE U3MNON3BAWTE CMUPT!

MaHen

®ur. 12-13

MepumeTpanHusaT acnupupaly naHen Tpsibsa fa 6bae BuHaMm
3aTBOPEH W fJa Ce OTBaps CamMO NpW M3BbpLIBAHE Ha
noaApbkka (Hanpumep npu MouncTBaHE WM NOAMSsHA Ha
cuntpure).

HonbnHutenHa wHdopmauma CAMO 3a nouucTBaHe Ha
naHena

lMaHenbT e npousseseH oT CRISTALPLANT®
Benexka: 3a no-noapobHa nHopmaLms 0THOCHO MaTepuana

CRISTALPLANT® M npou3soauTens, Mons noceteTe
MHTepHeT caitta www.cristalplant.it

Mopppbxkka Ha CRISTALPLANT®
ExeqHeBHa noaapbXKKa

Mpwxute 3a CRISTALPLANT® ca necin u 6bp3u.

[loctaTbyHO € [fa nounctute CRISTALPLANT® CbC
carnyHeHa Boaa Ui oGUKHOBEH NOYMCTBALL Npenapar, 3a
fa OTCTpaHuTe mo-forsiMata 4acT OT neTHata M
3aMbpCsIBaHUATA, KOMTO MOraT Aa Ce HacrosiT BbpXy
MOBBPXHOCTTA. B 4acTHOCT ce npenopbyBat renose Unum
abpaaviBHN MOYNCTBALLM NpenapaTit, KOUTO NpUTexasar
CBOWCTBOTO fAa mnouucteaT AoGpe MOBBPXHOCTTA.
W3anonsgaitte abpasvHM rbbudkn oT TMna "Scotch

Brite® kato npunoxeHara mocTpa. 1o T03W HaumH e
Ce Mopabpka OpUrMHamMHWs rpanaB (UHMLL, KOETO € W

OCHOBHaTa XapakTepucTika Ha CRISTALPLANT®

Kak pa usGerHem yBpexaaHus

KaTo LsAno noBbpXHOCTTA € ycToM4YMBa Ha MneTHa, HO
BbNpeku ToBa Bu cbBeTBame Aa u3bsreate ynotpebara
Ha arpecuBHM XWUMWYHM NPOLYKTU KaTo  aLETOH,
TPUXMOPETUMEH, KUCENWHU W CUNHU OCHOBW. Hsikow
BELLIECTBa, KaTo MacTuno, KO3METUYHN NPOaYKTH 1 Bou,
B Pe3ynTaT Ha NpOAbIKUTENEH KOHTaKT ¢ MaTepuana,
MoraT [ja A0BefaT 0 OLBETSIBAaHE HA MOBLPXHOCTTA Ha
CRISTALPLANT®, CbLLOTO HeLo Baxu M 3a Lurapute,
HO BCUYKO TOBa MOXe Aa GbAe OTCTpaHeHOo cresBamku
Mo-A0MYy NOCOYEHUTE ChBETY.

OTcTpaHsiBaHe Ha YMOPUTU NeTHa, APAcKOTUHU U

u3rapsiHus
CRISTALPLANT® NpefCTaBnsBa XOMOreHeH marepuan
no usnata My febermHa M cnegoBsaTenHo
MOBBPXHOCTHUTE  YBPEXAAHWUA  KaTo  [iPackOTUHM,

narapaHua OT uurapu u ynoputi netHa morat aa 6bpar



OTCTpaHeHM, Bb3CTAHOBABAMKM OpUrMHanHaTa kpacota
Ha MOBBPXHOCTTA, MPOCTO CreABaiikv CNEHUTE CHBETU:
npu fipeGHI yBpEXaaHNUs € Bb3MOXHO Aa Ce Bb3CTaHOBM
MOBBLPXHOCTTA M3nonasaiiki abpasusHa rbGudka Scotch

Brite® (pervctpupaHa mapka 3M) wu  oBukHOBeH
abpaaseH nouucTBal, npenapat. TbpkaidTe Mo
yBpedeHata noBbpxHOCT 6e3 fa Hatuckate. Ako
AedekTbT € BCe OLe BUAUM, TbpKaiiTe C MHOMO (huHa
abpasvBHa xapTus.

W3non3gaitte:

Kpemoobpasin  unu  nmpaxoobpasHu  moumcTBalLm
npenapati (kato CIF®, VIM® 4 Ap. nopobHu), KouTo
CbAbpkaT  MUKpoyacTuM,  Kouto  abpasupat

MOBBPXHOCTTA. [leHaTypupaHUsIT €TUINOB ankoxon MoXe
pa Gbae w3nonssaH, ako BHUMaBaTe [fa M3nnakHeTe
pobpe NoBbLPXHOCTTA.

He usnonssaitte:

Pa3TBopuUTENM KaTO ALETOH UMW TPUXTNIOPETUMEH U ApYrW
arpecvBHU XMMUYHM BELLECTBA KaTO CUMHW KUCENWHM
(conHa KuCenWHa...) U CUMHW OCHOBM (Coda KaycTwk...).
WHpycTpuantu nouncTealLy npenapatv u Apyru Takusa
C HEM3BECTHa arpecuBHOCT: npenopbysame Bu npean fa
T HaHeceTe BbPXY LAnaTta noBbpXHOCT, Aa npobeate Ha
CKPUTO MACTO. He u3non3saiiTe CUMHO arpecvBHy
npenapatu 3a OTMyLBaHe Ha MMBKM W Pa3TBOPUTENM,
KouTO Ce u3nonasar npu 6osigmcaaHe.

Moaapbkka Ha CTbKMNEHW, CTOMAHEHW U NNacTMacoBu
YaCcTM WU Ha BCHYKM MaTepuanu, pasnu4yHn ot

CRISTALPLANT®

/3non3gaiiTe HaBnaxHeHa Kbpna C HeyTpanHu TeYHM
MoYnCTBALLM Npenapaty.

Usbarsaitte ynotpebata Ha MPORYKTM CbAbpXKaln
abpaaneHy yacTum. HE MOYUCTBAUTE CC CMNKUPT!

BHumaHue: HecnazBaHeTo Ha HOpMUTE 3a NOYMCTBAHE Ha
ypeAa 1 3a nogMsHa Ha (MnTpuUTe BOAW A0 ONACHOCT OT
noxap. CbBeTBame Bu pa ce npuabpkate KbM TyK
NOCOYEHUTE UHCTPYKLIMM.

®upmara He noemMa HUKaKBa OTTOBOPHOCT 33 €BEHTyamnHu
LWeTH NO MOTOPa UMM NOXapH, Bb3HUKHANK B pe3ynTaT Ha
HenpaBKUNHa NOAAPBXKKA UM Hecna3BaHe Ha BLAPOCHUTE
npeaynpexaeHus.

duUnTbp 3a Ma3HNUHU

dur. 14

OuNTLPBLT 3aabpKa MasHUTE YacTMUM, OTAENAHW Npu
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEAHBXK MECEYHO MMM KOraTo MHAMKATOPBT
33 MpeHacullaHe Ha unTpuTe ro nokassa (pasdupa ce B
cryyait, Ye MOAENbT, KOWTO CTe 3aKynunin e CHabAeH C TakbB
MHAMKaTop).

M3nonssaiiTe He MHOTO CWMHM MWAMHM npenapatn v
MOYNCTBaNTE PBYHO MMM B CbAOMMSNHA MaLLMHA, HO Ha HUCKa
TemnepaTypa 1 KpaTbK PEXvM Ha M3MUBaHE.

Mpn MueHe Ha MeTanmHus QUNTbP 338 MasHWHUTE B
CbOMUANHATa MalliHA e Bb3MOXHO TON Aa ce 0be3uBeTy,
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HO TOBa N0 HUKAKLB CNyyail He HamarnsiBa Bb3MOXHOCTUTE MY
3a unTpupare.

3a na pasrnobute unTbpa 3a Ma3HUHNTE, JpPbIHETE
JpbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

®unTbp € aKTMBEH BbIMEH (camo 3a unTpupaia
Bepcun)

our. 15

3agbpxa HeNpPUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT Npy
NbpXeHe.

OUNTBLPBT C aKTMBEH BbITIEH MOXe Aa Ce MUe Ha BCeku ABa
Mecela WNW Korato WMHAMKATOpbT 33 3aMbpcsiBaHe Ha
hunTpuTe Nokassa, Ye e HeobXoaMMO (ako 3akyneHus oT Bac
Moden pasnonmara ¢ TakeB). Mwe ce ¢ Tonna Boga u
MOAXOAALLYM MUSNHM MpenapaTv Unn B CbAOMMUSINHA MalLMHa
Ha 65°C (npu MueHe B CbOOMWSNHA MalMHA W3MbAHETE
UMKbNa Ha W3MMBaHe Aokpail 6e3 HanmuuveTo Ha Apyru
CbaoBe).

MopcywweTe BHUMAaTENHO UNTLPa, Cred KOeTo ro nocTaBeTe
BbB (pypHaTta 3a 10 muHyTM Ha 100°C 3a ga ro mscywwte
HarmbIHO.

MoameHsiiTe Bb3MABHUYKNTE HA QunTbpa Ha BCekM 3
TOOMHM unu korato 3abenexwuTe, 4e YNIbTHEHWETO €
yBpeaeHo.

MoamsHa Ha en. KpyLKW

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA ChC
CBETOAMOAN.

CBETOOWOOWTE rapaHTvpaT ONTMManHo 0CBETNEHUE, 10
10 MbTU NO-CMITHO OT TPAZMLIMOHHWTE Namny 1 NO3BONsBaT
90% WKOHOMUS! HA ENEKTPOEHEPTUS.

3a nogmsiHa ce 06bpHeTE KbM CEpPBIU3A 32 TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructjunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii i
este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

| Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta raméne impreuna cu
produsul.

I cititi cu atentje instructiunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificéri de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

! Inainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatje si trebuie sa fie cumparate.

@O Avertismente

Tnainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu
capacitaj fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd i
cunostinte, daca sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.
Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
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cu aparatul.

Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atat in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

Da respectare in mod expres ceea ce
este indicat in Instructiunile de
intretinere.

Defectarea capotei de
aparatului,schimbarea i
filtrelor poate provoca incendii.

Gatirea alimentelor cu foc cu flacara

direct sub hota este strict interzisa.

Utilizarea flacérii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc
de incendiu; prin urmare, trebuie evitata in orice situatje. Orice
prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru a se asigura ca uleiul
nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti
cand este hota este utilizat cu aparate de gatit.

Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat i sectiunea Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

AVERTISMENT! Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este complet terminata.

In ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie
sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care este
folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere
rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

Nu folositi si nu lasati hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

Nu folositi niciodatd hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate in mod eficient.

Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafaté de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,

curatare a
curatarea



achizitjonati tipul corespunzator de suruburi.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd
service autorizat sau o persoanda cu calificare
corespunzatoare.

AVERTISMENT! Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de
fixare in conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2012/19/EC referitoare la  Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul === de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatitj,
porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp
céteva minute dupa ce afi terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati vitezalele
sporita/e doar in cazuri extreme. Tnlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
de reducere a mirosului. Curatafj filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizatd numai in versiunea
FILTRANTA.

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
reorientat in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune
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este necesar sa instalati un sistem de filtrare suplimentar pe
baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gétit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distantad mai mare, este necesar sa {ineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutad cu stecher conectafi hota la o priza conform cu
normele n vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibilda si dupa instalare, aplicai un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditiile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in
cazul deteriorarii acestuia, apelaij la serviciul de asistenta
tehnica.



Functionarea

Pentru anumite modele este disponibila o telecomanda, ca si
kit accesoriu, cu care se pot controla principalele functiuni ale
hotei.

Verificatj cu dealerul sau centrul de asistenta tehnica autorizat
dacé modelul dumneavoastra este adecvat.

Afiliere telecomanda (dacd este prevazuta)

Afilierea telecomenzii este vizualizatd cu ambele LEDURI
aprinse care arata secvential mai multe culori.

Panoul de control - Functii principale
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Pentru controlul functiilor este suficient sa atingeti simbolurile
T1. OFF/descresterea vitezei (puterii) de aspirare.

T2. ONfcresterea vitezei (puterii) de aspirare.

Apasati repetat pana cand selectati viteza dorita dintre:
Viteza OFF - Led L1: stins

Viteza 1 (aspirare joasd) - Led L1: lumina verde

Ledul L1 clipeste in verde dacé este activata stingerea
hotei intarziata (doar cu telecomanda — durata 20 min.) .
Viteza 2 (aspirare medie) — Led L1: lumina galbena
Ledul L1 clipeste in galben daca este activata stingerea
hotei intarziata (doar cu telecomanda — durata 15 min.) .
Viteza 3 (aspirare inalta) - Led L1: lumind albastra
Ledul L1 clipeste in bleu daca este activata stingerea
hotei intarziata (doar cu telecomanda - durata 10 min.) .
Viteza 4 (aspirare intensiva) — Led L1: bleu buton

Nota : Viteza 4 are o durata limitata de 5 min , dupa care
hota trece automat la viteza 2.

Tasta ON/OFF Connected Mode (sensor Mode)
Apasare scurta:Tasta ON/OFF lumini

Apasare prelungita: Controlul intensitatii luminii.

T3.
T4

L1. Indicator viteza (putere) de aspirare

Verde - Viteza 1

Galben - Viteza 2

albastru - Viteza 3

albastru intermitent — Viteza Intensiva

Nota : Viteza intensiva dureaza 5 min dupa care revine
la viteza 2

Rosu - Alarma saturarea filtrului de grasimi

Rosu Intermitent - Alarma saturarea filtrului de carbon
L2. Indicator functji avansate

Alb - Functionare automata (senzor) activ

Portocaliu - Conectare logica intre hoté si SNAP® activa
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Saturarea filtrului de grasimi - Led L1: lumina rogie
Semnalarea este vizibila pentru un aproximativ un minut dupa
ce ati stins hota.

Cand apare aceastd semnalizare efectuati intretinerea
filtrului de grasimi.

Saturarea filtrului de carbon -
intermitenta

Semnalarea este vizibila pentru un aproximativ un minut dupa
ce ati stins hota.

Cénd apare aceastd semnalizare efectuati intretinerea
filtrului de carbon.

Led L1: lumind rosie

Reset semnalizare saturare filtre

Cand hota este stinsd apasati simultan tastele T1 si T2 pentru
cel putin 5 secunde, ledul L1 nu mai semnalizeaza saturarea .
Repetati operatiunea in cazul semnalizérii simultane a
ambelor filtre.

Dezactivare/Activare semnalizare saturare filtre cu
carbon:

Aceastd semnalizare este in mopd normal dezactivatd, pentru
a o activa:

cénd hota este stinsa apasati simultan tastele T1 si T2 pana
cand auziti un semnal acustic (bip) .

Eliberati ambele taste si apasati din nou aceleasi taste T1 si
T2 scurt.

Ledul L1 se aprinde in rosu cu luming fixad pentru a clipi
aratand ca semnalizarea a fost activata.

Repetati operatiunea daca doriti sa dezactivati semnalizarea,
ledul L1 din rosu intermitent se aprinde cu lumind fixa
indicand dezactivarea.

Functionare automata (senzor), conexiune cu SNAP®

Atentie! Se recomanda sa efectuati "Reglarea parametrilor
pentru functionarea automata" (vezi paragraful de mai jos)
inainte de a folosi functionarea automata si de a conecta hota

la SNAP®.

Functionare automata (senzor)

Hota se va aprinde la viteza cea mai adecvata in functie de
fumurile de coacere detectate de senzorul cu care este dotata
hota.

Pentru a activa aceasta functie:

Apésati scurt tasta T3, LEDUL L2 se aprinde in alb.

Functionarea automata a hotei cu SNAP®

Nota : SNAP® este o unitate de aspirare auxiliara care poate
functiona impreuna cu hota.
Pentru informatii suplimentare, consultati manualul furnizat

impreuna cu SNAP®

Pentru a activa aceasta funcfje:

Apésati scurt tasta T3, LEDUL L2 se aprinde in portocaliu.
Operatiuni prealabile pentru functionarea corectd a hotei

Reglarea parametrilor pentru Functionarea automata
Se recomanda sa efectuati aceasta reglare inainte de prima
folosire si, oricum, pentru a permite hotei sa utilizeze corect



toate functiile de care dispune.

Notd: Toate operatiunile de calibrare, selectare, reglare si
conectare logicd descrise mai jos sunt posibile cu hota
stinsa (OFF), si prevad:

+Calibrarea hotei (automata sau manuala).

+Selectarea tipului planului de coacere (gaz -
inductie sau electric)

«Conectarea logica intre hota si SNAP® (daca
sunteti in posesia SNAP®).

Calibrarea senzorului

Calibrarea este necesara pentru a permite senzorului cu care
este dotatd hota sa lucreze corect.

Aceasta se face automat de fiecare datd cand hota este
conectata la reteaua electrica (de ex. la prima instalare sau
dupa o pana de curent).

Calibrarea dureaza aproximativ 5 minute, ledurile L1 si L2
clipesc in alb

Calibrarea poate fi efectuatéd si manual atunci cand observati
o functionare nesatisfacatoare a senzorului si trebuie efctuatd
atunci cand in bucatarie exista conditii de mediu normale (de
exemplu nu exista mirosuri persistente puternice in mediu).

Pentru a efectua calibrarea manuala:

Stingeti hota.

Apasatj indelung tasta T3.

Selectarea tipului planului de coacere (gaz - inductie sau
electric)

Apésati simultan tastele T1 si T2 pana cand auziti un semnal
acustic (bip),eliberati tastele si apésati din nou (in timp de
aproximativ 5 secunde) doar tasta T2 pentru a intra in
modalitatea de alegere a planului de coacere.

Prin apasarile ulterioare ale tastei T2 se poate alege planul
dorit de coacere potrivit schemei urmatoare:

Led L2 portocaliu : Plan de coacere pe gaz

Led L2 albastru : Plan de coacere cu inductie

Led L2 alb : plan de coacere electric

Ledul réméne aprins aratand selectia, dupa 10 secunde ledul
clipeste scurt aratand ca selectia efectuata a fost inregistrata.

Conectarea logicé intre hota si SNAP® (dacd sunteti in
posesia SNAP®).

Conectarea dintre hota si SSNAP® este automata, nu trebuie
s& efectuati nicio setare.
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Telecomanda

Atentie! Unele functii ale acestei telecomenzi pot fi activate numai pentru anumite modele de hote.

Programare telecomanda:
Apasati si tineti apasat T2 si T5 in primul minut de alimentare a
hotei. Programarea efectuata cu succes va fi vizibila pe hota.

Descrierea functiilor telecomenzii

.

Tasta OFF

T2. Tasta ON / OFF si reglare intensitate lumina ambientald

.

T3.

T4,

T5.

T6.

T7.
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. Tasta de control a vitezei (puterii) de aspiratie:
. Tasta ON/OFF lumina plita

. Tasta ON/OFF oprire intarziata hota

. Tasta ON/OFF senzor.

. Tasta reset semnalizare saturafje filtre.

. Led functjonare telecomanda

Nota: atinget tastele si apasati usor pentru a selecta functiile
disponibile.

Tasta OFF
Apasati pentru a opri hota

T2. Tastd ON / OFF si reglare intensitate lumina ambientala

Apésati scurt pentru a activa sau dezactiva lumina ambientala
Apasati mai mult timp pentru a-i regla intensitatea.

Notd: lumina ambientalda este disponibilda numai in anumite
modele.

Tasta de control a vitezei (puterii) de aspiratie

Atingeti tasta pornind din orice pozitie si efectuati o miscare
rotativa in sensul acelor de ceasornic sau in sens invers acelor
de ceasornic pentru a mari sau reduce viteza de aspiratje.
Tasta este impariita in mai multe sectoare; pentru a alege
viteza doritd apasatj direct in sectorul corespunzator, conform
indicatjilor:

T3a: Viteza 1 (viteza redusa de aspiratie)

T3b: Viteza 2 (vitezd medie de aspiratie)

T3c: Viteza 3 (viteza mare de aspiratie)

T3d: Viteza 4 (viteza intensiva de aspiratie)

Tasta ON/OFF lumina plita

Apésati pentru a aprinde sau a stinge lumina pentru iluminarea
plitei.

Tasta ON/OFF oprire intarziata hota.

Apasati pentru a programa oprirea intarziata a hotei in functie
de viteza (puterea) de aspiratie activa in acel moment:

Viteza 1 (viteza redusa de aspiratie): 20 de minute

Viteza 2 (viteza medie de aspiratie): 15 minute

Viteza 3 (viteza mare de aspiratie): 10 minute

Tasta ON/OFF senzor.

Apéasati timp indelungat pentru a activa/dezactiva modalitatea
de functionare cu senzor care prevede gestionarea aspiratiei in
mod automat.

Nota: Senzorul este disponibil numai pentru anumite modele.
Tasta reset semnalizare saturatje filtre.



intretinerea telecomenzii

Curatarea telecomenzii:

Telecomanda trebuie sa fie curatatd cu o cérpd moale
imbibatd cu detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea
produselor pe baza de abrasivi.

Schimbarea bateriei:

* Deschideti compartimentul bateriei.

+ Inlocuiti bateriile uzate cu 3 baterii noi de 1,5 V tip AAA.
La introducerea noii baterii respectati polaritatea indicata
in compartimentul acesteia!

« Inchideti capacul posterior al telecomenzii.

Colectarea bateriilor

Colectarea bateriilor trebuie s& se faca in conformitate cu
toate normativele si legile nationale in vigoare. Bateriile uzate
nu trebuie aruncate la deseurile menajere.

Bateriile uzate trebuie sa fie colectate in mod sigur si separat.
Pentru informatji ulterioare privind protectia mediului,
referitoare la reciclarea sau colectarea bateriilor contactati
centrele specializate in colectarea selectiva.
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Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Panou

Fig. 12-13

Panoul de aspiratie perimetrala trebuie lasat totdeauna inchis
si se deschide doar cand se efectueaza intretinerea (ex.:
Curatare sau inlocuire filtre)..

Informatii suplimentare NUMAI pentru curatarea panoului

Panoul este produs in CRISTALPLANT®

Nota: Pentru mai multe detalii despre materialul

CRISTALPLANT® si producator, vizitati site-ul web

www.cristalplant.it

intretinerea CRISTALPLANT®
Intretinerea zilnica
Ingrijrea CRISTALPLANT ® este rapida si usoara. Este
suffcient sa curatati CRISTALPLANT® cu apa si sapun sau
detergenti obisnuiti pentru a elimina cele mai multe dintre
petele si murdaria care se pot depune la suprafatd. Se
recomanda mai ales gel de curatare, sau gel abraziv, avand
grija sa clatiti bine suprafata, utilizat cu un burete abraziv de
tip "Scotch-Brite®", ca mostra furnizatd; in acest fel se va
mentine finisajul mat initial, o caracteristica distinctiva a
CRISTALPLANT®
Cum se poate evita deteriorarea
Suprafata are o buna rezistenta la pete, in general; Cu
toate acestea, noi nu recomandam utilizarea de produse
chimice agresive cum ar fi acetona, tricloretilena, acizi
sau baze puternice. Unele substante, cum ar fi de
exemplu cerneala, produsele cosmetice si colorantji, in
contact prelungit cu materialul pot lasa pete pe suprafata
de CRISTALPLANT®, la fel tigarile aprinse; dar toate pot
fi indepértate urmand sfaturile de mai jos.
Eliminarea petelor dificile, zgarieturilor si arsurilor
CRISTALPLANT® este un material omogen pe toata
grosimea sa deci poate fi reparat in caz de agresiuni
superficiale, cum ar fi zgarieturi, arsuri de tigara si pete
dificile, putand fi readus la frumusetea sa originala, pur si
simplu urmand aceste instructiuni: in caz de mici
deteriorari, puteti restaura suprafata folosind un burete
abraziv Scotch Brite ® (marca inregistrata 3M) si o
solutie de curatare abraziva obisnuita. Neteziti suprafata
zonei deteriorate. Dacd defectiunea este inca vizibil,
frecatj din nou cu smirghel foarte fin.
Utilizati:
Detergentj crema sau pudra (cum ar fi CIF ®, VIM ® sau
similari) care contin microgranule care slefuiesc
suprafata. Alcoolul etilic denaturat poate fi utilizat, avand
grija sa clatiti bine suprafata.
Nu utilizati:
Solventi cum ar fi acetona sau tricloretilend si alte
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substante chimice, cum ar fi acizii puternici (acid
clorhidric ...) si baze puternice (soda caustica ...).

Pentru detergenti industriali sau alfi detergenti cu
agresivitate necunoscuta, este bine sa faceti un test intr-
0 zona care nu este vizibila inainte de a aplica pe o zona
mare. Substante pentru desfundat chiuvete foarte
agresive. Solventj utilizati pentru vopsire.

intre;inerea elementelor din sticla, otel, plastic si a tuturor
celorlalte diferite de CRISTALPLANT®
Pentru curatare, utilizati o carpa umezita cu detergent
lichid neutru.
Evitati utilizarea de produse abrazive. NU FOLOSITI
ALCOOL!

Avertisment: Nerespectarea regulilor de curatare a unitafji si
de inlocuire a filtrelor poate provoca incendiu. Prin urmare, se
recomanda sa urmatj aceste instructjuni.

Nu ne asumam nici o responsabilitate pentru orice prejudiciu
adus motorului, sau incendii cauzate de intretinere incorecta
sau de nerespectarea avertismentelor de mai sus.

Filtru anti-grasimi

Fig. 14

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie sa fie curdtat o data pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatiei filtrelor — dacd modelul dvs. este
prevazut - indicd aceastd necesitate), cu detergenti
neabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 15

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Filtrul cu carbon poate fi spalat la interval de doua luni (sau
atunci cand sistemul de indicare a saturatjei filtrelor — daca se
prevede pe modelul din posesie - indica aceasta necesitate)
cu apa calda si detergenti corespunzatori sau in masina de
spalat vase la 65°C (in caz de spalare in masina de spalat
executati ciclul de spalare complet fara vase in interior).
Eliminati apa in exces fara a strica filtrul, dupa care puneti-I in
cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru a-l usca definitiv.
Tnlocuiti materialul filtrului la interval de 3 ani si ori de cate ori
acesta se distruge.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIM08020  Ha3HaYyeHus.
MpouaBoanTenb CHUMaeT ¢ cebsl BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagku, ywep6 WnM noxap, KoTopble BO3HWKIN Mpu
ucnonb3oBaHMM  npubopa  BCrieacTBME  HecobnioaeHus
WHCTPYKLWI, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM pyKOBOACTBE. BbiTsxka
CMYXWUT [N BCacblBaHWs AbiMa W napa npu npuroToBMEHUN
MWLM M MpefHa3HayeHa Tombko  Ans  GbITOBOrO
Cnonb30BaHNs!.

BbiTsKka MOXET MMeTb [W3aiiH, OTNMYalowWMiAcA OT

BbITAXKKM ~ MOKa3aHHOW  Ha  pPUCYHKaX  [aHHOro

pyKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO NoO

JKCnnyaTaumuu, TexHuueckoe obGCNyXKUBaHUE U YCTaHOBKa

0CTaloTCA Te Ke.

I OyeHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBBI MOXHO
6bino obpaTutbCs K Heir B Moo MoMeHT. Ecrm
u3enue MpofaeTcs, MepeaaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTs, 4Tobbl MHCTPYKLMA BCeraa bbina ¢ HM.

| BHMMATenbHO MpouMTalTe  MHCTpyKuMto. B Hei
HaxoauUTC  BaxHas WH(OPMAUMs MO  YCTaHOBKE,
aKCnnyaTauum 1 6e3onacHocTy.

! 3anpelyaeTcs BbINONMHATL U3MEHEHWUS B ANEKTPUYECKON
WM MeXaHW4eckon yactu usgenuss unu B Tpybax
paccevBaHusl.

| Tlepen Hauanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybeautech B
LieNoCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [1pu
Hamnumu  mioBblXx  NOBpexaeHud  obpaTutech Kk
MOCTaBLUWKY M HU B KOEM CNy4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopynoBaHus.

Mpumeyanue: npuHagnexHocT1, 0603HayeHHble 3HakoM “(¥)

MocTaBnsloTCA MO CMeu3anpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM

MOZENsiM Unu B criyyae HeobX0AMMOCTM B 3akyrke feTanel,

KOTOpbIE He Bblinn nocTaBneHb.

© BHumaHue!

Mepen Havanom kakon nnubo onepauum
no uuctke  wmm  oBCryxMBaHuIO,
OTKMOYUTb BbITSKKY OT 3NEKTPUYECKON
CETU BbIHUMAs BUIKY M3 PO3ETKU WIu

OTKITHOYas obwiun BbIKIHOYaTeNb
nomewenns. Jla Bcex onepauuii no
yCTaHOBKe n obcnyxuBaHuio

“cnonb3oBaTh paboune pykaBuLbl.
Mpubop MoOxXeT OblTb  WCMONb30BaH
[eTbMU He mnagwmmm 8 net u ocobamu

co CHUXEHHbIMK hU3NYECKUMN,
CEHCOPHbIMU U YMCTBEHHbIMY
CMocobHOCTAMM, unm xe c
HeJOoCTaTOYHbIM OMbITOM Acnm

57

Haxog4AaTCs Mof KOHTPOMEM, UM ecnu
Obim 0ByyeHbl Ucnonb3oBaTth Npubop B
BesonacHblin cnocob 1 ecnu noHUMarT
CBSI3aHHbIe C 3TUM ONacHOCTH.

[etn pomxHbl ObITb NOA KOHTPOMEM U He
BOMKHbI UrpaTh ¢ NpUBOPOM.

Onepauuy No 4nCTKe M 0BCNYXMUBAHMIO
He [JOMXHbl NPOBOAUTLCA AeTbMU Be3

Haasopa
MomeLLeHre [OMKHO MeTb
[OCTATOMHYK) — BEHTUNsLWMO,  Koraa
KyXOHHas  BbITSKKA  MCMOMb3yeTcs
OLHOBPEMEHHO C [pyrumu npubopamu
yto paboTaeT rase UM Apyrux
TONMNMBAX.

BbiTskka gomkHa yacto ObiTb umileHa
kak BHYTpW, Tak u ¢ Hapyxu (XOTA Bbl
OOWH PA3 B MECAL), pogepxusaTtbcs
TOr0, YTO YKa3aHO B MHCTPYKUMSX MO
obenyxuBaHuto.

He cobntoaeHne HOpM YUCTKM BbITSHKKA W
3aMeHbl " YNCTKM hunbTPOB
YBEINMYNBAET PUCK 3aropaHus.

CTporo 3anpeLyeHo NpuroToBreHne eabl

Ha OTKPbITOM OrHE NoA BbITAXKOW.
Wcnonb3oBaHue OTKPLITOTO  MraMeHM HaHocuT  ywepb
unbTpaMm M MOXET NPMBECTW K 3aropaHnsm, Mo3ToMy
[0IKHO n3beratbcs B Mobom cryyau.

)KapeHbe [OMKHO NpOBOAMTLCS MOJ  HAA30poM  YTOObI
n3bexatb, 4TO  packanéHHoe MOACONHEYHOE — Macmno
3aropuTes.

BHWMMAHWE: Korga BapoyHasi noBepxHOCTb pabotaer,
[OCTYMHbIE YaCTY BbITSKKA MOTYT HarpeBaTbCs.

[ns 3ameHbl NamnoykM OCBELLEHMS WCMOMb30BaTh TOMbKO
TN NaMMOYKM yKasaHHbI B pasaene obCcnyxvBaHNs/3ameHbl
NamMnoyKu 3TOro PyKOBOACTBA.

BHumaHue! He nogkntoyat npubop 4o SneKTpuyeckon cetu
[0 TEX NOP, NOKa YCTaHOBKA NONHOCTHIO HE 3aKOHYEHa.

To uTO KacaeTcs TeXHWYeckux mMep un mep besonacHocTv B
npuMeHeHns 4o cbpoca napoB CTPOrO AOAEPXKMBATLCS TOro
4yTo  npedycmaTpuBaeTcsl MO HOPMaM  JOKambHbIX
KOMMETEHTHbIX OpraHoB.

BcacbiBaembil BO3AyX He [OMKeH ObiTb BbiMyckaTbCs B



Tpyby, ucnonb3yemyio Ansi BbIGPOCOB AbIMOB Npnbopamu, YTo
paboTatoT Ha rase unu gpyrux Tonnmeax.

He ucnonb3oBaTb MnuM OCTaBNSTb BbITSXKY 6e3 nammnouvek
MPaBUNbHO YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM MONY4!Tb  yAap
3MEKTPUYECKNM TOKOM.

Hukorga He wcnomnb3oBaTb BbITSXKY 6es3
YCTaHOBMEHHOM peLLéTku!

Bbitskka HWKOI[A He [omkHa MCMonb3oBaThes,
OrnopHast NOBEPXHOCTb, ECNIN TOMBKO He YKasaHo.
Mcnonb3oBatb  TONMBKO  BMHTBI  ANS  OUKCMPOBAHMS B
KOMMNMeKTe C MPOAYKTOM AMS YCTaHOBKM MMM, €Cr HET B
Komnnekte,  npuobpecT  BMHTbI  MpaBUMBHOMO  TWMa.
Mcnonb3oBaTb MpaBunbHYI0 ANWHY BUHTOB YTO YyKasaHa B
PyKOBOACTBE MO  yCTaHoBKe. B cnyyau  comHenmit,
KOHCYNbTUPOBATbCA B aBTOPU3MPOBAHHOM  LiEHTpe Mo
06CnyX1BaHNIO UMK C KBANNMULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.
BHAMAHUME! He ycTtaHOBKa COOTBETCTBYIOLIMX BUHTOB W
npucnocobrneHnin Ans UKCMpPOBaHWS B COOTBETCTBMM C
STUMM  VHCTPYKUMSMA ~ MOXET  MpUBECTM K  puckam
3MEKTPUYECKOTO NPOUCXOKAEHNS.

[laHHoe u3genue NpoOMapkMpOBaHO B COOTBETCTBAW C
Esponeiickon  gupektuoit  2012/19/EC  no  ytunusauum
SMEKTPUYECKOrO 1 aneKTpoHHoro obopynosanus (WEEE).
ObecneynB NpaBUmbHYIO YTUNK3ALMIO AAHHOTO U3penus, Bel
rnomoxeTe MpPefoTBPaTUTb  MOTEHLMANbHbIE  HeraTuBHble
nocneAcTBUS ANs OKPYXatoLel cpebl M 3[A0POBbS YenoBeka.

npaBubHO

Kak

CvMBON EEEEE Ha CamMOM W3AENUW UMK COMPOBOAUTENbHOM
[OKYMEHTaLMN YyKa3blBaeT, 4TO MpW yTWUNM3aLMM [aHHOrO
u3genvsl C HUM Hemb3s obpallatbCs kak C  OBbIYHbIMK
ObITOBBIMM OTXOAaMW. BmecTo 3Toro, ero cnegyeT caasaTh B

COOTBETCTBYIOWMA  NYHKT  MPUEMKNA  3MEKTPUYECKOrO ¢
9NEKTPOHHOTO ~ 0bOpydOBaHMS  ANs  MocrepyroLueit
yTUNM3aLmu.

Cpava Ha CrnoMm JomkHa NPOW3BOAUTLCS B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMM NMpaBMIamu1 No YTUAU3aLMN OTXOL0B.

3a Gonee noapobHoi MHdopMaLmeil 0 npasunax obpalLeHus
C TaKUMU U3OENUSIMM, UX YTUNM3aumM 1 nepepaboTk
obpallaiiTecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B cryxby no
YTUNU3aLMN OTXOAOB WM B MarasuH, B KOTOpPOM Bl
npuobpenu aaHHoe u3genve.

YCTpolcTBO  pa3paboTaHo, WCMbITAaHO M U3rOTOBMEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ besonacHocTb:
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyatauuoHHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MpeanoxeHus ans
MPaBUMbHOTO ~ WCMOMb30BAHWS B LENsX  CHWXEHWs
BO3AENCTBUS Ha OKPYXaloLLyto cpedy: Bkmiounte BbITSKHOM
Konnak Ha MMHUMAnbHOM CKOPOCTW, KOraa HauuHaeTe
rOTOBUTb, U OCTaBbTe ero paboTaTb B TEYEHME HECKOMbKMX
MUHYT 1ocnie TOro, KaK 3aKOH4MTe roTOBWTbL. YBenuumBaiite

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
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CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae BGOMbLIOTO KomuyecTBa AbiMa U
napa, W npuberainte K MCMOMb30BAHWKO MOBbILLEHHbIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMArbHbIX CUTYaLusX. 3ameHsiiTe
yronbHbid - cunbTp(bl), Korga aTo  Heobxogumo,  Ans
NOAAEPKAHNA  XOpoLeh  3(EKTUBHOCTU  YMEHbLUEHMUS
3anaxoB. Oumwainite xmposoit/ble uUNbTP(bl), Kkoraa 3aTo
HeobxoanUmo, AN NoAAepkaHus xopoluel 3athdeKTUBHOCTY
XUPOBOro purbTpa. McnonbayiTe MakcuMarnbHbIi auameTp
CUCTEMbI BO3[YXOBO/OB, YKa3aHHbI B JaHHOM PyKOBOACTBE,
Ons ONTUMK3aLMM 3PMEKTUBHOCTM U MUHUMU3ALMMA YPOBHS
wyma.

Monb3oBaHue
BbITXKa U3roToBIIeHa ANA NPUMEHEHUs BMECTe ¢
OUNBTPYIOLEW Bepcueit.

[lormkeH 1Cnonb3oBaTbCs YrofbHbIA (PUNLTP, UMEKOLMIACS B
Hanmnuum y Bawero auctpubytopa. BraruBaembiii BO3gyxX
0be3xmpuBaeTcs W [e30aMpyeTcs neped Tem, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B NOMELLEHNE Yepes BEPXHIOK PeLLEeTKY.

YcTaHOBKa

PaccTosHne HWKHElt TpaHu  BbITSXKM  Haf  OMOpHOM
MOCKOCTBIO MOA COCY/bl HA KyXOHHOW NAUTe JOMKHO BbiTh He
meHee 50cm — Ans anekTpuYeckux NnuT, 1 He MeHee 65cm
Ot ra3oBbIX U KOMBUHUPOBAHHbIX MINT.

ECnm B MHCTPYKUMSAX NO YCTaHOBKe ra3oBOM NNWUTbI OTOBOPEHO
Bonbluee paccTosiHue, TO yYTUTE 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeguHeHue

HanpsikeHne ceTu JOMKHO COOTBETCTBOBATb HaMPSHKEHWIO,
yKasaHHOMY Ha Tabnuuke TEXHWYECKUX [aHHbIX, KoTopas
pa3melligHa BHyTpU npubopa. Ecnu BbITsXKa CHabxeHa
BUNKOW, NOAKMIOUUTE BBITSHKKY K LUTENcenbHoMY pasbemy. OH
[OMKeH OTBevaTb AENCTBYIOWMM npasunam UM GbiTh
pacronoxXeH B NErkofocTynHOM MecTe. BkmiounTb B po3eTky
MOXHO nocrie ycTaHoBkW. Ecnn xe BbiTSXka He cHabxeHa
BUMKON (MpsIMOE MOAKMIOYEHNS K CETW), UMK LUTEeNCenbHbIRA
pasbem He pacronoXeH B AOCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yiiTe HaAnexaliuin ABYXMOMOCHBIA
BbIKNioYaTenb, obecneynBaloLLMi MONHOE pa3MblkaHue ceTy
MpU  BO3HWKHOBEHWM  YCMOBWW  NepeHanpsikeHust  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMM 1O YCTaHOBKE.
BHuMaHue! npexae Yem MOAKMIOYMTL K CETU MUTaHUs
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKM M MPOBEPUTL UCTIpaBHOE
(byHKUMOHMpOBaHNE ee ybeautecb B TOM, 4TO Kaberb
NUTaHUS! NPaBUMBHO CMOHTMPOBAH.

BbITsKKa MMeET creLmanbHblit kabenb anekTponuTanms; B
cnyyae nospexaeHns kabens, HeobxoanMo 3akasaTb €ro B
cryx6e no TEXHUYECKOMY 06CYKUBaHMIO.



¢yHKL|,VIOHI/IDOBaHVIe
[ns HeKoTOpbIX Mofeneil WMeeTca B HanmMuuu nynbT
yNpaBreHus), Kkak [JONOnHUTEmNbHbIA HaBop, Ha KOTOpOM
MOXHO KOHTPONMPOBATL OCHOBHbIE (DYHKLAM BbITSHKKA.
MpoBepsiTb 3 PO3HUYHLIM MPOAABLIOM MMM @BTOPU30BAHHBIM
LIEHTPOM MO TEXHWUYECKOM NOLAEPXKKE MPUrOAHOCTL Ballel
Mozaenu.

ay

Udenmudpukayus

npedycmompeH)

Ha BbinonHeHHyl naeHTUuKaumio mynbta [1Y ykasbiBatoT
oba cBeToAMOAa, KOTOPble NOCMEAOBATENbHO 3aropatoTes
pa3HbIM CBETOM.

MaHenb ynpaBnexus - OCHOBHbIE (yHKUMM

nynbma (ecnu  makoeol

T T2 T3 T4
000000000
000000000

- 4 || 835333335 || B
000000000
000000000
000000000
000000000

000000000

L1 L2

[in ynpaBneHns OyHKUNSMM JOCTaTOYHO METKOTo KacaHus
COOTBETCTBYIOLMX CMMBONOB

T1. BbIKI/ymeHblueHe CKopoCTyM (MOLHOCTH) BCACbIBaHMUS
T2. BKIl/yBenn4eHne ckopocTy (MOLLHOCTI) BCAChIBAHMA
Haxumaite Heckonbko pa3 Ans Bblbopa HyXHOM W3
BOCTYMHbIX CKOPOCTEA:

Ckopocms BbIKIT- Ceemoduod L1: He roput
Crxopocmb 1 (Manasi MOWHOCMb 6cCachbleaHusi) —
Ceemoduod L1: ropuT 3eneHbIM CBETOM

Ceetogmog L1 muraet 3eneHbiM  CBETOM  Mpu
aKTUBMPOBAHWM BbLIKMIOYEHUS BbLITSKKM C  33[€pXKKON
(Tonbko ¢ nynbTom [1Y — npofomkuTenbHOCTb 20 MVH.) .
Ckopocmb 2 (cpedHsisi MOWHOCMb 6cacbieaHusi) —
Ceemoduod L1: ropuT KenTbiM CBETOM

Csetognon, L1  muraet kenTbiM  cBeTOM  npw
aKTUBMPOBAHWM BbLIKMIOYEHWUSI BbITSXKKM C  3a[€pXKKOM
(Tonbko ¢ nynbTom Y — npofomkuTenbHOCTb 15 MUH.) .
Crxopocmb 3 (8biCOKasi MOWHOCMb B8CacblgaHusi) —
Ceemoduod L1: ropuT CHHIM CBETOM

Csetognon, L1 muraer ronybbiM  cBeTom  npw
aKTUBMPOBAHWM BbIKMIOYEHUS BbLITSXKM C  33[€pXKKON
(Tonbko ¢ nynbTom Y — npogomkutensHocTb 10 MUH.) .
Cropocmb 4 (uHmeHcusHas MoujHocmeo
gcacbleaHusi) — Ceemoduod L1: nynbcupyet ronybbim
CBETOM

lpumeyanue: Pabota co ckopocTblo 4 pnuTCs
OFPaHMYEHHOE BpEMS, PaBHOe 5 MuH , MOCne Yero
BbITS)Kka aBTOMAaTUYeckn Nepexoaut Ha paboty co
CKOPOCTbHO 2.

Knasuwa BKIN/BbIKN pexuma Connected Mode (pexuma
paboTbl € faT4MKOM)

T3.

T4. KpamkoepemeHHoe Haxamue:Knasuwa BKI/BbIKN
OCBELLEHUS
lpodonxumensHoe Haxamue: Ynpaenexue

WHTEHCUBHOCTbI OCBELLEHNS.

59

L1. WHpukatop cKopocTH (MOLLHOCTY) BCACbIBAHUS

FopuT 3eneHbIM cBeTOM — CkopocTb 1

Foput XenTbiM cBeTOM — CKOpOCTb 2

Foput cuHum cetoM — CkopocTb 3

MUraeT CUHMM CBETOM — V/IHTEHCMBHAs CKOpOCTb

Mpumeyanue: Pabota C WHTEHCMBHOI CKOPOCTbIO
ANNTCH 5 MUH, MOCNe Yero BbITAXKka BO3BpaLuaeTcs k pabote
CO CKOPOCTbHO 2.

FopuT KpacHbIM CBETOM -  ABBapWiHbIA CUrHan
HaCblILLEHWS X1pOoynaBnm1BatoLLero dunbTpa

MuraeT KpacHbiM CBETOM -  ABBapWWHbIA CUrHan
HaCbILLEHS YronbHOro unbTpa
L2. WHpukaTop pactumperHbIx (yHKLmi

FopuT GenbiM CBETOM - AKTUBMPOBaH aBTOMATUYECKIA
pexum paboTbl (C 4aT4mkom)

lFoput opaHxeBbIM CBETOM -  AKTMBMPOBAHO
NIOTNYECKOE  COEMNHEHNE MEXAY BbITXKOA W MOAyrNem
SNAP®

Hacbiwenne  xupoynaenusarowiero
Csetopuop L1: roput kpacHbIM CBETOM
CurHanusauns AeiicTBYET B TeYeHWe OAHON MUHYTbI mocne
BbIKITIOYEHNS BBITSIKKM.

Mpn  nosiBNeHMW  3TOM  CUTHamM3auUMW  BbIMONHUTE
TexobcnyxuBaHue xupoynaesnueatouiero punbTpa.

¢unbtpa -

HacbiweHue yronbHoro ¢unbtpa - Csetognop L1:
MUraeT KpacHbIM CBETOM

CvrHanuaaums [eicTByeT B TeYEHWe OfHOA MUHYTbI mocne
BbIKIIOYEHNS BbITSKKM.

Mpu  nosiBNeHWn  3TOW  CUrHanu3auuu
TexobcnyxuBaHue yronsHoro unbTpa.

BbINONHUTE

C6poc cusHanu3ayuu HacbiweHus ¢hunbmpos

Mpy  BbIKMIOYEHHOW  BbITSKKE  OQHOBPEMEHHO — HaXMUTE
knauwm T1 u T2 MUHUMYM Ha 5 CekyHA, mpu 3TOM
cBeToavmos L1 npekpaTut CUrHanuaupoBaTh O HaCbILLEHUN .
MoBTOpMTE 3Ty oOnepauuld B Ccrnyyae OFHOBPEMEHHON
CUrHanW3aLmun HacbILeHnst 060ux unbTPOB.

JeakmueupoeaHue/AkmueuposaHue
HacbIWeHUs y20/1bHO20 ¢hunbmpa:
O6bl4HO 3Ta CUrHanW3aUWs [eaKTBMpOBaHa; [Ans ee
aKTUBUPOBAHMNS!:

NPy BBIKIIOYEHHOM  BbITSKKE  OAHOBPEMEHHO — HaXMuTe
knasuwm T1 1 T2 - 4O nogaym 3BYKOBOrO cUrHana (3ymMmepa).
OtnycTuTe 06e KNaBWLLN U CHOBA KPaTKOBPEMEHHO HaXMuTe
3Th xe kHomku T1 m T2.

Csetoauop L1 3aroputcst HenpepbiBHbIM KpacHbIM CBETOM, a
3aTeM 3aMUraeT, YKkasbiBas Ha TO, 4TO CUrHanu3auws
aKTUBMPOBaHA.

MoBTOpUTE 3Ty ONEpaLyio, eCiv Bbl XOTUTE A€aKTUBMPOBaTH
CcUrHanusaumio; npu atom ceetoanos L1 nepecraeT muratb
1 3aropuTCs HempepbiBHbIM CBETOM, ykasblBas Ha TO, YTO
CUrHanu3auus [eakTuBupoBaHa.

CueHanusayuu



Pabota BbITAXKM
[aT4YMKOM), CoejUHEHNE C Moaynem SNAP®

B aBTOMaTUYecKoM pexume (c

Buumanne!  PekomeHgyetcs  BbINOMHWTL NYHKT
"Pe2ynupoeka  napamempos  Ons  pabombl @
asmomamuyeckom  pexume”  (CM.  HWXECTeLyoLWwni

naparpacd) nepef TeM, kak WUCMOMb30BaTb aBTOMATUHECKWiA
pexum paboTbl 1 NOACOEANHSTD BbITSHKKY K MOLYIIHO SNAP®.

PaGoTa B aBTOMaTU4eCKOM pexuMe (C AaT4MKOM)
Bbitsokka OydeT BKkmiouaTbCst CO CKOPOCTbIO, B Hanbonbluei
CTENeHM  COOTBETCTBYILEA  KOHLEHTpaLuun  AbIMOB,
0bHapyXeHHON AATYMKOM, KOTOPbIM OHa OCHALLIEHa.

[ns aKTMBMPOBaHUS 3TON (YHKLNK:

KpaTkoBpemeHHO Haxmute knasuwy T3, csetognon L2
3aroputcs benbiM CBETOM.

Pa60Ta BbITAXKW B aBTOMaTU4eCKOM pexume C MO,U,yﬂeM
SNAP®

MpumeyaHue: SNAP® npeacraenser  coboi
BCMOMOraTenbHbIA  MOAYNb BCAChIBaHWS, KOTOPbIA MOXeET
paboTaTb BMECTE C BbITSKKON.

[lononHuTenbHyl  MHdopMaLymio

npunaraembiM K MOAYnio SNAP®

[ins akTMBMPOBaHMS 3TON (DYHKLNK:

KpaTkoBpemeHHO Haxmute knasuwy T3, csetognon L2
3aropuTCs OPaHXXEBbIM CBETOM.

CM. B PYKOBOACTBE,

MpepBaputenbHble  onepauun, HeobxoauMble  Ans
obecneyeHns NpaBUNbLHOM PaboTbl BbITAXKM
PerynupoBka  napametpoB  ans pa6oTbl B

aBTOMaTU4eCKOM pexume
PekomeHpyeTcs BbINONHATL 3Ty kanubpoBKy nepes nepsbim
“Cnonb3oBaHMeM BbITSKKM M, B MoBoM cryyae, Ans Toro,
4TOBbl MO3BONMMTL BBLITAKKE MPABMNBHO BBINOMHSATL BCE
(YHKLWK, KOTOPLIMI OHa OCHALLEHA.

Mpumeyanue: BbinonHeHve BCeX onepauuit
kanubpoBku, Bblbopa, PerynupoBKM W NOrM4ECKoro
COEANHEHMS,  OMMUCAHHBIX ~ HWXKE, BO3MOXHO  MpM

BbIKIto4eHHON (OFF) BBITSXKE; K HUM OTHOCATCS:

+ KanubpoBka BbITSXKM (aBTOMaTM4eckas wnu
pyyHas).

+ Bbibop TMNA BapouHOil naHenu (rasoBon -
VHOYKLMOHHO Ui SNEKTPUYECKOI)

+ Jlornyeckoe COeAuHEHWE MeXOY BbITSKKOA 1
mogynem SNAP® (ecrn BbITSKKa OCHALiEHA MOAYTeM
SNAP®).

Kann6poBska aaTumka

Kanmnbposka Heobxoguma pAns obecneveHns npaBUMbHOM
paboTbl jaTynka, KOTOPbIM OCHALLEHA BbITSHKKA.

OHa  BbINOMHsETC  aBTOMATWYECKM  MpU  KaXAoM
MOAKIOYEHNN BBITSKKM K CETU 3MeKTponuTaHus (Hanpumep,
Mpy NepBOM BKIIOYEHUN UK nocre c60st U BOCCTAHOBNEHWS!
Mofay4m aNeKTponuTaHNs).

Kanubposka pnutcs npumepHo 5  MUHYT,
ceeToauoabl L1 v L2 muraiot Genbim cBETOM

npu  3TOM
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KanubpoBky MOXHO Takke OCYLIECTBUTb BpYy4HYIO, €CnK
HabniopaeTca HeyposneTeopuTenbHas pabota AaTyuka; ee
cregyeT BbINOMHATL B TO BPEMS, KOrAa YCNOBUS B KyXHe
SBNAIOTCA HOPMAnNbHLIMM (HanpuMep, OTCYTCTBYIOT CUNbHbIE
3anaxm).

[ins ebinonHeHus pyyHoll kanubposku:

BhbIKkntounTe BbITSKKY.

HaxmuTe Ha npogomk1TensHoe Bpems knasuwyT3.

Bbibop Tvna BapouHol naHenm (ra3oBoi - MHAYKLMOHHON Nin
3NEeKTPUYECKOI)

OpHoBpeMeHHO HaxmuTe knasuwm T1 v T2 u yoepxusaiite
WX HaxaTblMW [0 MOJayM 3BYKOBOrO CUrHana (3ymmepa),
3aTeM OTMYCTUTE WX M CHOBA HaXMuTe (He Mo3fHee, Yem
yepe3 NpUMepHO 5 cekyHa) opHy Muwb  knasuwy T2  ans
BX0fa B pexuM Bbibopa T1Na BapoyHOi naHenu.

MyTem nocriegyoLLmMx HaxaTuii knasuwum T2 MOXHO BbibpaTh

HYXHbI TUM BAapOYHOA MaHenn B COOTBETCTBUM CO
cnepytoLLeit CxeMom:

Ceetoguoa L2 roput opaHxeBbiM cBeToM : [a30Basi
BapoyHasi NaHemb

Ceetoguon L2 roput cuHuM cBeToM : VIHAYKUMOHHas
BapoyHas naHemnb

Ceetoguop L2 roput GenbiM CBETOM : 3MeKTpudeckas
BapoyHasi NaHemb

CseTognoq  npogomkaeT  ropeTb,  ykasbleas  Ha

OCYLLIECTBNEHHBIN BbIOOP; Yepe3 10 MUHYT OH HEeCKOMbKO pa3
MWrHET, yKa3blBasi Ha TO, YTO CAEeNaHHbIt BbIGOp COXpaHeH B
namsiTu.

Nornyeckoe coeanHeHWe MeXAy BbITSXKKOW W Mopynem
SNAP® (ecnin BbITsIKKA OCHaweHa moaynem SNAP®).
CoeuHeHMe Mexmy BbiTskkon M mogyriem  SNAP®
BbINONHAETCA aBTOMATM4eCKk, W ANS 3Toro He TpebyeTcs
kakasi-nubo HacTpoika.



OWCTaHUMOHHBIN NyNbT

Brumanue! HekoTopble q)yHKLlI/WI 9TOro nynbTa ynpaefieHUA aKTUBHbI TONbKO C OTAENbHbIMUA MOAENAMU BbITAXHbLIX 30HTOB.

Appecaums AUCTaHLMOHHOTO YNpaBneHus:
[lepxatb Haxaton T2 + T5 B TeyeHUN NEepBOA MMHYTHI MUTAHUS BbITSHKKM.
YcneluHoe 3aBeplLueHne aapecaLiy ByaeT nokasaHo Ha BbITXKe.

Onucanue yHKUMIA NyNbTa AUCTaHLUOHHOTO yNpaBneHns

T.
T2.
T3.
T4.
. Kxonka BKIN/BbIKJT BbIKNtoUeHNS BBITSKKW C 3 pXKKO

. Knonka BKJ/BbIKIT patuuka.

. KHonka 6poca curHana HacblLLeHUs PUnbTPOB.

. VIHAWKaTOpHbI CBETOAMOA PabOoThl ANCTAHLIMOHHOTO yNpaBleHNs

T6.

T7.

T.

T3.

T4.

T5.

KHonka BbIKI1

Kronka BKI/BbIKIT v perynupoBka MHTEHCUBHOCTM CBETA CPeab
KHonka KOHTPOnNs CKOPOCTM (MOLLHOCTH) BCaCbIBaHMS:

Knonka BKI/BbIKI ocBeLLeHMst BApO4HOI NOBEPXHOCTH

Mpumeyanue. Crerka kacatbCs KHOMOK 4151 BbIGOPa [OCTYNHbIX YHKLMM.

KHonka BbIK
Haxatb, 4T0BbI BbIKIOUMTH BbITSKKY

T2. Kxonka BKN/BbIKIT v perynupoBka MHTEHCMBHOCTH CBETa Cpegbl

HaxaTb Ha kopoTkoe BpeMsi, YTOBbI BKIKOUYUTL UMK BBIKIMOYUTL CBET Cpesbl
HaxaTb Ha AnuTenbHoe Bpems, YToObl perynupoBaTh MHTEHCUBHOCTb.
Mpumeyanue: ceeT cpefbl NPUCYTCTBYET TOMBKO HA HEKOTOPbIX MOAENSX.
KHomka KOHTpons CKOpOCTU (MOLLHOCTH) BCacblBaHst

KocHyTbCst kHOMKY ¢ M0G0 N03ULMK, BbIMONHSIS BpaLLaTenbHoe ABUKEHWE
Mo YacoBOW MMM MPOTMB 4acOBOW CTPENKM, 4TODbl YBEMMYUTL UMK
YMEHBLLWTb CKOPOCTb BCACHIBAHMS.

KHonka pasgeneHa Ha HECKOMbKO CEKUMA, MOXHO BblbpaTb Tpebyemyio
CKOPOCTb, HAXWMasi HENOCPEACTBEHHO B CEKLWM, CReaytoLum obpasom:
T3a: CkopocTb 1 (HU3KOe BCacbiBaHue)

T3b: CkopocTb 2 (cpeaHee BcachiBaHue)

T3c: CkopocTb 3 (BbICOKOE BCaCbIBaHME)

T3d: CkopocTb 4 (MHTEHCMBHOE BCaChiBaHME)

Knonka BKI/BbIKI ocBeLLeHMst BApOUHOI NOBEPXHOCTH

HaxaTb 4yTOObl BKMKOYATL MMM BBIKMIOYNTL NTAMMOYKY ANS OCBSLLEHWS
BapOYHOI MOBEPXHOCTY.

Knonka BKI/BbIKIT BbIkntOYEHUS BbITSKKM C 34EPXKKON.

Haxatb, 4ToObl 3anporpamMMuMpoBaTh BLIKMIOYEHWE C  3a[EpXKOW, B
33BMCUMOCTM OT CKOPOCTU (MOLLHOCTYW) BCACblBaHWs, NOAKIKOYEHHON B
HaCTOSILLNI MOMEHT:

CkopocTb 1 (Hu3koe BcacbiBaHme): 20 MUHYT

CkopocTb 2 (cpefHee BcacbiBaHue): 15 MuHyT

CkopocTb 3 (BbIcokoe BcackiBaHue): 10 MuHyT

Kronka BKN/BbIKI gatumka.

[epxaTb [ONro Haxartod 4TOBbl MOAKMIOUUTH/OTKIIOUUTE PEXMM  C
[AaT4MKOM, NPeayCMaTpUBAIOLLMIA PYYHOE YrpaBNeHne BCacbiBaHME.
lMpumeyanme. [laTymk ycTaHOBNEH TOMBKO HA HEKOTOPBIX MOAENSX.

KHonka 6poca curHana HacbILeHWst (oUnbTpoB.
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¥Yxop 3a AUCTAHLUOHHBIM ynpasneHuem

OumcTka 6oka ANCTAHLMOHHOTO ynpaBneHus:

Ounctute 6NMOK  AUCTAHLUMOHHOTO  YNpaBNEHUS  MSITKOW
TPANKOA C MOMOLLI HETPanbHOrO MOILEro CpeacTsa,
NeLIeHHOro abpasnBHbIX BELLECTB.

3ameHa Gartapeu:

+  OTkpbITb OTCEK HaTaperiku.

+  3ameHuTb paspsikeHHble GaTapeiku Ha 3 HoBble n 1,5
BonbT Tna AAA.
Mpu  yctaHoBKM  HOBOl  GaTapeitku
MonsiPHOCTb, yKasaHHyHo B oTceke baTtapeek!

+  3akpoiiTe nonoctb nog 6atapeto.

cobniogaTth

YTunusauma 6atapen

Ytunusauus 6atapei AOMKHA OCYLYECTBAATLCA B
COOTBETCTBIW CO BCEM NMPaBUIaM1 1 MECTHBIMM 3aKOHaMU.
Mpw aTOM €Nocob yTUnM3aLmn A0MKeH ObiTb HaAEKeH.

[ins 6onbLueit nHchopMaLMmM OTHOCUTENBHO BOMPOCOB 3aLUNTI
cpedbl, coaw v ytunmusauwm Gatapeit obpawaritech B
KoMneTeHTHble cryxbbl N0 AnddepeHLMpOBaHHO Npuemke
OTXOA0B.
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Yxoa

Oumnctka

Ins uuctkm ucnonb3yitte TOJNIBKO cneunanbHyto Tpsnky,
CMOYEHHYIO HeTpanbHbIM XUaKMM Motowum cpeacteoM. HE
UCMONb3YUTE  HWUKAKUE WHCTPYMEHTbI  AnA
OUYUCTKWU. He npumeHsniTe cpeactBa, —cogepxalliye
abpaaueHbie MaTepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

Maxenb

Puc. 12-13

MaHenb nepumeTpanbHOro BcackiBaHUs AoMKHa BbiTb Beeraa
3aKPbITOM, W MOXET ObiTb OTKPBLITON TOMbKO B Cryvau
yxopa (cm. OumncTka unn 3ameHa unbTpoB).

HononHutenbHas uwHgopmauna no uuctke TOJIbKO

naHenu

MaHens uarotosnexa ¢ CRISTALPLANT®
MpuMedaHre: AN AOMONMHUTENBHOM

matepuany CRISTALPLANT® 1 caoero npou3BoauTens
obpallatbes Ha catt www.cristalplant.it

MHGpopMaLumM  no

O6cnyxusanne CRISTALPLANT®
MoBcegHeBHOE 06CNyXMBaHME

BasTb Ha cebs 3aboty o CRISTALPLANT® nervo u

BbicTpa. [JOCTaTOMHO OYUCTUTL CRISTALPLANT® npu
MOMOLUM MbIfIbHO BOABI WMAM  MPOCTOTO  MOHOLLETO
cpeacTBa YToObl YCTPaHUTL MSTHA U 3arpsi3HEHUST YTO
chopmMMUpoBanUCb Ha MOBEPXHOCTU. PekomeHaytoTes
MOtoLLee CpescTBa B rene, MpoMblBas XOpOLO nocne
HEro MOBEPXHOCTb MpW  MOMOLLM BOAbI, WUCMOMb3yst

abpasuBHyto Mouanky Tuna "Scotch Brite®  ak
popawoliuiicss  obpasey; B 9TOT  cnocob  bypet
MOAAEPKMBATLC  OPUTMHANbHAs MaToBas OTAENkKa,

OTNMYNTENbHAS XapaKTepucTuka CRISTALPLANT®

Kak npepynpeavTb noBpexaeHus

MoBEPXHOCTb UMEET XOPOLLYI0 MPOYHOCTb NPOTUB NSATEH
B LEMOM; BOMPeKM 3TOMy He  pekoMeHayeTcs
NCMONb30BaHME arpeccuBHbIX XWUMUYECKUX BeLLecTB
TaKMX KaK aLeTOH, KUCMOTbI UM NPOAYKTU NPOTUB NSTEH
Ha cunbHOI ocHoBe. HekoTopble BellecTBa, Takue Kak
YEpHUNo, KOCMETUYEecKMe CPeacTBa M Kpacku B
ANUTENBbHOM KOHTaKTe C MaTepuanom MoryT ocTaBnsTb
kpacutenn Ha nosepxHocTn CRISTALPLANT®, Ttoxe
CaMoe KacaeTCs 3aXok8HHbIX CUrapeT; HO BCE MOXeT
ObITb yAanéHo, ecnu crnefoBaTb COBETaM NPUBEAEHHBIM
HIXKE.

Ypanatb rny6okve nATHa, LLapanuHbl U NPUXKUraHUA

CRISTALPLANT® ecrb Tem He menee O[IHOPOAHbI
MaTtepuan BO CBEll CBOEW TOMWWHE U MO3TOMY MOXeT
ObITb  MCMpaBneH OT MOBEPXHOCTHBIX MOBPEXAEHNH,
TaKuX KaK LiapanvHbl, NPYXUraHui OT curapeT 1 rmyBokux
NATEH BO3BpALLAs NOBEPXHOCT OPUTUHANBHYIO KPacoTy,
MpOCTO [OAEPXMBAsACH TUX YKasaHWi: Ansi ManeHbKux
MOBPEX/AEHN BO3MOXHO BOCCTaHOBUTb MOBEPXHOCTH



ncnonb3ys  abpasvBHyto  Mouarnky  Scotch Brite®
(3apeructpupoBanHas  mapka 3M) u  psipooit
abpasuBHbIii NONMPOBLLMK. MonMpoBaTh MOBEPXHOCTHO
noBpexaéHHylo yactb. Ecrnn  pedekt ewé BupeH
MOBTOPUTb MPYU MOMOLYM OYEeHb TOHKOM HaXAauHom
kapTbl.

Wcnonb3oBatb:

Motowe cpefcTBa B rene wunm MOpoLKe (Takne Kak

CIF®, VIM® v nofo6Hble) YTO copepxaT MMKpO-
TpaHynbl  KOTOpble  COCKabnuBaloT — MOBEPXHOCTb.
OTUNOBbIN CIMPT MOXET BbITb UCMONbB30BaH, eCK nocne
NpeAyCMOTPUTENBHO XOPOLLO MPOMbIT MOBEPXHOCTb.

He ucnonb3oBartb:

PactBoputenu, Takvue Kak aueToH wnM  Apyrve
arpeccuBHble XUMUYECKMe BELLEeCTBAa Kak  CuMbHble
KMCMOTBI (ComnsiHash KUCMOTa...) U Ha curbHol ba3e (eakas
coga...). WHoyctpuanbHble Molowme cpeacTBa  unv
Apyrie, arpeccMBHOCTb  KOTOPbIX Mbl HE  3Haem,
pekoMeHayeTcs CHavana Jenatb npoby B 30He, YTO He
HaxoANTCA Ha BUAY, Nepef, Ha4yanom HaHeceHUs Ha BCO
noBepxHOCTb. BeluectBa O4eHb arpeccuBHble Ans
OYMCTKM pakoBuMH. PactBopuTenu, wucnonbayembie B
CEKTOpe OKpaLLMBaHS.

O6cnykuBaHMe  CTEKNAHHbIX  4YacTeW,  CTanbHbIX,
NNacTUKOBLIX U APYrX MaTepuanoB OTNMYAIOLUXCHA OT

CRISTALPLANT®

ﬂﬂﬂ OYUCTKM UCNONb30BaTb yBJ'Ia)KHeHHoe CyKHO C Xngkumu
HeI;ITpaJ'IbeIMVI MOKLLMMKU CpeaCcTBaAMMU.

M3beratb uUcnonb3oBaHue NPOAYKTOB KOTOpble coaepxar
abpasvsl. HE UCTONb30BATb CTIUPT!

BHumaHue: HecobniogeHMe HOpM uMCTKM npubopa W
3ameHa ¢punbTPOB MOXET NPUBECTU K Yrpo3e 3aropaHus.
MoaTomy pekomeHayeTCsA [OAePKUBATLCA NOACKa3aHHbIX

MHCTPYKLIMA.
OTknoHsieTcsi No6Gas OTBETCTBEHHOCTb NO BO3MOXHOMY
yuiep6y moTopy, 3aropaHusam BbI3BaHHble

HenpaBWmbHbIM 0GCNYXMBaHMEM WMNKU HecoGnioaeHus
BblLEYKa3aHHbIX NPEAOCTOPOXKHOCTEN.

dunbTpbI 3aAepXKM Xupa

Puc. 14

YnepxuBaeT YacTuLbI XUpa, UCXOASALIME OT NNUTHI.
OUNbTP CreayeT YMCTUTb EXEMECHYHO (MW Koraa cuctema
WHOVKALMW HacbIlLeHUs UNbTPOB, €CMIM OHA MMeeTcs B
Baweit mogenu, ykasbiBaeT Ha AaHHyl HeobxopmumocTb )
HearpeccyBHbIMY MOILLMMM CPEACTBaMK, BPYYHYIO WM B
MoCyAOMOEYHO MalUMHE NpU  HW3KOW TemnepaTtype K
9KOHOMUYHOM LMK MbITbS.

[pn MbITbE B MOCYAOMOEYHON MALLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHne uUnbTPa 3adepxKkn xupa, HO
ero unbTpylolwasn xapakTepucTika ocTaetcs abcomoTHO
HEN3MEHHO.

[ina cHaTMa dunbTpa 3adepxkv kupa notaHuTe K cebe
MOANPYXUHEHHYI0 Py4Ky OTLIENeHUs punbTpa.
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YronbHbIA (hUnbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 15

YnansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

YronbHblit UNbTP HAZO MbITb kaxdble [Ba Mecsua (vnu,
Korfja cucTeMa CUTHanM3aLui O HachlLLEHHOCTU (PUMbLTPOB -
€CNu TakoBa NpeABMAeHa B Balleil MOLENN — yka3blBaeT Ha
Takylo HeobxomumocTb) B TENmoi BOAE C MNOAXOAALMMM
MOIOLYMMM CPEACTBAMI UMM B NOCYLOMOEYHON MalLiHe npu
65°C (B cnyyae MblTbs B MOCYAOMOEYHOW MalunHe
BbINOMHUTL MOMHbIA LMK 6e3 nocyabl).

CrnnTb NUWHIO BOAY, He noBpexaas (unbTp, nocne Yero
nocTaentb ero B AyxoBky Ha 10 muHyt npu 100°C pns
OKOHYaTENbHON NPOCYLLKK.

3ameHsaTb UNbTP Yepe3 Kaxable TPU roga W Kaxabln pas,
KOrfia OH OKa3blBaeTCs NOBPEXAEHHBIM.

3ameHa namn

BoITsxka o6opynoBaHa ocBelLeHreM Ha ceeToguopax LED.
CeeToavoabl obecneynBatoT onTMarnsHOe OCBELLEHIe, UX
cpok cnyx6bl B 10 pa3 npeBbILaeT cpok paboTh
TPaAULIMOHHBIX NTAMMOYEK, 1 MO3BONSIHOT 3koHOMUTL 90%
3MEKTPOIHEPTUM.

[ins 3aMeHbl CBETOAMOA0B 0BpaLLaThes B CRyXOy
TEXHUYECKOTO OBCNYXMBAHNS.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauii

Yitko  poTpumyBaTUCA  NPUBEAEHMX B [AHOMY
KepiBHULTBI HCTPYKUiN. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Besky
BiANOBIgAMNbHICTbL 3@ Henonaaky, 36uUTki abo noxap, Lo Moxe
MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  npubopy  BHacmifok
HEBWKOHAHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHULITBI.
BMTSKHWIA KOBMaK CMPOEKTOBAHWA ANS BCMOKTYBAHHS OUMY

Ta napy, WO YTBOPKETLCA MiA 4Yac MPUroTyBaHHA ki Ta

NpU3HaYeHuiA nuLLe Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSXXKa MOXe MaTW [uU3aiiH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTAXXKW 300paxeHHOI Ha ManwHKax Liei iHCTpyKuii

ane B INOOOMYy BUMaAAKy IHCTPYKUii 3  MOHTaxy,

TeXHIYHOMY obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii

3anuwatTcs 6e3 3miH.

| Baxmnmeo 36epertu Ui iHCTPyKUii Ans Toro, Wo6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS [0 HWX B MobMiA yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Y nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHCTpyKuii 6ynu pasom 3 BUpobOM.

| YBaxHO npouuTaTu iHCTPYKUii: B HUX MicTUTbCS
BaXmvBa iH(popMaLjist 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Gesnekn.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHIUHI 3MiHK
y BUpOGi 4N y BUBIAHMX KaHanax.

I TepL HiX NPUCTYNUTM B0 MOHTaXy BMPOBY nepesipTe Yn
BCi KOMMOHEHTW HemawTb [edekTiB Ta He €
MOLIKOKEHUMU. Y NMPOTUNEXHOMY BUNaAKy 3BepTaTucs
B MicLie NPOAaxy Ta 3yMUHUTI MOHTYBaHHS BUPODY.

MpumiTka: fetani, 3a3Haveni 3Hakom "(*)" nocTavanTbCs Mo

creLianbHOMy 3aMOBINEHHIO NULLE [0 AeskuX Moaenel, abo y

BMNAgKy HeobxigHocTi B 3akynui neTaneit, ski He 6ynu

nocTaBneHi.

© TllonepemKeHHA NO
besnewi

Mepen novatkom Byab skoi onepalii no
ouMweHHlo  abo  obcnyroByBaHHIO,
BIZKIIOUUTI  BUTSDKKY Bif, eNeKTPUYHOI
CITKN BUTATYIOMM BWUNKY 3 po3eTkn abo
BiAKMIOYAKOYN 3aranbHUN  BUKIHOYATENb
npumienHs. [na  ycix onepauin no

YCTaHOBL| Ta obcnyroByBaHHIO
BMKOPUCTOBYBATH PO6OYi pyKaBuLyi.
MpucTpin  MOXe  BMKOPUCTOBYBATUCA

OiTbMM  He Monoawumu 8 pokiB Ta

ocobamn i3 SHKEHUMU  (I3UYHUMM,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMM
3nibHocTAMKM, abo 3 HegocTaTHIM
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[OCBIAOM  SKIWO  3HaxogAaTbCs  Mig
KoHTpornem, abo  OynM  HaBYeHi
BMKOPUCTOBYBATW MPUCTPI B Be3neyHin
cnoci6 Ta SKWO po3yMmiloTb NOB'A3aHi 3
TUM Hebesneku.

[itn noBuHHI ByTW Nig KOHTPOMEM i He
MOBUHHI rpaTCS 3 MPUCTPOEM.

Onepauyji no YULLLEHHIO Ta
obcnyroByBaHHI0 He MOBUHHI
NPOBOAMTUCS AiTbMM B3 Harnsay.
[MpUMILLEHHS MOBWMHHO MaTW AOCTaTHIO
BEHTUNALLiIO Konu BUTSDKKA
BMKOPUCTOBYETHCS OAHOYACHO 3 iHLLMMM
NPUCTPOSIMM L0 MpaLoloTb Ha rasi abo
IHLKX NanuBax.

BuTsxka noBuHHa Yacti ByTh oumLLEeHO
fK BcepeauHi Tak i Ha 30BHi (XOYA B
OdnH PA3 HA MICALb),
potpumysatuca B Byab SKOMY BuNagky
TOro, WO BKA3yeTbCA B IHCTPYKUiSX MO
06CnyroByBaHHIO.

He [OTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHW | ounLeHHa inbTpiB 36inbluye
MIMOBIPHICTb PU3UKY 3aropsiHHSI.

CyBopo 3abOpOHEHO MPUrOTyBaHHA iau

Ha BIAKPUTOMY BOTHI M1 BUTAXKOH.
BukopuctaHHs  BigkpuTOro momym’s  HaHocuTb  36MTOK
inbTpam i MOXe NMpWU3BECTM [O 3aropaHHsi, TOMy MOTPiGHO
YHWKaTH B Byab SKOMY BUNafKY.

YKapeHHs NOBWHHO NPOBOANTMCA Mif HArNAAOM L6 YHUKHYTY
L0 PO3irpiTa Onist 3aropuUTLCS.

YBATA: Konu noBepxHsi BapiHHsA Mpawtoe JOCTYMHI YacTUHU
MOXYTb HarpiBaTucs.

[ins 3amiHM Namnoyk1 OCBITNEHHS BMKOPUCTOBYBATW TiMbKi
TUN NaMnoyKM BKA3aHWA B Po3aini obCnyroByBaHHs/3aMiHa
NaMMOYKM Lboro MocibHuKa.

YBara! He nigknioyatv npucTpiit 4O eNEeKTPUYHOI CiTKM 4O TX
nip, noku He Byfe NOBHICTIO 3aKiHYeHa yCTaHOBKa.

LLlo cTocyeTbes TexHiYHMX Mip Ta Mip 6e3neku y BUKOPUCTaHHI
Lo BIAHOCUTLCS [0 BUKWGIB Napis, CyBOPO [OTPUMYBATMCA
HOPM MICLIeBIX KOMNETEHTHUX OpraHiB.

MoBITPA WO BTATYETHCS, He MOBMHHO BUMycKaTMCs B TPyby
Aka BMKOPUCTOBYETHCH ANS BUKWAY AWMIB MPUCTPOSMM LYO



npaLioioTh Ha rasi Ta iHWKX nanueax.

He BukopucToByBaTi abo 3anuwatv BUTSKKY 6e3 npaBunbHO
BCTAHOBMEHWA NaMroyYoK 3 PWU3MKOM  OTpUMATH  yaap
€NeKTPUYHNM TOKOM.

Hikonw He BuKopuCTOBYBAaTW BUTSKKY 6€3 MpaBUMbHO
BCTaHOBMEHOI peLwiTku!

Butsikka HIKOMW He noBuHHA BUKOPUCTOBYBATUCA SIK ONOPHA
MOBEPXHS, AAKLLIO TifMbKN He BKa3yeThbCS.

BukopuctoByBaT BMHTM ans  (ikcyBaHHs B Habopi 3
MPOAYKTOM [118 YCTaHOBKW, AKLO Hemae B Habopi, npuabatu
TBMHTM MpaBWmbHOrO TUMy. BukopucToByBaTM NpaBUMbHY
JOBXWHY T[BMHTIB Sika BKA3yeTbCA B  MOCIOHMKY MO
BCTAQHOBMEHHI0. Y BWNAZKy CYMHIBIB, KOHCYnbTyBaTUCS B
aBTOPM30BAHOMY LIEHTpi abo 3 kBanihikoBaHUM NEPCOHaANOM.
YBATAl He BcTaHOBMIOBaHHS! BiAMOBIAHWX MBUHTIB i NPUCTPOIB
Ans QikcyBaHHs Y BiANOBIGHOCTI 3 LMK IHCTPYKLAMU MOXe
MPVBECTM [0 PU3NKIB ENEKTPUYHOTO NOXOKEHHS.

[laHnin Bupi® nMpomapkoBaHuil BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKOI
pupektuen  2012/19/EC,  yTunisauis  enekTpudyHoro i
enekTpoHHoro obnapgHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisauio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
MOTEHLLiHI HeraTWBHI HACTIZKM st OTOYYIOHOro CepeaoBuLLa
i 300poB'S MIOAMHM, KOTPi MornM 6 Matm micue B
NPOTUNEXHOMY BUNaZAKY.

CumBon mmmm Ha camomy Bupobi abo Ha CynpoBO&KYHUYOMY
Oro OKYMEeHTi BKasye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTMCS SIK 3i 3BUYaiHUMM NOOYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3aaBaTucs y BIiANOBIGHWMIA MYHKT MpUitOMy
€NEeKTPUYHOTO | eNeKTPOHHOro obragHaHHs Ans nojanbLuoi
yTunisadji. 3gaBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLieBUMM NpaBunamn no yTunisayii Bigxoais. Ans Ginble
JeTanbHoi iHhopMmaLlii Npo Npasuna MOBOMKEHHS 3 TaKUMM
BUpobamu, ix yTuniauii i nepepobku 3BepTaiiTech B MiCLIEBI
oprahu Bnagu, B cnyxby no yTunisauii Bigxopis, abo B
MarasuH, B skomy Bu npunbanu fsaHuii upi6.

Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOBYBaHO i BUFOTOBNEHO 3riAHO 3:
+ Besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ ExcnnyarauiiHi sikocti: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; 1SO
5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  lopagn ans
npaBunbHOI ekcniyaTauii Ta ANs 3HWKEHHS BAAWBY Ha
cepefosuLLe: BmukaiiTe BUTSKKY HA MiHIManbHy LUBMAKICTb
nepes no4yaTkOM MPUrOTyBaHHA ixXi, | 3anuwainte i
npawoBaT Ha  [OeKinbka XBUMWH  MiCNA  3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbluyiiTe WBMAKICTb TiMbKM Y pasi BENUKOI
KIMbKOCTi AMMY i napy Ta BMKOPWUCTOBYITE HapAyB Tiflbki Yy
KpaiHix Bunagkax. [ins nigTpuMaHHs BUCOKOI edeKTUBHOCTI
BMOaneHHs 3anaxiB, 3a HeoOXiHOCTi, BUMKOHYWTE 3aMiHy
BYriNbHOrO(-ux)  inbTpy(-iB). [ns nigTpUMaHHs  BUCOKOT
edeKTBHOCTI (iNbTPy *WpiB, 32 HEODXIAHOCTI, BUKOHYyTE
uncTKy inbTpy(-iB) *wpiB. BukopucToByiiTe MakcumanbHui
AiameTp cuCTeMW NOBITPOBOAIB, LLO BKA3aHWI Y iHCTPYKLIT Ans
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ONTMMI3aLii epeKTMBHOCTI Ta MiHiMi3aLji ymy.

BukopuctaHHa
Butskka CNpOoeKToBaHa Ta BUroToBrieHa Ans BUKOPUCTaHHA
BUKItouHO Y Bepcii ®INbTPYBAHHA.

BTArHyTe NOBITPS 3HEXMPIOETBCS Ta OYULLYETLCA Ta 3HOBY
nopeptaeTbci B MpuUMilleHHs.  [ina  Toro, w06
BMKOPUCTOBYBATM KOBMaK Yy LBOMY pexumi, HeobXxiaHo
BCTAHOBUTW [OAATKOBY CUCTEMY inbTpiB 3 aKTUBOBAHUM
Byrinnam.

IHcTansuinA

BigcTaHb HWKHBOI  BiQYaCTUHW BUTSXKKW A0 MOCYAYy Ha
KyXOHHin nnuTi mae Gyt He meHwe 50cm, y Bunagky
enekTpUYHMX NnuT, Ta 65cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMGiHOBaHWX NNKT.

HeobxigHo npuitMaTv [0 yBaru BigcTaHi, sIKLO BKA3yHTbCS B
IHCTPYKUiT 3 iHCTanALji ra30Boi NAUTY.

& Min’eaHaHHA po enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignosigaT¥ BKasaHUM
XapaKTepucTiKaM Ha eTUKETL|, ka 3HaXOAUTbCS BCepeauHi
BUTSDKKM. FIKLWO B KOMMMEKT BXOAWTb BUNKA Mif'€AHaHHs B
eneKkTpoMepeXxy, To Crig, Mif'eaHaTV BUTSKKY [0 PO3ETKM, LLO
BiANOBILAE ICHYOUMM HOPMaM Ta 3HAaXOAWTLCA B JOCTYMHOMY
MiCLj, L0 MOXHa BUKOHATM i Micns iHCTanAuji. SAKLWo X Bunka
He BXOAUTb B  KOMMNEKT (MpsiMe  Mig'edHaHHs B
enekTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXOAMTLCA B [JOCTYMHOMY
MiCLyj, TaKOX i nicns iHCTanAwji, TO CNif BMOHTYBAT HANEXHMIA
[BOX-NOMOCHUA ~ BUMMKAY,  SIKMIA  3a0e3neunTb  MOBHe
BiAIKNIOYEHHs! Bif Mepexi B ymoBax nepenanpyry |Il kateropii,
B MOBHiIiA BigNOBIAHOCTI 3 NpaBuUamMm iHCTanswji.

YBara! nepeg TMUM K 3HOBY NiAKMIOUMTA BUTSXKY A0
€neKTPOMEpEXi | NepesipuTh NpaBUMbHICTL poBOTH, 3aBXaM
KOHTpOtoMTE 106 WHYpP Mepexi 6yB 3MOHTOBaHWIA BipHO.
BuTsXHUA KOBNaK Mae cnevianbHui NPOBIf, XUBMEHHS; Y
BMNafIKy MOLLKOKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTe Moro Y cryx6i
TEXHIYHOro 0BCNYroByBaHHS.



®yHKLiOHYBaHHA

[ina  peskux Mmopeneit  MaeTbcs
yNpaBeniHHA, K OOAAaTKOBWIA  Habip,
KOHTPOITIOBATU OCHOBHI (DYHKLLiT BUTSDKKM.

[MepeBipsT 3 po3apibHuM npoaasLleM abo aBTOpPU3OBAHUM
LIeHTPOM MO TEeXHIYHOMY 0BCNyroByBaHHIO NPMAATHICTb BaLLOi
mogeni.

CnonyyeHHs1 nynbma AucmaHyiliH020 KepyeaHHS! (AKWO
nepedbayeHo)

Micns cnonyyenHs nynbta OK obugsa CIO ropitumyTs
NOCAIZOBHICTIO KONbOPIB.

MaHenb ynpaBniHHA - FonoBHi yHKuiT

B HasBHOCT nynbT
Ha AKOMy MOXHa

™ T2 T3 T4
- + || ¢ SHNE=;

000000000

L2

[ns HagaHHs KoMaHg HeobXiaHO TOPKHYTWUCA O BiANOBIAHOIO
cuMBony

T1. OFF(BVIMKH.)/aMeHWWTN  LIBMAKICTb  BCMOKTYBaHHS
(MOTYXHICTB).

T2. ON(BBIMKH.)/3Binbwmtn  WBMAKICTb ~ BCMOKTYBaHHS
(MOTYXHICTB).
HaTucHits Aekinbka pasis, Wwob obpat HanmalTyBaHHs
MOTYXHOCTi 3 TWX, LLO OMMCaHi HUXYe:
OFF(BUMKH.) - CIfj L1: He ropuTb
LWeudkicms 1 (Hu3sbka) — CI L1: 3enenuit
Cl L1 6bnvmae 3ereHuM, SKILO aKTWBOBAHWI TaiiMep
BUMKHEHHS BUTSXKKW (Tinbku mynbT [IK — Tpusanicts 20
XB).
Lieudkicms 2 (cepedHsi) — CIf L1: xoBTuin
CIl L1 Gnumae XOBTUM, SKLWO aKTMBOBaHWA Tailmep
BUMKHEHHS BUTSXKKW (Tinbku mynbT [K — TpuBanicts 15
XB).
Ligudkicms 3 (8ucoka) - CIfj L1: cuHiit
Cll L1 6numae cwHiM, SKWO aKTMBOBAHWA TaiimMep
BUMKHEHHS BUTSXKKW (Tinbku mynbT [K — TpuBanicts 10
XB).
Lieudkicms 4 (inmexcueHa) — CIf L1: 6numae cuHim
lMpumimka: weuakicTb 4 npauoe He [OBLIE 5 X8UMUH,
NiCNs 4YOro BUTSXKKA ABTOMAaTW4YHO NEpeMUKAETbCH Ha
LUBMAKICTb 2.

T3. ON/OFF(BBIMKH/B/MKH.) nig'eaHaHuit pexum (pexum
[arymka)

T4. Kopomke HamuckaHHs: BBIMKH/BVIMKH. nigcitku

Tpueane HamucCKaHHS:
NiACBivyBaHHS.

perynioBaHHs  ICKpaBoCTi

L1. IHaMkaTOp LWBKUAKOCTI (MOTYXHOCTI) BCMOKTYBaHHS!
3enenun — LWeunakicts 1
XosTuit — LWsnakicts 2
CuHin — Wsnakictb 3
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Brnumae cutim — [HTeHcuBHa
MpumiTKa: iHTEHCVBHA LWBMAKICTL MpaLoe 5 XBUMWH,
MiCNs YOro BUTSKKA NEPEMUKAETLCA Ha LBMAKICTb 2.
YepBoHMI - cyrHaniaList Hacu4eHoCTi inbTpy Xupis
Bnumae uepBOHMM - curHanidauis  HacM4eHOCTi
BYrifbHOrO inbTpy
L2. IHaukaTop [OAATKOBUX (YHKLil
Binui - aBTomMaTyHa poboTa (gaTuuk) akTBHa
OpaHxXeBWit - NOrYHE 3'€QHAHHS MiX BUTSKKOK Ta
SNAP® aktusHe

Hacuuenictb dinbTpy xupis - CI[ L1: yepBoHuit
CurHanisauis  Bigobpaxaetbcsi 6nmM3bko 1 XBUAMHM micns
BUMKHEHHS BUTSKKA.

Y Bunagky nosiBu Ljei curHanisavii HeobXigHO mpoBecTy
o0GcnyroByBaHHA (HinbTPY KuMpiB.

Hacuyenictb ByrinbHoro ¢inbtpy - CIA L1: 6numae
YepPBOHUM

CwrHanisauisi  Binobpaxaetbcst 6nmM3bko 1 XBUMMHM Ticnst
BUMKHEHHS BUTSKKM.

Y BunagKy nosiBu Ljei curHanisavji HeobXigHO mpoBecTM
o06cnyroByBaHHS BYrinbHOro inbTpy.

CkudaHHs iHdukamopa Hacu4eHocmi ¢hinbmpy:

Ha BUMKHEHiil BUTSXLi OQHOYACHO HATWCHITL i yTpUMyiTe
kHorku T1 i T2 minimym 5 cekyHa; CIf L1 3racHe.

MoBTopITh L0 OnepaLito, SKWo 0buasa ¢inbTpy 0gHOYACHO
CUTHani3yloTb MPO HACUYEHICTb.

Axkmueayis/deakmueayis Hacu4eHocmi
8ye2inbHo20 hinbmpy:

£k npaBuno s inAuKaLis AeakTueoBaHa; o6 i akTuByBaTH:
Ha BUMKHEHIA BUTSXKLi OAHOYACHO YTPUMYIATE HATUCHEHUMU
KkHomku T1 i T2 O NOsiBI 3BYKOBOTO CUrHany.

Bignyctite  06uaBi  KHOMKW, @ NOTIM 3HOBY HATUCHITb
KopoTKo4acHo kHomku T11 T2 .

CI} L1 3aropuTbCst YePBOHWM PIBHWM CBITIOM, @ MOTIM NOYHE
BnumaTy, Bkasyloum Ha Te, LLO iHANKaTOP aKTUBOBAHO.

Lllo6 pesaktuByBaTH iHaMkaTop noBTOpITh Npoueaypy, CIO L1
nepectaHe 6muMaTM i CTaHe YEpBOHWM, MIATBEPAKYHOUM
[neakTuBaLijio.

iHdukamopa

ABTOMaTHyYHa poboTa (AaTuuk), 3'eAHaHHSA 3 SNAP®

YBara! PexomeHayeTbcs npoBeCTH npoueaypy
"HanawmyeaHHs napamempie AsmomamuyHoi
po6omu”(ovB. HWK4Ye) Neped NOYaTKOM  BUKOPUCTAHHS
MPUCTPOK0 B aBTOMATWUYHOK PEXWMi 3 MiAKMIOYEHHSM [0

SNAP®.

ABTOMaTHyHa poboTa (AaTumk)

Butskka Oyde BMMKATMCS Ha LBWAKICTb, LIO HalKpalle
BiANOBILAE YMOBaM roTyBaHHS, ki BUSIBNISE AaTUMK.

LLlo6 akTvByBaTH L0 YHKLtO:

HatucHitb i Bignyctite kHonky T3, CI} L2 3aroputbest Ginum
KONbOpOM.



ABTOMaTMyYHa poboTa 3 SNAP®

Mpumitka: SNAP® Lie JOMOMIXHWUA BNOK BUBELEHHS MOBITPS,
SKMA PALIIOE Pa3oM 3 BUTSHKKOK).
[etanbHa iHopmauis  BuknageHa Y

HapaeTbes i3 SNAP®

LLlo6 akTvByBaTY Lit0 yHKLjt0:

Hatuchite i Bignyctite kHonky T3, CI4 L2 3aropwutbcs
OPaHXEBWM KOMbOPOM.

MonepeAHi onepauii Ans po6oTH BUTSKKN

nocibHuKy, Lo

HanawTyBaHHs aBTOMaTM4HOI po6oTH

PexomeHayeTbCcs MPOBECTV L0 MpoLieaypy nepea novaTkom
MEePLLOro BUKOPUCTAHHSA BUTSXKM Ta noTypbysaTucs npo Te,
o6 BUTSKKA BMKOPWUCTOBYBana BCi CBOI (PYHKLii HanexHUM
UMHOM.

MpumiTka: kanibpysaHHs, BUGIP, perynioBaHHs Ta BUKOHaHHS

NoriYHMX  3'edHaHb, WO ONUCaHi  HWKYe, NOBMHHI
BMKOHyBaTMCS 3 BUMKHEHOW (OFF) BUTsiKKOH; Lii po6oTK
BKITIOYAK0Th:

+ KanibpyBaHHs BUTS)XKM (aBTOMaTU4He abo pyyHe)

+ Bubip Twny BapunbHOi noBepxHi (ra3osa,
iHAYKLUiHa, enekTpuyHa)

+ MigkniovyenHs BuTskkn 40 SNAP® (3a HasBHOCTI
SNAP®).

Kani6pyBaHHs patunka

KanibpysaHHs noTpibHe fns Toro, Wob AaTuMK BUTSKKM
npaL{toBaB HANEXHUM YUHOM.

Lle BinbyBaeTbCA aBTOMATMYHO, KOMM BUTSDKKA MIAKIIOYAETHCS
[0 Mepexi XvBMeHHs (TO6TO nmpw nepluomy BBiMKHEHi, abo
nicns 36010 B MEPEXi XUBMNEHHS).

KanibpysaHHs 3aitmae npubnusHo 5 xsunuH, CIO L1 i L2
6numaioTb B X0Ai LibOro npoLecy

MoxrvBe Takox pydyHe kanibpyBaHHs, SIKLO BMSBMNOCA, L0
AaTYMK MpaLiioe He3adoBiNbHO; BOHO MOBMHHE MPOBOANTUCH
33 HOpManbHWX YMOB Ha KyXHi (Hanpuknag, 3a BigCyTHOCTI
CUIBHUX CTilKUX 3anaxis).

Lljo6 eukoHamu kani6pyeaHHs epy4Hy:
BWMKHITb BUTSDKKY.

YTpumyiiTe HaTucHeHoto T3 Tpusanuii yac.
Bubip Tvny BapunbHOi moBepxHi  (rasosa,
eNeKkTpuYHa)

YTpumyiiTe HaTucHeHMm kHonku T1 i T2 4o nosieu 3ByKOBOrO
CUrHany, NoTiM BIAMYCTiTb iX i OKPEMO HAaTUCHITL KHOMKY T2 Ha
5 ceKkyHp, 106 YBIAT y pexxum BUOOpY BapuUnbHOI NMOBEPXHI.
MotimM 3HOBY HaTuckaiTe T2, wWwo6 BuGpaTM TN BapwmbHOI
MOBEPXHi, BPaXoBYI04M HaCTyMHe:

CI[1 L2 opaHxeBuin: ra3oBa BapunbHa NoBEpXHS

CI1 L2 cuHii: inoyKuiiHa BapunbHa NOBEpXHS

CI0 L2 6inuit: enekTpuyHa BapunbHa NOBEPXHS

ClI npopoBxuTb ropitu, nigTBEpmXytoun Bubip, nicns 10
CeKyH BiH KOpOTKO OnuMHe, Bkasyloun Ha Te WO BuOIp
AKTUBHUNA.

iHAYKUiHa,

67

Nigknioyenns Butsxkn go SNAP® (3a HasisHoCTi SNAP®).
3'eaHanHs  Mix  Butsxkoo i SNAP®  BcTaHOBMHOETHCS
aBTOMATUYHO, HaralTyBaHHs He NOTPIGHi.



MynbT AMCTaHUINHOTO KepyBaHHA

YBara! [leski yHKLiT Liboro nynbTa ynpaBniHHA filoTb NULIE Ha NEBHUX MOZENSX BUTSKKM.

CnonyyeHHs NyNbTy AUCTaHLINHOIO KepyBaHHA
HatucHiTb i yTpumyitTe T2 + T5 NpOTArOM NepLUOT XBUIMHN XUBNEHHS BUTSKKA.
YeniwHe cnonyyeHHs 6yae BinobpaxeHo Ha BUTSIKL.

Onuc yHKUiN NyNbTy ANCTAHLIAHOTO KepyBaHHA

T6.

T7.

T.

T3.

T4,

T5.

. Knonka OFF (BUMKH.)

. Knonka BKIN/BUKIT i peryntoBaHHs! iHTEHCUBHOCTI CBiTNa cepeaoBuLLa
. KHorka kepyBaHHsI LUBMAKICTIO (MOTY)XHICTHO) BCMOKTYBaHHS:

. Knonka ON/OFF (BBIMKH/BUMKH) cBiTno BapunbHOi noBepxHi

. KHonka ON/OFF (BBIMKH/BUMKH) 3aTpumKi1 BAMKHEHHS BUTSDKKM

. Knonka ON/OFF (BBIMKH/BUMKH) gatuuka.

. KHorka ckvuaaHHs curHanisaji HacudeHocTi dinbTpiB.

. CsiTnopiogHa namna poboTu nynbTy

MpumiTka: TOpKaiTeCs KHOMOK, NErko HaTuckatuu, Ans BuOOpy [OCTYMHMX
yHKLiR.

Knonka OFF (BUMKH.)
HaTUCHITb OB BUMKHYTU BUTSKKY

T2. Knonka BKI/BUKI i peryntoBaHHs iHTEHCUBHOCTI CBIiTNa cepeaoBuLLa

HatucHytn Ha KopoTku yac o6 BkMOUMTM ab0 BUKIIOYMTM CBITNO
cepeaoBumLLa

HaTtucHyTM Ha BOBLUMIA Yac LB perynoBaTy iHTEHCUBHICTD.

MpumiTka: cBITNO CepeoBHLLA NPUCYTHE TiNbkW HA AEAKMX MOLENsIX.
KHomka kepyBaHHS LUBMAKICTIO (MOTYXHICTIO) BCMOKTYBaHHS

[OTOPKHITEC B0 KHOMKM, MOuMHalouM 3  Byab-KOro MOMOXKEHHS, i
BMKOHaiiTe obepTanbHuii pyx 3a abo npoTM 4YacoBoi CTpinku, L6
36inbLUMTY @60 3MEHLUMTY LUBUAKICTb BCMOKTYBAHHS.

KHonka pospineHa Ha [ekinbka CeKTOpiB, MOXHa obpatn 6axaHy
LUBWAKICTb, HATUCKAIO4M MPSIMO Y BIAMOBIAHWA CEKTOP, HACTYMHUM YYHOM:
T3a: LLsnakictb 1 (cnabke BCMOKTYBaHHS)

T3b: WeunakicTb 2 (cepegHe BCMOKTYBaHHS)

T3c: WempakicTb 3 (CMnbHE BCMOKTYBaHHS)

T3d: LLBnAKicTb 4 (iHTEHCUBHE BCMOKTYBaHHS)

Knonka ON/OFF (BBIMKH/BMMKH) cBitno BapunbHOi NoBepXHi

HaTucHiTb 106 BBIMKHYTM aB0 BUMKHYTM CBITNO MifCBIYYBaHHS BapUNbHOI
MOBEPXHI.

Kronka ON/OFF (BBIMKH/BUMKH) 3aTpumKin BAMKHEHHS BUTSKKU.
HaTucHiTb 106 3anporpamyBaTit 3aTPUMKY BUMKHEHHS BUTSKKM Ha OCHOBI
LWUBMAKOCTi (MOTY)KHOCTI) BCMOKTYBAHHS, LUO Ai€ Y TOW MOMEHT:

LLinakictb 1 (cnabke BCMOKTYBaHHS): 20 XBUNWH

LLIBnakicTb 2 (cepeaHe BCMOKTYBaHHS): 15 xBunuH

LLBnakicTb 3 (cunbHe BCMOKTyBaHHS): 10 XBUMUH

Knonka ON/OFF (BBIMKH/BUMKH) patumka.

Hatuchitb i yTpumyiiTe w06 akTvByBaTW/[E3aKTMBYBATU pEXUM i3
[aTyukoM, kWi nepeabayae aBTOMaTUYHE KepyBaHHS BCMOKTYBaHHS.
MpumiTka: [laTynk AOCTYNHMIA NALLE B NEBHUX MOAENAX.

KHonka ckupaHHs curHaniaawii Hacu4eHoCTi (inbTpiB.
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O6cnyroByBaHHsA AUCTaHLiAHOTO YNpaBniHHA

YucTka AUCTaHLiNHOIO yNpaBRiHHA:

lMouncTnTn aucTaHLiiHe ynpasriHHA 3a AOMOMOrOK BOMOrol
MSIKOi CanceTkm i MUKYOro PiaKOro HerTpanbHOro 3acoby bes
abpasvnBHNX peyoBIH

3amiHa GaTapen:

+  Bigkpwitte Bigcik 6aTapeiiok.

+  3aMmiHiTb BUCHaXeHi baTapeiikm 3-ma HoBUMM Ha 1,5 B,
Tuny AAA.
Bcraenstoun  HoBi  Gatapeiiku,  JOTpumyiTECH
MONAPHOCTI, WO BKa3aHa y BiAciky bartapeitok!

+  3aKkpuTi NOpoXHWHY 6aTapei.

BUKWHEHHs Ha CcMITTA BignNpauboBaHKUX GaTapen
BuKMHEHHS Ha CMITTS BignpaLboBaHUX baTapelt MOBMHHO
BMKOHYBATMCS 3riAHO BCIX HALiOHaNbHUX HOPMATUBIB i
3akoHiB. He BukupaTti BignpauboBaHi GaTapei pasom 3i
3BMYAHAMM BigxoaaMmu.

Batapei maloTb ByTv HagiHO 30aHi y BiAX0AM.

[ns Ginbw AetanbHOi iHopMaLji LWOAO acnekTiB 3axucty
HaBKOMMLUIHBLOTO CEPeoBILLA, MOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHSA i
BUKWHEHHS 6atapeil 3BepTaTCb [0 YMOBHOBAXEHUX MO
BUITYYEHHIO CMeLjianbHNX BiAXOAiB YCTaHOB.
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Hornsag

Yucrtka

Ins unctkn Bukopuctosyiite JIMWLE cnevjanbHy cepeeTky,
HamMOuYeHy HeWTpambHUM PpigkuM  Muiounm  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB ANsl
OYMLLEHHA!

He BukopucToByiTe 3aco0y Lo MaloTb abpa3nBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

MNaxenb

Man. 12-13

MaHenb NepuMeTPanbHOro BCMOKTYBaHHS Mae byTu 3aBxau
3aKpUTUM | MOXe OyTM BIOKPUTUM TiflbkM Y BUMaAKY
pornagy (ave. Ynctka abo 3amiHa ginbTpiB).

[DopatkoBa iHopmauia no ynweHHo TINbKWU naxeni

Mawens BuroToeneHa 3 CRISTALPLANT®
MpumiTka: AN gopaTkoBoi  iHopmauii no  matepiany

CRISTALPLANT® i iforo BMPOOHMKa 3BepTaTMCs Ha cauT
www.cristalplant.it

06cnyroByBaHHsA CRISTALPLANT®
LLlopeHHe obcnyroByBaHHA

B3stn Ha cebe Typboty npo CRISTALPLANT® nerio i

weuako. [octaTHbO OYUCTUTM CRISTALPLANT® 33
[OMOMOTOK  MUMbHOI BOAM abo MpOCTOr0  MMIOHOTO
3acoby wob BueecTn nnsmm i Bpya LWO YTBOPMBCA Ha
noBepxHi. PekomeHayloTbcs renesi  muiovi - 3acobu,
MPOMMBAIOYN MICAA HUX MOBEPXHi 33 AOMOMOrOK BOAM,
BMKOPUCTOBYlouM abpasveHy Mouamky tuny "Scotch

Brite®" SIK JOLATKOBMIA 3pa3ok; B Takwii crocid Oyae
nigTpumyeaTucs  opuriHanbHa ~— matoBa  06pobka,

ocobnuBa xapakTepucTuka CRISTALPLANT®
Ak 3ano6irT1 NoWKoMKEHHIO
lMoBepxHs Mae rapHy CTilKiCTb NPOTI NASM B LiNoMy; ane Bce
K TakM He pPEeKOMEHOYETbCS BUKOPUCTAHHS arpeciBHUX
XIMIYHUX PEYOBWH TakMX K aLETOH, KUCMOTM YK MPOAYKTM
npoTW NASM Ha CWMbHI OCHOBI. [lesiki peyoBMHM, Taki Sk
YOPHMIO, KOCMETWYHI 3acobu abo dapbu npu [oBromy
KOHTaKTi 3 MaTepianoMm MOXyTb 3anuwati bapBHUKW Ha
nosepxHocTi  CRISTALPLANT®, Tex came cToCyeTbCst
3ananeHoi curapeTy; ane Bce Moxe GyTW BUAANEHo, SIKWO
[OTPUMYBATUCS NOpaf, HABEAEHNX HIKYE.
BuginaTtv rnuboki nnsiMu, noApAnNMHY Ta BUNanu

CRISTALPLANT® TUM HE MEHLLE € OJHOPIAHUM MaTepianom
Mo BCili CBOII TOBLYWHI i TOMy Moxe ByTw mompaBneHui BiA
MOBEPXHEBMX YLUKOMPKEHb TakWX SK MOAPSMMHM, BUNanu
curapet 1 rmuBokux NNAM NoBepTaloumn NOBEPXHi OpUriHanbHY
Kpacy, NpocTo AOTPUMYKUUCH WX Mopad: ANs ManeHbKuX
MOLIKO/PKEHb MOXHA BiAHOBMTI MOBEPXHIO BUKOPUCTOBYHOUM

abpasusHy Movarky Scotch Brite® (3apeectpoBaHa Mapka
3M) i Oymp skun abpasvBHwii nomicoslumk. [onipysatn
MOBEPXHEBO MOLUKOKEHY YaCTUHY. AKILO AeeKT Lie BUAHO



MOBTOPMTM 3a AOMOMOTOH0 fly)Xe TOHKOTO HaXaqHoro nanepy.
BukopucroByBaTtu:

Mutounii renesuit 3acib abo B NOpOLLKY (Taki sk CIF®, vIM®
abo iHWi) wWo MiCTATb MIKPO rpaHynM sk 3ilkpibatoTb
MoBepXHiCTb. ETunoBui cnupT Moxe 6yTu BUKOpUCTAHWI
SKLLO NICNS HBOO rapHO NPOMUTI NOBEPXHIO.

He BukopucToByBatu:

Po3unHHMKW, Taki SK AUETOH YW iHWi arpecuBHi  XiMiuHi
PO34YMHM TaKi SK CUMbHI KUCMOTW (COMsHa KucmoTa...) i Ha
CUnbHilt ocHoBi ( iaka copa...). Mpomucnosi mutoui 3acobu
abo iHLUI, arpecuBHICTb KX MU HE 3HAEMO, PEKOMEHAYETLCS
cnoyatky 3pobutn npoby B 30Hi, WO HE 3HAXOAUTLCS Ha
BMOHOMY MiCLi, Nepef NOYaTKOM HaHECEHHs Ha BCH
noBepxHio. 3acobu Ayxe CuUMbHI ANS  MUTTA  PaKOBYH.
PO3UMHHMKY, LLO BUKOPUCTOBYIOTECA ANS hapbyBaHHS.

06cnyroByBaHHs CKNSAHMX YacTuH, CTanbHUX
nnacTMacoBMX Ta iHWMX MaTepianiB BiAMiHHMX BIg
CRISTALPLANT®

[ins ouMLLYyBaHHS BMKOPUCTOBYATE BOTKE CYKHO 3 piakum
HeATPanbHUM MUIo4MM 3acobom.
YHUKaTV BMKOPUCTaHHS MPOLYKTIB Ak MiCTATL abpasvsu. HE
BMKOPUCTOBYBATHW CNUPT!

YBara : HeJOTPUMAHHA HOPM YMCTKU NPUCTPOLO i 3aMiHK
¢inbTpy Moxe npu3BecTM A0 3arpo3n 3aropsiHHA. Tomy
peKoMeHAYETLCS AOTPUMYBATUCH AaHUX iIHCTPYKLINA.
Bipxunsietbcs OyAb fika BignoBiAanbHICTb 32 MOXNIMUBY
wKoAy MoTopy, 3aropsiHHIo, BUKNMKaHOMY
HenpaBUNbLHUM 06CNYroBYBaHHAM 44 HEAOTPUMaHHAM
BULLE BKa3aHUX 3acTepexeHb.

®inbTp 3aTPUMKM XUpiB

Man. 14

3aTpuMye XMpOBi CMONyYeHHS, WO BUHWKAKOTL Nif Yac
NPUroTyBaHHS iKi.

lMoBuHeH unctuTncs oanH pas B micaup (abo konm cuctema
iHOVKaLjii nepenoBHeHHs GinbTpiB, AKWO € y Baliil Moaeni,
Bkadye Ha AaHy HeoOXigHiCTb), 3  BUKOPUCTAHHAM
HearpecuBHUX MUKYNX 3acobiB BpyuHy abo B mocypomutouii
MaLLUMHI MPK HU3bKil TEMNEpPaTypi i KOPOTKOMY LiWKTTI.

Mpy MUTTi B MOCYAOMMIONIN MaLLMHI MOXe MaTh Micle feske
3HebapBneHHs inbTpy,NpoTe ioro inbTpyIoYi
XapaKTepUCTUKI 3aNMLIAIOTECH HE3MIHHAMN.

[ins 3HATTA hinbTpy 3aTPUMKM XMpY MOTATHITL Ha cebe
MPYXUHHY PyYKy BiBYenneHHs ginbTpy.

ByrinbHui hinbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynswii)
Man. 15

B6upae HenpueMHi 3anaxu KyXHi.

ByrinbHuit dinbTp MoxXHa MUTK KoXHI fBa Micsili (abo konu
cucTemMa iHAMKaLji nepenoBHEHHS (inbTpiB, AKWO € Yy BaLlil
Mofeni, Bkadye Ha AaHy HeoOXigHicTe) B Tenmid Boai 3
BiAnoBigHMMK MutouMMKM  3acobamu abo B MOCYLOMMWIHIN
MawwHi npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHbOMY BWMAZKy,
BMKOHalTe NOBHUIA Lkn MuTTS Be3 nocyay).
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3nuTn 3aiiBy BOMY, HE MOLKOZXKYKUM DiNbTP, MICNs YOro
nocTasuTK 1oro B AyxoBky Ha 10 xsurvH npu 100 ° C ans
0CTaTOYHOTO MPOCYLLYBaHHS.

3MiHi0iiTe MOAYLUKY KOXHI 3 POKM i SIKLIO NOMOTHO BUSIBUTHCS
MOLUKOZDKEHIM.

3amina llamn

BuTsixka o6nagHaHa CUCTEMOIO OCBITNEHHS HA OCHOBI
TexHonorii gioais (LED).

[10W 3abesneyytoTb onTUMarnbHe OCBITIEHHS, TPUBANICTb iX
B 10 pa3 BuLLa Big 3BMYaiHMX Namno4ok Ta fatoTb 90%
€KOHOMIi eneKkTpoeHepril.

LLlopo ix 3amiHu 3BepTaiTecs 4o Cryx6m TEXHIYHOro
0bcnyroByBaHHs.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus voéib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised t&helepanelikult I&bi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

! Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Siimboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult mone mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei

kuulu kompleki ja tuleb eraldi osta.

© Ohuabindud

Enne puhastamist v6i hooldamist Illitage
kubu elektrivorgust valja, votke juhe
seinast voi lulitage ruumi tldlUliti valja.
Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja flilisiliste, sensoorsete
v0i mentaalsete hairetega inimesed voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad moistavad seotud ohtusid.

Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi VOi
teisi sittivaid aineid.
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Ohupuhastit tuleb korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

Kui  Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

Kubu all ei tohi toidukasutamisel

kasutada leeke.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja v6ib pdhjustada
tulekahju, seepérast tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud tingimustes, et véltida
kuuma oli stttimist.

TAHELEPANU: Plidi kasutamise ajal véivad kubu vélised
osad muutuda tuliseks.

Pimi vahetamisel kasutage juhendi hooldus/varuosade osas
kirjeldatud pirni tadpi.

Tahelepanu! Arge ilihendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike vimude kehtestatud ndudeid.

Kubu sissetdbmmatud 6hku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilodgioht.

Mitte kasutada kubu ilma voreta!

Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi valja toodud.

Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tllpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral poérduge teeninduse vdi vajaliku valjadppega inimese

poole.
TAHELEPANU! Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete
paigaldamine, mis ei vasta juhistele, toob kaasa

elektrilddgiohu.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest Gigesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol mmmm tootel Vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvétupunkti, kust see
l&heb taasringlusse. Jargige kohalikke ja&tmete kdrvaldamise



alaseid &igusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vdtke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevdtte voi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on vélja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud so6ki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
voi auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
junendis  néidatud maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.
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Kasutamine
Ohupuhasti on méeldud ainult FILTREERIVA versiooniga
kasutamiseks.

Valja tdbmmatud dhk puhastatakse rasvast ja I6hnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks tuleb paigaldada tdiendav aktiivsdega
filtreerimisstisteem.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise &are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla vaiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse  suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui O6hupuhastil on pistik,
lhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka parast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) vdi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liiliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvargust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate dhupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas
vérgukaabel on korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on
kannatada saanud, p6érduge tehnoabi poole.



Tootamine

Mone mudeli jaoks on lisakomplektina saadaval
kaugjuhtimispult, ~ millega  saab  juhtida  Ghupuhasti
pdhifunktsioone.

Teie mudeli sobivuse on kinnitanud mutija vdi volitatud
tehnilise hoolduse keskus.

Kaugjuhtimispuldi iihitamine (sobiva versiooni korral)
Kaugjuhtimispuldi olemasolul suttivad mélemad LED-tuled

jarjestikustes varvides.
Juhtpaneel - pohifunktsioonid
333322222 .
= + || gasessess | B || | -
000000000
00000000
000000000
000000000
000000000
Kaskude edastamiseks puudutage lihtsalt vastavaid
simboleid

T1. OFF / tdmbekiiruse (véimsuse) vahendamine.

T2. ON/tdmbekiiruse (vdimsuse) suurendamine.
Véimsuse seadistuse valimiseks vajutage mitu korda
jargmiselt:
OFF - LED L1: véljas
Kiirus 1 (madal) - LED L1: roheline
LEDLA1 vilgub roheliselt, kui kubu ajastatud valjaliilitumine
on lubatud (ainult kaugjuhtimispuldiga — kestus 20 min.).
Kiirus 2 (keskmine) - LED L1: kollane
LEDLA1 vilgub kollaselt, kui kubu ajastatud valjaliilitumine
on lubatud (ainult kaugjuhtimispuldiga — kestus 15 min.).
Kiirus 3 (korge) - LED L1: sinine
LEDL1 vilgub helesiniselt, kui kubu ajastatud
valjallilitumine on lubatud (ainult kaugjuhtimispuldiga —
kestus 10 min.).
Kiirus 4 (intensiivne) — LED L1: vilgub siniselt
Markus. Kiirus 4 toimib ainult 5 minutiffa pérast seda
Idlitub kubu automaatselt kiirusele 2.

T3. ON/OFF Connected Mode (sensorreziim)

. Kui vajutate liihidalt:tuled sisse/valja (ON/OFF)

Kui hoiate all: Saate reguleerida valguse eredust.

L1. Tdmbe kiiruse (vdimsuse) néitaja

Roheline - Kiirus 1

Kollane - kiirus 2

Sinine — kiirus 3

Vilkuv sinine - intensiivne

Markus. Intensiivne kiirus toimib 5 minutit ning seejarel
ltlitub seade kiirusele 2

Punane - rasvafiltri kiillastumise hoiatus

Vilkuv punane - séefiltri kiillastumise hoiatus

Taiustatud funktsioonide mérgutuled

Valge - automaatne 60 (sensor) on aktiivne

Oranz - loogiline Gihendus kubu ja seadme SNAP® vahel
on aktiivne

L2.
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Rasvafiltri taitumine — LED L1: punane

Mérgutuli pusib pérast kubu véljalilitamist ligikaudu minut
aega.

Kui margutuli suttib, peate rasvafiltrit hooldama.

Soefiltri taitumine — LED L1: vilgub punaselt

Mérgutuli pusib pérast kubu véljalllitamist ligikaudu minut
aega.

Kui margutuli sittib, peate siisinikfiltrit hooldama.

Filtri tditumise margutule léhtestamine:

Kui kubu on valja lllitatud olekus, hoidke nuppe T1 ja T2
vahemalt 5 sekundit korraga all; LED L1 Iiilitub vélja.

Kui korraga antakse mérku mdlema filtri kiillastumisest, siis
korrake toimingut.

Soefiltri tditumise mérgutule
aktiveerimine/desaktiveerimine:
See margutuli on tavajuhul desaktiveeritud; selle

aktiveerimiseks tehke jargmist:

kui kubu on valja lilitatud olekus, hoidke nuppe T1 ja T2
korraga all, kuni kuulete helisignaali.

Vabastage mdlemad nupud ning seejérel vajutage nuppe T1
ja T2 veel hetke.

LED L1 sittib pusivalt punasena ning seejarel hakkab
vilkuma, andes marku margutule aktiveerimisest.

Mérgutule desaktiveerimiseks korrake toimingut, LED L1
|dpetab vilkumise, andes marku margutule desaktiveerimisest.

Automaatne t60 (sensor), ihendamine seadmega SNAP®
Hoiatus! Soovitame kaitada toimingut “Automaatse t66
seaded” (vt altpoolt), enne kui kaitate seadet

automaatreziimis ja tihendatuna funktsiooniga SNAP®,

Automaatne t66 (sensor)

Kubu |dlitub sisse Sensori
toiduvalmistamistingimustele sobivaimal kiirusel.
Selle funktsiooni aktiveerimiseks tehke jargmist:
Vajutage luhidalt nuppu T3, LED L2 sittib valgena.

tuvastatud

Automaatne t66 koos seadmega SNAP®

Mirkus. SNAP® on taiendav valjatdmbeseade, mis toimib
koos kubuga.
Tapsemaid Uksikasju saate vaadata kasutusjuhendist, mis on

lisatud seadmele SNAP®

Selle funktsiooni aktiveerimiseks tehke jargmist:
Vajutage lihidalt nuppu T3, LED L2 siittib oranZina.
Ettevalmistused kubu kasutamiseks

Automaatse t60 seaded

Soovitame selle toimingu teha enne kubu esmakordset
kasutamist, et kubu koiki funktsioone saaks korralikult
kasutada.



Markus. Koiki  allkirjeldatud  kalibreerimisi,  valikuid,
kohandamisi ja loogilisi Ghendusi saab teha valjalilitatud
(OFF) kubuga ja need on jargmised:

+ Kubu kalibreerimine (automaatne véi ksitsi).

+ Pliidi tudibi (gaasi-, induktsioon-, elektri-) valimine

+ Kubu (hendamine seadmega SNAP® (kui teil on
SNAP®).

Sensori kalibreerimine

Kalibreerimine on vajalik, et kubu sensor téétaks korralikult.
See toimub automaatselt, kui kubu Uhendatakse vooluvérku
(nt kui see lilitatakse esimest korda sisse voi parast
voolukatkestust).

Kalibreerimiseks kulub ligikaudu 5 minutit, LED L1 ja L2
vilguvad selle toimumise ajal valgelt

Kui Te arvate, et sensor ei toimi rahuldavalt, saate
kalibreerida ka kasitsi ja seda tuleb teha kédgi tavalistes
tingimustes (naiteks mitte siis, kui kédgis on tugev pisiv 16hn).

Sensori kalibreerimine kasitsi:

Lilitage kubu valja.

Hoidke nuppu T3 pikalt all.

Pliidi tiubi (gaasi-, induktsioon-, elektri-) valimine

Hoidke all nuppe T1 ja T2, kuni kuulete helisignaali, seejarel
vabastage need ja vajutage 5 sekundi jooksul ainult nuppu T2;
aktiveerub pliidi valimise reziim.

Nutd vajutage pliidi tiilbi valimiseks jélle nuppu T2 ja tehke
valik jargmiselt:

Oranz LED L2: Gaasipliit

Sinine LED L2: Induktsioonpliit

Valge LED L2: Elektripliit

LED pdleb valiku kinnitamiseks, 10 sekundi parast see vilgub
|Uihidalt, andes marku, et valik on aktiveeritud.

Kubu iihendamine seadmega SNAP® (kui Teil on SNAP®).
Kubu ja seadme SNAP® vaheline {ihendus on automaatne,
seda ei pea seadistama.
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Kaugjuhtimispult

Téhelepanu, mdningad kaugjuhtimispuldi funktsioonid té6tavad ainult osade aratémbekapi mudelitel.

Kaugjuhtimispuldi iihitamine:
Hoidke kapi sisselilitamise ajal nuppe T2 ja T5 pikalt all. Toimunud
Ghildumist on n&ha tombekapil.

Kaugjuhtimispuldi funktsioonide kirjeldus

.

T2.

T3:

T4

T5.

T6.

T7.
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. OFF Nupp
. Uldvalgustuse sisse- ja valjalillitamise ning valgustugevuse

reguleerimise nupp

: Tombe kiiruse (v8imsuse) kontroll

Kiittepinna valguse reguleerimise ON/OFF nupp

. Témbekapi ajastatud valjalilitamise ON/OFF nupp
. Sensori ON/OFF nupp
. Filtrite killlastumise mérguande reseti nupp

Kaugjuhtimispuldi td6tamise margutuli

Mérkus: soovitud funktsioonide valimiseks vajutage kergelt nuppu.

OFF Nupp

Tombekapi valjaltilitamiseks

Uldvalgustuse sisse- ja véljalllitamise ning valgustugevuse
reguleerimise nupp

Vajutage lihidalt tldvalgustuse sisse- véi véljaliilitamiseks.
Vajutage pikemalt valgustugevuse reguleerimiseks.

Mérkus. Uldvalgustus on olemas ainult osal mudelitest.

Témbe kiiruse (vdimsuse) kontroll.

Témbekiiruse vahendamiseks véi suurendamiseks pddrake
klahvi ringsuunaliselt pari- vi vastupéeva.

Nupp on jagatud sektorittks ning soovitud tdmbekiiruse
saamiseks voib vajutada ka otse vastavale sektorile:

T3a: Kiirus 1 (madal témme)

T3b: Kiirus 2 (keskmine tdmme)

T3c: Kiirus 3 (tugev tdmme)

T3d: Kiirus 4 (intensiivne tdmme)

Kiittepinna valguse reguleerimise ON/OFF nupp

Vajutage kittepinna valgustuse sisse- vdi véljalllitamiseks.
Toémbekapi ajastatud valjaltlitamise ON/OFF nupp

Ajastatud véljalilitamine toimub vastavalt programmeerimise
hetkel olevale tdmbekapi kiirusele (vdimsusele):

Kiirus 1 (madal témme): 20 minutit

Kiirus 2 (keskmine témme): 15 minutit

Kiirus 3 (tugev tdmme): 10 minutit

Sensori ON/OFF nupp

Hoidke pikemat aega all, et aktiveerida/deaktiveerida sensor,
mis maérab automaatselt tdtmbamise intensiivsuse.

Markus: Sensor on olemas vaid mdningatel mudelitel.

Filtrite klillastumise marguande reseti nupp.



Kaugjuhtimispuldi hooldus

Kaugjuhtimispuldi puhastamine
Puhastage kaugjuhtimispulti pehme lapi ning neutraalse pH-
tasemega ja abrasiividevaba puhastusvedelikuga.

Patarei vahetus

+  Avage patareide ava.

+ Asendage tlihjad patareid kolme 1,5 V AAA tipi
patareiga.
Patareide asetamisel
polaarsuste asetusi!

+  Sulgege patareisahtel.

jargige  tihimikus  naidatud

Patareide korvaldamine

Patareid tuleb korvaldada kehtivate normide ja riiklike
digusaktide kohaselt. Keelatud on patareide panek olmepriigi
hulka.

Patareid tuleb kdrvaldada turvalisel viisil.

Tapsema teabe saamiseks keskkonnakaitse, patareide
taaskasutuse ja nende kérvaldamise kohta pdérduge kohaliku
jaatmekogumiskeskuse poole.
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Paneel

Joonis 12-13

Véljatbmbepaneel tuleb alati hoida suletuna ning seda tohib
avada Uksnes oOhupuhasti hooldustédde korral (nditeks
puhastamine véi filtrite asendamine).

Lisateave UKSNES paneeli puhastamiseks

Paneel on valmistatud materjalist CRISTALPLANT®

Mérkus: rohkem teavet materjali CRISTALPLANT® ja selle
tootja kohta leiate veebisaidilt www.cristalplant.it.

Materjali CRISTALPLANT® hooldamine
Igapéevane hooldamine

Materjali CRISTALPLANT® hooldamine on lihtne ja kiire.

Piisab, kui puhastate materjali CRISTALPLANT®
seebiveega V0 tavalise puhastusvahendiga, et
eemaldada plekid ja mustus, mis voivad tekkida voi
koguneda materjali pinnale. Eelkdige soovitame
puhastusgeele voi abrasiivseid puhastusvahendeid, pind
tuleb hoolikalt loputada ning kasutada abrasiivset Scotch

Brite®- tilipi puhastussvammi, mis on naidisena lisatud.

Sel viisil sailib materjali CRISTALPLANT® eriparane
matt toon.

Kuidas véltida kahjustusi?

Pind on plekkide suhtes Uldiselt hasti vastupidav, siiski ei
soovita me kasutada tugevatoimelisi kemikaale, nagu
atsetoon, triklooretiileen, tugevad happed ja alused.
Mbned ained, nagu tint, kosmeetika- ja varvained, vdivad
pikaajalisel ~ kokkupuutel  jatta plekke  materjali
CRISTALPLANT® pinnale, sama kehtib sigarettide
kohta. Kuid kdiki neid plekke on vdimalik eemaldada, kui
jargite jargmisi nduandeid.

Tugevate plekkide, kriimustuste ja
eemaldamine

CRISTALPLANT® on paksusest hoolimata (ihtlane,
mistdttu on vdimalik parandada selliseid pinnakahjustusi
nagu kriimustused, sigaretipdletused ja tugevad plekid
ning taastada pinna algne ilu, jargides j&rgmisi
nduandeid. Vaiksemaid kahjustusi saab korvaldada
abrasivse svammi  Scotch  Brite® (registreeritud
kaubamark 3M) ja tavalise abrasiivse puhastusvahendi
abil. H&6ruge kahjustunud pinda. Kui kahjustust on ikka
veel ndha, hddruge vaga peene liivapaberiga.

Kasutage:

puhastuspastat vdi pulbrilisi puhastusvahendeid (nagu

CIF® vIM® vms), mis sisaldavad pinda lihvivaid

poletuste



mikrograanuleid. Denatureeritud etitilalkoholi kasutamise
korral tuleb pind pérast hoolikalt loputada.

Arge kasutage:

selliseid lahusteid nagu atsetoon vdi trikloroetileen voi
muid tugevatoimelisi kemikaale, nagu tugevad happed
(soolhape vms) ja tugevad alused (seebikivi vms).
Toostuslike puhastusvahendite vdi muude ainete puhul,
mille toimet ei teata, on parem katsetada seda
mittenahtavas kohas enne suurel pinnal kasutamist. Arge
valage véga tugeva toimega aineid kraanikaussi. Arge
kasutage varvimisel tarvitatavaid lahusteid.

Seadme klaasist, terasest ja plastist osade ning koikide
muude selliste osade hooldamine, mis ei ole valmistatud

materjalist CRISTALPLANT®
Puhastamiseks kasutage
puhastusvahendis niisutatud lappi. )
Vaéltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE ALKOHOLI!

neutraalse pH-ga

Tahelepanu! Seadme hooldusreeglite
asendus- ja puhastusgraafiku eiramine
tuleohu. Pidage juhendist tapselt kinni.
Tootja ei vota enesele vastutust kdesolevas juhendis
toodud nduete eiramisest voi ebapiisavast hooldusest
tulenevate mootorikahjustuste voi tulednnetuste korral.

ning filtrite
pohjustab

Rasvafilter

Joonis 14

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v8i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja luhikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi
maaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 15

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant (voi kui filtrite killastumise
indikaatorsuisteem — juhul kui teie mudelil on selline stisteem —
nditab, et on vaja puhastada) pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega v6i 65 °C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pestes laske |abi teha terve pesutsiikkel,
ilma et masinas oleks ndusid).

Eemaldage liigne vesi filtrit kahjustamata, seejarel pange filter
10 minutiks 100 °C ahju, et ta I6plikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant vdi siis, kui riie on
katki.
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Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pirnide valjavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, ta¢iau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

| |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma,

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

| Prie§ jrengdami gamin|, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

© Saugos taisykles

PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartrauk|
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukgq ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

Atlikdami visus montavimo ir priezilros
darbus mivékite darbines pirstines.
Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy ziniy, gali naudoti
aparatg su priezilra arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
[renginiu.

Valymas ir priezidra negali bati atliekama
vaiky be priezitros.

Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
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kai virtuvinis gartraukis naudojamas
vienu metu kartu su kitais {renginiais,
naudojanCiais dujy ar kity medziagy
degima.

Gartraukis turi bati daZnai valomas tiek i$
vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezidros instrukcijose pateiktais
nurodymais.

Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali kilti
gaisro pavojus.

Grieztai draudziama gaminti patiekalus

su ugnimi po gartraukiu.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia filtrus ir gali sukelti
gaisra, dél to jos batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad ikaites aliejus
neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos gartraukio dalys gali
tapti karstos.

Lempos keitimui naudokite tik Siy instrukcijy vadove
esanciame priezidros skyriuje nurodytus lempy tipus.
Démesio! Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra
visiSkai sumontuotas.

Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy techniniy matmenu, ir saugumo.

|siurbiamas oras negali bdti iSleidziamas | vamzdyng
naudojamg ddmuy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bati naudojamas, kaip
atrama, nebent aiskiai nurodyta kitaip.

Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu juy negavote, naudokite tinkamo tipo varZtus.
Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove. I3kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliotq aptarnavimo
centrg ar panasy kvalifikuota personala.

DEMESIO! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su
elekira.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasiripindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir



sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikra atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkimag ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting [staigg, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveikj aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maziausia greitj ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotgjg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didziausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidziama triukSma.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas tik kaip filtras.

Prie$ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas
ir dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru,
privalote jdiegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, btina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojanius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
{diegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas

79

idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubty prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra paZeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centrg dél kabelio keitimo.

Veikimas

Su kai kuriais modeliais, kaip papildomas [taisas, tiekiamas
nuotolinio valdymo pultelis, kuriuo galima valdyti pagrindines
gartraukio funkcijas.

Dél modelio suderinamumo teiraukités pardavéjo arba jgalioto
techninés pagalbos centro darbuotoju.

Nuotolinio valdiklio susiejimas (jei galioja)

Kai suporuojamas nuotolinis valdiklis, spalvy seka [siziebia
abu Sviesos diodai.

Valdymo skydas - pagrindinés funkcijos
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Tiesiog palieskite simbolius ir siyskite atitinkamas komandas
T1. I8jungti / sumazinti siurbimo greitj (galia)

T2. |jungti / padidinti siurbimo greitj (galia)

Kelis kartus spauskite ir pasirinkite galios nustatyma;
ISjungta - L1 $viesos diodas: i$jungta

1 greitis (Zemas) — L1 Sviesos diodas: zalia

L1 Sviesos diodas mirksi Zaliai, jei jjungtas automatinis
gartraukio i§jungimas (tik nuotoliniam valdymui — 20 min.
trukme).

2 greitis (vidutinis) — L1 Sviesos diodas: geltonas

L1 Sviesos diodas mirksi geltonai, jei {jungtas
automatinis  gartraukio i§jungimas (tik nuotoliniam
valdymui — 15 min. trukmé).

3 greitis (didelis) - L1 Sviesos diodas: mélynas

L1 Sviesos diodas mirksi Zydrai, jei jjungtas automatinis
gartraukio i§jungimas (tik nuotoliniam valdymui — 10 min.
trukme).

4 greitis (intensyvus) - L1 Sviesos diodas: mirksi
mélynai

Pastaba: 4greitis veikia ne ilgiau kaip 5 minutes, po
kuriy gartraukis automatikai persijungia | 2 greitj.
[JUNGIMAS / ISJUNGIMAS Prijungtas rezimas (jutiklio
rezimas)

Trumpai paspauskite:Sviesa sijungia / iSsijungia
Laikykite nuspaude: reguliuojamas Sviesos rySkumas.

T3.
T4.
L1. Siurbimo greicio (galios) reguliavimas

Zalias - 1 greitis
Geltonas - 2 greitis



Mélynas - 3 greitis

Mirksintis mélynas - intensyvus

Pastaba: intensyvus greitis veikia 5 minutes, po kuriy
isijungia 2 greitis.

Raudonas - sutepimo filtro prisotinimo jspéjimas

Mirksintis raudonas - anglies filtro prisotinimo jspéjimas
L2. Pazangiojo veikimo indikatorius

Baltas - aktyvuotas automatinis veikimas (jutiklio)

Oranzinis - aktyvuotas loginis rySys tarp gartraukio ir
,SNAP®"

Sutepimo filtro prisotinimas - L1 Sviesos diodas:
raudonas

Indikacija rodoma apie minute, kai gartraukis i$jungtas.

Kai rodoma §i indikacija, turite atlikti tepalo filtro
aptarnavima.

Anglies filtro prisotinimas — L1 Sviesos diodas: mirksi
raudonai

Indikacija rodoma apie minute, kai gartraukis iSjungtas.

Kai rodoma $i indikacija, turite atlikti anglies filtro
aptarnavima.

Filtro prisotinimo indikatoriaus perstatymas i§ naujo:

Kai gartraukis iSjungtas, palaikykite paspaude kartu T1 ir
T2mygtukus maziausiai 5 sekundes; L1 Sviesos diodas
i8sijungs.

Pakartokite, jei vienu metu prisotinti abu filtrai.

Anglies filtro prisotinimo indikatoriaus
jjungimas:

§i indikacija paprastai yra iSjungta; norédami jg aktyvuoti:

kai ijungtas gartraukis, kartu nuspauskite ir palaikykite
nuspaude T1 ir T2 mygtukus tol, kol igirsite pypteléjima.
Atleiskite abu mygtukus ir tuomet trumpam dar Kkartg
nuspauskite T1 ir T2 mygtukus.

L1 Sviesos diodas nuolat $vies raudonai ir tuomet pradés
mirkséti — tai rodo, kad indikacija buvo aktyvuota.

Pakartokite proceddra, jei norite iSjungti indikacija, L1 Sviesos
diodas nustos mirkseti, tuomet pradés Sviesti raudonai - tai
rodo, kad indikacija buvo i§jungta.

Automatinis veikimas (jutiklio), prijungimas prie SNAP®
Démesio! Rekomenduojame paleisti procedirg ,,Automatic
operation settings“ (automatinio paleidimo nustatymai)
(zr. toliau) prie§ paleidZiant jrenginj automatiniu rezimu,
prijungtu prie SNAP®.

isjungimas /

Automatinis veikimas (jutiklio)

Gartraukis jsijungs grei€iu, geriausiai tinkan¢iu maisto ruo§imo
salygoms, kurias aptiko jo jutiklis.

Norédami aktyvuoti $ig funkcija;:

trumpam paspauskite T3 mygtuka, L2 Sviesos diodas Svies
baltai.

Automatinis veikimas su SNAP®
Pastaba: SNAP® yra pagalbinis iStraukimo prietaisas,
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veikiantis kartu su gartraukiu.

Daugiau  informacijos
pateikiamame vadove
Norédami aktyvuoti $ig funkcija;

trumpam paspauskite T3 mygtuka, L2 Sviesos diodas Svies
oranzine spalva.
Preliminaris veiksmai,
naudojant gartraukj

ieSkokite kartu su  SNAP®

kuriuos reikia atlikti prie$

Automatinio veikimo nustatymai
Rekomenduojama atlikti 8ig procedlrg prieS naudojant
gartraukj pirma kartg ir taip uztikrinti, kad visos gartraukio
funkcijos bus naudojamos tinkamai.

Pastaba: visi kalibravimo, pasirinkimo, reguliavimo ir loginio
sujungimo veiksmai, apradyti toliau, gali bati atlikti, kai
gartraukis iSjungtas. Jie apima:

+ gartraukio kalibravima (automatinj ir rankinj);

+ viryklés tipo pasirinkimg (dujiné, indukciné,
elektriné);

+ gartraukio pakabinima iki SNAP® (jei turite
SNAP®).

Jutiklio kalibravimas

Kalibravimas bitinas, jei norite, kad gartraukio jutiklis veikty,
tinkamai.

Tai atliekama automatiSkai, kai gartraukis prijungiamas prie
maitinimo (pvz., kai pirma kartg jjungiamas arba po elektros
dingimo)

Kalibravimas trunka apie 5 minutes; kol jis vyksta, L1 ir
L23viesos diodai mirksi baltai.

Taip pat galimas rankinis kalibravimas, jei jutiklis neveikia
patenkinamai. Jis turi bati atliekamas virtuvéje esant
iprastoms salygoms (pavyzdziui, kai néra stipriy pastoviy
kvapy).

Norédami sukalibruoti jutiklj rankiniu bidu:

I8junkite gartraukj.

Paspauskite ir paspaudg ilgai palaikykite T3 mygtuka.

Viryklés tipo pasirinkimas (duijiné, indukciné, elektriné)
Laikykite paspaude T1 ir T2mygtukus tol, kol iSgirsite
pypteléjima, tuomet atleiskite juos ir 5 sekundéms paspauskite
tik vieng T2mygtuka ir pateksite  viryklés pasirinkimo rezima.
Dabar dar karta paspauskite T2mygtuka ir pasirinkite viryklés
tipa:

L2 oranzinis Sviesos diodas: dujiné viryklé

L2 mélynas Sviesos diodas: indukciné viryklé

L2 baltas Sviesos diodas: elekiriné viryklé

Sviesos diodas Sviecia tol, kol patvirtinamas, po 10 sekundziy
jis trumpai sumirksés, taip parodydamas, kad pasirinkimas
aktyvuotas.

Gartraukio prikabinimas prie SNAP® (jei turite SNAP®).
Gartraukio ir SNAP® sujungimas yra automatinis, nereikia
atlikti jokiy nustatymuy.



Nuotolinio valdymo pultas

Uzmanibu! Dazas §T talvadibas pults funkcijas var aktivizét tikai daziem parsega modeliem.

Nuotolinio valdymo pulto prijungimas:
Per pirma gartraukio maitinimo minute paspauskite ir palaikykite T2 +
T5. Ant gartraukio matysite, kad jis prijungtas.

Nuotolinio valdymo pulto funkcijy apraS§ymas

T.

.

T2,

N

T3.

T4

T5.

T6.

T7.
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,OFF“ mygtukas

. Aplinkos apSvietimo {jungimo / i§jungimo ir intensyvumo

reguliavimo mygtukas

. Traukos grei¢io (galingumo) valdymo mygtukas:

. Viryklés Sviesos ,ON/OFF* mygtukas

. Gartraukio i§jungimo laikmacio ,ON/OFF* mygtukas

. Jutiklio ,ON/OFF* mygtukas

. Uzsikim3usiy filtry signalo atstatymo | prading padétj mygtukas.
. Nuotolinio valdymo pulto veikimo lemputé

Pastaba: norédami pasirinkti galimas funkcijas, lengvai spustelékite
mygtukus.

,OFF* mygtukas

Paspauskite, kad iSjungtuméte gartrauk|.

Aplinkos ap3vietimo jjungimo / i§jungimo ir intensyvumo
reguliavimo mygtukas

Trumpai paspauskite, norédami jjungti arba iSjungti aplinkos
apSvietimg,

Paspauskite ir palaikykite, norédami reguliuoti intensyvuma.
Pastaba: aplinkos ap$vietimo funkcija veikia tik tam tikruose
modeliuose.

Traukos grei¢io (galingumo) valdymo mygtukas

Bet kurioje vietoje lengvu sukamuoju judesiu pagal arba prie$
laikrodZio rodykle braukite per mygtuka, kad padidintuméte arba
sumazintuméte traukos greitj.

Mygtukas yra padalintas | kelis sektorius, norimg, greitj galite
pasirinkti tiesiog paspaude ant atitinkamo sektoriaus:

T3a: 1 greitis (silpna trauka)

T3b: 2 greitis (vidutiné trauka)

T3c: 3 greitis (stipri trauka)

T3d: 4 greitis (labai stipri trauka)

Viryklés Sviesos ,ON/OFF* mygtukas

Paspauskite, kad {jungtuméte arba ijungtuméte viryklés
apSvietima.

Vélesnio gartraukio ijungimo ,ON/OFF* mygtukas.

Kad uZprogramuotuméte gartraukio iSjungimo laikmatj,
paspauskite atitinkama mygtukg pagal tuo metu nustatytg
traukos greitj (galinguma):

1 greitis (silpna trauka): 20 minuciy

2 greitis (vidutiné trauka): 15 minuciy,

3 greitis (stipri trauka): 10 minuciy,

Jutiklio ,ON/OFF* mygtukas.

Paspauskite ir palaikykite, jei norite jjungti/i$jungti jutiklin
rezima, kuriame numatytas automatinis traukos valdymas.
Pastaba: Jutiklis yra jdiegtas tik kai kuriuose modeliuose.
Uzsikim3usiy filtry signalo atstatymo | prading padétj mygtukas.



Distancinio valdymo pulto valdymas

Distancinio valdymo pulto valymas:

Valykite distancin valdymo pulta minkSta medZiagos skiautele
Svelniu neutraliu tirpalu, kurio sudétyje néra abrazyviniy
daleliy

Baterijy keitimas:

+  Atidarykite baterijy skyrel].

+  I3sekusias baterijas pakeiskite 3 naujomis 1,5 V AAA tipo
baterijomis.
|statydami  naujas  baterijas
nurodymy, baterijos skyrelio viduje!

+  Uzdarykite baterijy skyriy.

paisykite  poliskumo

ISeikvoty baterijy tvarkymas

Baterijas Salinkite vadovaudamiesi nacionalinémis normomis
ir jstatymais. NeiSmeskite panaudoty baterijy kartu su kitomis
atliekomis.

Baterijas reikia $alinti saugiai.

Norédami gauti daugiau informacijos apie aplinkos apsauga,
baterijy pakartotinj perdirbima ir Salinima, kreipkités | atlieky,
raSiavimo jstaigas.

Prieziura

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTUY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Valdymo skydelis

12-13 pav.

ISoriné iStraukiamoji ploksté turi bdti visuomet uzdaryta, ji
atidaroma tik norint atlikti priezidros darbus (pav., iSvalyti
arba pakeisti filtrus).

Papildoma informacija TIK apie skydelio valyma
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Skydelis pagamintas i§ medZiagos CRISTALPLANT®
Pastaba:  daugiau informacijos ~ apie  medziagg

CRISTALPLANT® ir gamintojq galima rasti svetainéje
www.cristalplant.it

CRISTALPLANT® prieziira

Kasdiené prieziiira

CRISTALPLANT® medZiagos prieziira atlickama
paprastai ir greitai. Pakanka nuvalyti CRISTALPLANT®
vandeniu su muilu ar jprastais valikliais, norint pa3alinti
didziajq dalj démiy ir neSvarumuy, kuriy gali susikaupti ant
pavir$iaus. Ypa¢ rekomenduojami geliy pavidalo valikliai
arba abrazyvinés priemonés, naudojamos kartu su

"Scotch Brite®” tipo Svitrine kempine, kaip pridedamas
pavyzdys. Tokiu bidu jis palaikysite matinj originalios
dangos efekta, kuris yra CRISTALPLANT® medZiagos
skiriamasis ypatumas.

Kaip iSvengti pazeidimy

Apskritai pavirSius yra gana atsparus démiy, atsiradimui.
Vis délto nerekomenduojama naudoti tokiy agresyviy
chemijos produkty kaip acetonas, trichloretilenas, stiprios
ragdtys ar Sarmai. Kai kurie produktai, pavyzdziui,
raSalas, kosmetikos priemonés ir daZai ilgalaikio kontakto
su Sia medziaga atveju gali palikti spalvotas démes ant
CRISTALPLANT® pavirsiaus, taip pat démes gali palikti
ir uzdegtos cigaretés, taciau visas Sias démes galima
paSalinti vadovaujantis pateiktais patarimais.

Sudétingy démiy, jbrézimy ir pridegimy Salinimas
CRISTALPLANT® - tai per visg savo storj vienalyté
medZiaga, todél jg galima lengvai apsaugoti nuo
paviriniy defekty, tokiy kaip {bréZimai, cigareciy
palickami pédsakai ir sudétingos démés, ir grazinti
pavirSiui jo originaly grozj, tiesiog vadovaujantis toliau
pateiktomis taisyklémis: nedidelius paZeidimus galima
pasalinti nuo pavirSiaus naudojant $vitring kempine
Scotch Brite® (registruotas prekiy zenklas 3M) ir jprastg
abrazyving valymo priemone. Nupoliruokite pazeistos
dalies paviriy. Jeigu defektas vis dar pastebimas, dar
karta nupoliruokite labai Svelniu Svitriniu popieriumi.
Naudokite:

Kremy, ar milteliy pavidalo valiklius (tokius kaip CIF®,
VIM® ar panasius), kuriy sudétyje yra pavirsiy Svitrinimo
mikrogranuliy. Gali bati naudojamas ir denatdruotas etilo
alkoholis, taCiau ji panaudojus pavrsiy reikia gerai
nuplauti vandeniu.

Nenaudokite:

Tokiy tirpikliy kaip acetonas ar trichloretilenas bei kity
agresyviy chemijos produkty — stipriy ragsciy (druskos
rigsties...) ir stipriy $army (kaustinés sodos...). Prie$
naudojant pramoninius valiklius ar kitas priemones, kuriy,
agresyvumo laipsnis néra Zinomas, rekomeduojama
iSbandyti  tokia  priemone  nematomoje  vietoje.
Nenaudokite labai agresyviy vamzdZziy uzsikimSimy
neutralizavimo priemoniy, ir dazy pramonéje naudojamy,
tirpikliy.



Stiklo, plieno, plastiky ir visy kity, ne CRISTALPLANT®,
medziagy daliy prieziira

Valymo reikméms naudokite Sluoste, suvilgytq skystu
neutraliu valikliu.

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Démesio: jrenginio valymo ir filtry keitimo taisykliy
nesilaikymas gali sukelti gaisro pavoju. Todeél
rekomenduojama vadovautis pateiktomis instrukcijomis.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz variklio
gedimus ir gaisrus, sukeltus dél netinkamai atliktos
priezitiros ar pirmiau iSvardyty reikalavimy nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

14 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta per ménesj (ar kai filtry perpildymo
indikacijos sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje,
rodo tokig batinybe). Valykite Svelniais valikliais rankiniu badu
ar indaplovéje pagal atitinkama temperatirg ir trumpuoju ciklu.
Plaunant metalin nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios.

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

15 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto
gaminimo metu.

Anglies filtrg galima plauti kas du ménesius (arba kai filtry,
prisotinimo signalizavimo sistema - jeigu ji numatyta turimame
modelyje — rodo, kad reikia) Siltu vandeniu specialiai tam
pritaikytais plovikliais arba indaplovéje 65 °C temperatdroje
(jei filtrg plaunate indaplovéje, nustatykite visg plovimo cikla,
filtrg plaukite atskirai nuo kity indy).

Susikaupusj vandenj nupilkite nepaZeisdami filtro, paskui
{dékite filtra 10 minuciy | iki 100 °C ikaitinta orkaite, kad
galutinai i8dzitty.

Pagalvéle keiskite kas 3 metus arba ankscCiau, jei pastebéjote,
kad audeklas pazeistas.

Lempy keitimas

Gartraukyje irengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly apSvietima, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.
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LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosticéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodosanas vai
parbraukdanas gadijuma, parliecindties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informéacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

| Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: IpaSas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

@ Drosibas
bridinajumi

Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zindSanam $o ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstosi
uzraudziti vai ari, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai bltu saprotami ar to
saistitie riski.

Bérniem nav  atlauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.
Bérni nedrikst veikt tas tiriSanu un
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uzturéSanu bez uzraudzibas.

Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietieckamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosucéjs tiek lietots kopa ar citam gazes

sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.

Gaisa nosucgjs ir jatira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura

gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.
Gaisa nostcgja tirisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas normu
neievéroSana izraisa ugunsgréku riskus.
Ir stingri aizliegts pagatavot édienus

“flambé” veida zem parsega.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep3ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas deg$anas.

UZMANIBU! Pieejamajas dalas var ievérojami sasildities, kad
tiek izmantotas kopa ar iericEm diena gatavoSanai.

Spuldzes nomainai izmantojiet tikai spuldzes veidu, kas
noradits $Ts rokasgramatas lampu apkopes/nomainas sadala.
BRIDINAJUMS! Nepievienojiet ierici ~elektrotiklam, Iidz
instalacija nav pilniba pabeigta.

Attiecba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu dimus, ir svarigi ripigi ievérot vietgjo
iestazu noteikumus.

Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst bt pieslegta kadai
citai eso3ai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citem mérkiem, pieméram, dimu izvadi$anai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

Neizmantot vai neatstat gaisa noslicéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespé&jama elekiriska trieciena riska dél.

Nekad nelietojiet gaisa nosticgju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

Gaisa noslicéju nekad nedrikst izmantot k& atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradts.

lzmantojiet  tikai stiprinajuma  skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.
lzmantojiet pareiza garuma skrives, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lfdzigu kvalificétu personu.

BRIDINAJUMS! Nespéja uzstadit skrives vai stiprinajuma
ierici saskana ar Siem noradijumiem, var izraistt elektriska



apdraudéjuma risku.

87 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkis tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestadeé kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi $adam
prasibam.

+ Drodiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. lesledziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to
ieslegtu paris minltes péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistémas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

IzmantoSana
Nosticgjs ir paredzéts izmanto$anai tikai versija ar FILTRU.

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta
nosati$anas telpa. Lai izmantotu gaisa noslicéju $aja versija,
ir nepiecieS8ams ierikot papildus filtréSanas sistému uz aktivo
oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicgja dalas nav jabit
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.
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& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa noslicgja iekSpusé. Ja
nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai art kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installeSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegdanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosicéjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudtt ka tikla kabelis ir ierkots pareizi.

Gaisa nosiicéjam ir Tpasa baro$anas caurule; caurules
bojasanas gadijuma, pieprast to tehniskas apskalpo$anas
servisam.



DarboSanas

Daziem modeliem ir pieejama pults, ka komplekta piederums,
ar kuras palidzibu ir iesp&jams kontrolet galvenas gaisa
nosicéja funkcijas.

Parbaudiet ar pardevéju vai autorizétu apkalpoSanas centru
Jiisu modela piemérotibu.

Talvadibas pults savienojums (ja piemérojams)

Ja izveidots para savienojums ar talvadibas pulti, abas
gaismas diodes iedegas krasu seciba.

Vadibas panelis — galvenas funkcijas

™ T2

000000000

Vienkarsi pieskarieties simboliem, lai nostitu attiecigas
komandas

T1. lIzslégt/samazinat stk$anas atrumu (jaudu).

T2. leslegt/palielinat stksanas atrumu (jaudu).

Lai atlasitu jaudas iestatijumu, nospiediet atkartoti $adi:
Izslégts — gaismas diode L1: izslégts

1. atrums (zems) - gaismas diode L1: zala

Gaismas diode L1 mirgo zala krasa, ja iespéjota atlikta
nostkSanas parsega izslégSana (tikai talvadiba — ilgums
20 min.).

2. atrums (vidéjs) - gaismas diode: dzeltena

Gaismas diode L1 mirgo dzeltend krasa, ja iespéjota
atlikta nosdkSanas parsega izslég3ana (tikai talvadiba —
ilgums 15 min.).

3. atrums (augsts) — gaismas diode: zila

Gaismas diode L1 mirgo gaiszila krasa, ja iespéjota
atlikta nosdkSanas parsega izslég3ana (tikai talvadiba —
ilgums 10 min.).

4. atrums (intensivs) - gaismas diode: mirgo zila
Piezime. Atrums 4 darbojas ne ilgak ka 5 mindtes, péc
tam nosik3anas parsegs automatiski parsieédzas uz
atrumu 2.

Savienojuma ieslégSanas/izslégSanas rezims (sensora
rezims)

Isi piespieZot:gaismas iedegas/nodziest

Paturot: var vadit gaismas spilgtumu.

T3.

T4.

L1. lestkSanas atruma (jaudas) indikators

Zal§ — 1. atrums

Dzeltens — 2. atrums

Zils — 3. atrums

Mirgo zils — intensivs

Piezime. Intensivais atrums darbojas 5 mindtes, péc tam

ierice atgrieZas uz 2. atrumu

Sarkans — taukvielu filtra piesatindjuma trauksme

Mirgo sarkans — kokogles filtra piesatinajuma trauksme
L2. Papildfunkcijas indikators
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Balts — aktiva automatiska darbiba (sensors)
Oranzs — akfivs logiskais  savienojums
nosiks$anas parsegu un SNAP®

starp

Taukvielu filtra piesatindjums — gaismas diode L1:
sarkana

Izslédzot nostkSanas parsegu, indikacija ir redzama apméram
minati.

Sis indikacijas radijuma gadijuma nepieciesama taukvielu
filtra apkope.

Kokogles filtra piesatinajums — gaismas diode L1: mirgo
sarkana

Izslédzot nosTik$anas parsegu, indikacija ir redzama apméram
mindti.

Sis indikacijas radijuma gadijuma nepieciesama kokogles
filtra apkope.

Filtra piesatinajuma indikatora atiestatiSana

Kad noslkSanas parsegs ir izslégts, vismaz 5 sekundes
paturiet vienlaikus nospiestas pogas T1 un T2; gaismas diode
L1 nodzisTs.

Atkartojiet, ja par piesatinajumu zino vienlaikus abi filtri.
Kokogles filtra indikatora
aktivizacija/deaktivizacija

S indikacija parasti ir deaktivizéta. Lai to aktivizétu, rikojieties
§adi.

Kad nostkSanas parsegs ir izslégts, turiet vienlaikus
nospiestas pogas T1 un T2, lidz dzirdat pikstienu.

Atlaidiet abas pogas, péc tam atkal uz bridi nospiediet pogas
T1unT2

Gaismas diode L1 saks pastavigi degt sarkana krasa un péc
tam mirgot, lai noraditu, ka indikacija ir aktivizéta.

Atkartojiet procedru, lai aktivizétu indikaciju. Gaismas diode
L1 parstdas mirgot un degs sarkana krasa, lai apstiprinatu
deaktivizaciju.

piesatinajuma

Automatiska darbiba (sensors), savienojums ar SNAP®

Uzmanibu! leteicams palaist procediru “Automatiskas
darbibas iestatfjumi” (skatiet talak) pirms ierices
izmantoSanas automatiskaja reZima, kas savienots ar

SNAP®.

Automatiska darbiba (sensors)

Noslk$anas parsegs ieslégsies atruma, kas ir vislabak
piemérots gatavo$anas apstakliem, ko nosaka sensors.

Lai aktivizétu $o funkciju,

Tsi nospiediet pogu T3, un gaismas diode L2 iedegsies balta
krasa.

Automatiska darbiba ar SNAP®

Piezime. SNAP® ir papildu izplades ierice, kas darbojas kopa
ar nosikSanas parsegu.

Papildinformaciju skatiet rokasgramata, kas ieklauta SNAP®



komplekta

Lai aktivizétu So funkciju,

1si nospiediet pogu T3, un gaismas diode L2 iedegsies oranza
krasa.

Darbibas pirms nosiik§anas parsega izmanto$anas

Automatiskas darbibas iestatijumi

So procediru ieteicams palaist pirms parsega pirmas
izmanto$anas, ka arf tadé|, lai parsegs pareizi izmantotu visas
savas funkcijas.

Piezime. Jebkuru talak aprakstito kalibréSanu, atlasi,
regulé$anu un logisko savienojumu izveidi var veikt, kad
nostkSanas parsegs ir izslégts, un tas ieklauj:

+ nostikSanas parsega kalibréSanu (automatiski vai
manuali);

+ plits veida atlasiSanu (gazes, indukcijas,
elektriska);

+ nostk3anas parsega savieno$anu ar SNAP® (ja
jums ir SNAP®).

Sensora kalibréSana

KalibréSana ir nepiecieS8ama, lai nosikSanas sensors
darbotos pareizi.

Tas notiek automatiski, nostk3anas parsegu pievienojot
elektrotiklam  (pieméram, pirmoreiz ieslédzot vai péc
elektroapgades traucéjuma).

KalibréSana ilgst apméram 5 mindtes, un tas laika gaismas
diode L1 un L2 mirgo balta krasa

Manualo kalibréSanu varat veikt arl tad, ja konstatgjat, ka
sensors nedarbojas apmierino$i, un ta ir javeic, ja virtuvé
parsvara ir normali apstakli (pieméram, nav spécigu pastavigu
aromatu).

Sensora manuala kalibréSana

Izslédziet nosuk3anas parsegu.

ligak paturiet nospiestu T3.

Plits veida atlasi$ana (gazes, indukcijas, elektriska)

Turiet nospiestas pogas T1 un T2, Iidz atskan signals, péc
tam tas atlaidiet un 5 sekunzu laika nospiediet pogu T2, lai
parietu plits atlasi$anas rezima.

Tagad vélreiz nospiediet T2, lai atlasrtu plits veidu, ka noradits
talak.

Gaismas diode L2 oranza: gazes plits

Gaismas diode L2 zila: indukcijas plits

Gaismas diode L2 balta: elektriska plits

Gaismas diode paliek iedegta, lai apstiprinatu atlasi, péc
10 sekundém Tsi iemirgojas, lai paraditu, ka atlase ir aktiva.

Nosiik$anas parsega savieno$ana ar ® (ja jums ir SNAP®).
Savienojums starp nosikSanas parsegu un SNAP® ir
automatisks, iestatfjumi nav javeido.
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Talvadibas pults

Démesio! Kai kurios Sio nuotolinio valdymo pulto funkcijos veikia tik su tam tikrais gaubty modeliais.

Talvadibas pults programmésana.
Nospiediet un turiet nospiestu T2 + T5 noslcgja pirmas mindtes
ieslégSanas laika. Veiksmiga piesaistiSana bis redzama uz nosiceja.

Talvadibas pults funkciju apraksts

T.
T2.
T3.
T4.
T5.
T6.

T6.

T7.

T7.
L3.

.

T3.

T4.

T5.

Poga OFF (IZSLEGT)

Vides gaismas ON/OFF un intensitates reguléSanas tausts
Nosik$anas atruma (jaudas) kontroles poga:

Plits apgaismojuma poga ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT)

Poga ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT) nosiicéja aizkavétai izslégsanai
Sledzis ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT)2 = ON/OFF
(IESLEGT/IZSLEGT) gaisminas

Filtru piesatinajuma indikatoru atiestatiS8anas poga.

Talvadibas pults darbibas LED indikatorlampina

Piezime. Viegli nospiezot pogas, atlasiet pieejamas funkcijas.

Poga OFF (IZSLEGT)
Nospiediet, lai izslégtu nosicéju

T2. Vides gaismas ON/OFF un intensitates reguléSanas tausts

Uz Tsu bridi piespiest, lai ieslégtu vai izslégtu vides gaismu

Uz ilgaku bridi piespiest, lai regulétu tas intensitati.

Piezime: vides gaisma ir pieejama tikai daZos modelos.

NostkSanas atruma (jaudas) kontroles poga:

Nospiediet pogu jebkura pozicija, veicot rotacijas kustibu
pulkstenraditaja kustibas virziend vai pretéji, lai palielinatu vai
samazinatu nostk3anas atrumu.

81 poga iedalas vairakos posmos. Jis varat izvéléties vélamo atrumu,
tieSi nospiezot attiecigo posmu 3adi:

T3a: 1. atrums (zema nostk3$ana)

T3b: 2. atrums (vidéja nosdksana)

T3c: 3. atrums (augsta nostikSana)

T3d: 4. atrums (intensiva nosiik$ana)

Plits apgaismojuma poga ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT)

Nospiediet, lai ieslégtu vai izslégtu plits virsmas apgaismojumu.

Poga ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT) nosiicéja aizkavétai izslégsanai.
Nospiediet, lai iestatitu nosticéja aizkavétu izslegSanu atkariba no
pasreiz aktiva noskSanas atruma (jaudas):

1. atrums (zema nosiik§ana): 20 mindtes

2. atrums (vidéja nostk$ana): 15 mindtes

3. atrums (augsta nosiksana): 10 mindtes

Sledzis ON/OFF (IESLEGT/IZSLEGT).

Nospiediet ilgak, lai aktivizétu/deaktivizétu reZimu ar sensoru, kas
nodro$ina nostkSanas vadibu automatiski.

Piezime. Sensors ir pieejams tikai noteiktos mode|os.

Filtru piesatinajuma indikatoru atiestati$anas poga.
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Pults tehniska apkope

Pults tiriSana:
Notirit pulti ar mikstu draninu un neitralu mazgaSanas lidzekli
bez abrazivam vielam.

Baterijas nomainiSana:

+  Atveriet bateriju nodalijumu.

+  Nomainiet izladgjusas baterijas ar 3 jaunam, 1,5 V AAA
tipa baterijam.
levietojot jaunds baterijas, ievérojiet polaritati, kas
noradita bateriju nodalfjuma!

+  Aizvért baterijas nodalu ciet.

Bateriju iznicinaSana

Bateriju iznicinaSanai ir jabat veiktai atbilstiba ar visiem
nacionaliem normativiem un likumiem. Neizmest izlietotas
baterijas kopa ar parastiem atkritumiem.

Baterijam ir jabdt iznicinatam dro3a veida.

Papildus informacijai par vides aizsardzibas aspektiem,
savakSanu un iznicinaSanu, ir jagriezas iestadem, kas ir
atbildiga par atkritumu SkiroSanu.
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Tehniska apkalpoSana

Tirisana

Tiri8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kurs$ ir samitrinats
ar neitraliem Skidriem mazgasanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu  produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Panelis

Attels 12-13

Perimetralam iesikSanas panelim ir vienmér jabat atstatam
ciet un tas ir jaatver tikai tehniskas apkopes gadijuma

(piem. Filtru tiriSana vai nomaini$ana).
Papildus informacija saistiba ar TIKAI panela firiSanu

Panelis ir produkts no CRISTALPLANT®

Piezime: papildus informacijai saistba ar materialu
CRISTALPLANT® un razotdju, skatities majas lapu
www.cristalplant.it

CRISTALPLANT® tehniska apkope
Ikdienas tehniska apkope

Ir |oti vienkarsi un atri rlpéties par CRISTALPLANT®. Ir

pietiekosi tirit CRISTALPLANT® ar ziepju deni vai arf
ar ierastiem mazgasanas lidzekliem, lai nonemtu lielako
dalu traipu vai netirumu, kas var savakties uz virsmas.
Tpasi tiek ieteikti géla mazgasanas IidzeK|i, vai abrazivie
mazgaSanas [idzekli, lietojot abrazivu Svammi, kuras
veids bdtu "Scotch Brite®", ka tas ir uzradits parauga
pielikuma. Péc mazgasanas ir rlpigi janoskalo virsma.
Sada veida tiek saglabata sakotnéja matéta apdare, kas
ir raksturiga CRISTALPLANT®

Kada veida izvairities no bojajumiem

Virsmai ir laba pretestiba pret traipiem kopuma;
neskatoties uz to, neiesakam lietot kimiski agresivas
vielas, ka acetons, trihloretilens, skabes vai stipras
bazes. Dazas vielas, ka pieméram tintes, kosmétiskie
Iidzekli un krasvielas, esot ilgsto$a kontakta ar materialu,
var atstat krasu uz CRISTALPLANT® virsmas, tas pats
attiecas uz iededzinatam cigaretém; bet viss tas var bt
nonemts ievérojot zemak uzraditos ieteikumus.
Nonemt sarezgitus traipus, skrapéjumus
apdegumus

CRISTALPLANT® ir materials, kas ir viendabigs visa
sava biezuma. To var uzlabot péc virsmas bojajumiem,
ka pieméram skrap&jumi, cigaretes apdegumi vai
sarezgiti traipi, atgriezot virsmai sakotngju skaistumu,
vienkarSi  sekojot  Siem  noradijumiem: maziem
bojajumiem, ir iespéjams uzlabot virsmu pielietojot
abrazivu $vammiti Scotch Brite® (registréta precu zZime
3M) un ar ierastu abrazivu firitaju. Nopulét bojatas dalas
virsmu. Gadijuma, ja defekts ir joprojam redzams,
apstradat to ar |oti planu smilSpapiru.
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Lietot:
Krémveidigos vai pulverveida mazgadanas lidzeklus (ka

pieméram CIF®, VIM®  vai lidzigus), kas satur
mikrogranulas, kas noberz virsmu. Var lietot denaturétu
etilspirtu, bet virsmai ir jabat |oti labi noskalotai.

Nelietot:

Skidumus, ka acetons vai trihloretilens, vai arf citas
agresivas  kimiskas vielas, ka stipras  skabes
(salsskabe...) un stipras bazes (natrija hidroksids...).
Saistiba ar razotnes mazgasanas lidzekliem vai arT citiem
[ldzekliem, kuru agresivitite nav zinama, ir labak
izméginat tos neredzamaja zona pirms to pielieto$anas
redzamaja zona. Loti agresivas vielas, lai attiritu
izlietnes. Skidumi, kas tiek lietoti krasosanas joma.

Detalu tehniska apkope, kas ir no stikla, térauda,
plastmasas un citiem materidliem, kas nav

CRISTALPLANT®
TinSanai izmantot draninu samitrinatu ar neitraliem
Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Izvairities no  abrazivus
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

saturoSiem  produktiem.

Uzmanibu: Gadijuma ja netiek ievéroti ierices tiriSanas un
filtru nomainiSanas normas, tas var izraisit ugunsgreka
riskus. Tade] iesakam pieturéties pie ieteiktam
instrukcijam.

Tiek noraidita jebkada veida atbildiba par jebkada veida
dzingja bojajumiem, ugunsgrékiem, kurus izraisija
neatbilstoSa tehniska apkope vai ari ja netika ievéroti
augstak uzraditie bridinajumi.

Prettauku filtrs

Attels 14

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabit tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kOt nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 15

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Oglu filtrs var bat tirits katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas uzradiSanas sisttma - ja Jums
piederoSais modelis tadu paredz - norada uz $adu
nepiecieSamibu) karstd Gdeni ar attiecigajiem
mazgasdanas ITdzekliem vai trauku mazgajama masina
temperattira 65°C (gadijuma, ja tiek veikta mazgasana
trauku mazgajama masina, veikt pilnu mazgasanas
ciklu bez traukiem taja).
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Nonemt parlieku ddeni nebojajot filtru, péc ka, novietot
to krasnt uz 10 mindtém pie temperatdras 100°C, lai to
izzavétu pilniba.

Nomainit matractti katru 3.gadu un katru reizi, kad
audums ir bojats.

Spuldzu nomaini$ana

Gaisa nosicgjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo$anu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzittm un lauj ietaupit 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuéansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati druga€iji estetski izgled u

odnosu na ono S$to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom sluc¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavaniju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

I Vazno je da saCuvate ovaj prirunik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! Pazlivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektriéne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to ponete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

@ Upozorenja

Pre bilo koje operacije CcisCenja ili
odrzavanja, odvojite  aspirator od
elektriénog napajanja tako da uklonite
utiCnice ili odspojite glavni prekidac¢ u
kuci.

Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

Ovaj aparat mogu da koriste deca ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim,  osetiinim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon primanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moZe da
dode prilikom koriS¢enja.

Deca moraju da budu pod kontrolom

vazne
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kako se ne bi igrala s aparatom. Cidéenje
i odrZavanje ne smeju da obavljaju deca
bez kontrole.

Prostorija mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjska aspirator
koristi zajedno s ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

Aspirator mora redovito da se Cisti iznutra
i izvana  (BAREM  JEDANPUT
MESECNO). Takode, treba da se
pridrzavate  izri¢ith  uputstava za
odrzavanje.

NepridrZzavanje uputstava za CciS¢enje
aspiratora i za promenu i CiSéenje filtera
moZze da izazove pozar.

Strogo je zabranjeno pripremati hranu na

plamenu ispod aspiratora.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za filtere i mozeda
izazove poZzar, zato ga treba u svakom slucaju izbegavati.
PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo
da se pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je ploga za kuhvanje u funkciji, dostupni delovi
aspiratora mogu da postanu vrugi.

Za zamenu Zarulje, koristite samo tip Zarulie naveden u
poglavlju odrzavanje/zamena

Zzarulje u ovom manualu.

Paznja! Ne spajajte aparat na elektriénu mreZu dok instalacija
nije potpuno zavrSena.

Sto se tice tehnickih mera i mera sigurnosti koje moraju da se
poduzmu prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispudni vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za
ispustanje para proizvedenih od strane aparata na gas ili
drugo sagorevanje.

Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno
montiranih Zarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.
Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!
Aspirator se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izri¢ito navedeno.

Koristite samo Sarafe za montazu isporucene sa proizvodom,
ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu vijaka. Koristite
pravilnu duljinu za Sarafe, navedenu u Vodicu za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalifikovanom osoblju.

PAZNJA! Neuspesna instalacija $arafa i zatvarada u skladu s
ovim uputama, moze da rezultira opasnostima elektricne
prirode.



Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da i je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj naCin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme fretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju sme¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTi An3ajHupaHu, TECTUPaHU W MPOM3BELEHN Y Cknagy
ca:

+ besbenHochum npommcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmarcama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

peanoan 3a mpaBurHO Kopuwhewe Y LWiby CMatbera
yTuLaja Ha XMBOTHY CpeauHy: YKIbyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy Gp3vHY Kafia MOYHeTe ca KyBarbeM U ApXUTE ra
YKIbY4YEHIUM JOLLI HEKOMMKO MIUHYTa HAKOH 3aBPLLEHOT KyBatba.
MoBehajte 6pauHy camo y cryyajy BEnuKe KONMYMHe auMa 1
nape 1 KopucTuTe mojayaHy 6p3uHy (€) camo y eKCTPEMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yrarb untap(e) camo kaga je To
notpebHo pa 6Oucte oapxanu eduMKacHOCT  CMarberba
HenpujaTHUX Mupuca. Ouuctute untep (e) 3a yknarawe
macHohe kaga je To moTpebHO 3a ogpxaBawe [obpe
edmkacHocTn Tor uctor cduntepa. Kopuctute makcumanhm
MPEYHUK CUCTEMA [UMOBOAA HABEJEHOT Y OBOM MPUPY4HUKY
Aa bucte onTUMKU30BaNK eUKaCHOCT U CMarbuin Byky.
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Koristenje
Napa je napravljena tako da se moze koristiti samo u
FILTRACIJSKOJ verziji.

Usisavani vazduh se pro¢iS¢ava od masnoca te se parfimira
dezodorantom pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili
kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni
sistem za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluZzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u slu¢aju da
se radi o elektriénim kuhinjama i 65cm cm u slu¢aju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utikaé povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupatnom mestu &ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupatnom mestu ,
Cak i posle instalacijie postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do o$tecenja kabela, zatrazite ga
od tehnicke servisne sluzbe.



Funkcionisanje

Za neke modele dostupan je daljinski upravija¢ kao dodatna
oprema, sa kojim mozete da upravljate glavnim funkcijama
aspiratora.

Provjerite kod svoga prodavaca ili u oviastenom servisu da li
va$ model odgovara uvetima.

PridruZivanje daljinskog upravljaca (ako je predviden)
lzvrSeno pridruzivanje daljinskog upravijata prikazuje se
paljenjem oba LED svetla koja pokazuju viSe boja jednu za
drugom.

Upravljacka ploca - Glavne funkcije
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Za upravljanje funkcijama dovoljno je da dodimnete simbole.
T1. OFF/smanjenje brzine (snage) aspiracije.
T2. ON/povecanje brzine (snage) aspiracije.
Pritisnite viSe puta sve dok ne odaberete neku od brzina
koju zelite:
Brzina OFF - Led svetlo L1: ugaseno
Brzina 1 (snaga aspiracije niska) - Led svetlo L1:
zeleno svetlo
Led svetloL1 trepti i zelene je boje ako je akfivirano
odloZzeno gaSenje  aspiratora  (samo  daljinskim
upravljaéem — vreme trajanja 20 min.) .
Brzina 2 (srednja snaga aspiracije) - Led svetlo L1:

zuto svetlo
Led svetloL1 trepti i Zute je boje ako je aktivirano
odlozeno  gaSenje aspiratora (samo  daljinskim

upravljatem - vreme trajanja 15 min.) .
Brzina 3 (velika snaga aspiracije) — Led svetlo L1:

plavo svetlo
Led svetloL1 trepti i svetloplave je boje ako je aktivirano
odlozeno gaSenje aspiratora  (samo  daljinskim

upravljaéem — vreme trajanja 10 min.) .

Brzina 4 (intenzivna snaga aspiracije) — Led svetlo
L1: svetloplavo svetlo koje trepti

Napomena: Brzina 4 ima ogranieno trajanje i traje 5
min , nakon ¢ega aspirator automatski prelazi na brzinu

T3. Taster ON/OFF Connected Mode (sensor Mode)
. Kratak pritisak:Taster ON/OFF svetla
Produzeni pritisak: Kontrola jacine svetla.

L1. Indikator brzine (snage) aspiracije
Zelene boje — Brzina 1
Zute boje — Brzina 2
plave boje - Brzina 3
plave boje i trepti - Intenzivna brzina
Napomena: Intenzivna brzina traje 5 min. nakon ¢ega se

93

brzina vra¢a na brzinu 2
Crvene boje - Alarm koji ukazuje na zasicenost filtera za
masnocu

Crvene boje i trepti -
zasicenost ugljenog filtera
Indikator naprednih funkcija
Bele boje - Automatski rad (senzor) ukljuéen
Narandzaste boje - Logitko povezivanje izmedu
aspiratora i jedinice SNAP® uklju¢eno

Alarm koji ukazuje na

L2.

Zasicenost filtera za masnocéu - Led svetlo L1: crveno
svetlo

Signal se moze videti samo na oko minut nakon iskljuivanja
aspiratora.

Kad se javi ovaj signal izvrSite odrzavanje filtera za
masnocu.

Zasicenost ugljenog filtera - Led svetlo L1: crveno svetlo
koje trepti

Signal se moze videti samo na oko minut nakon iskljuivanja
aspiratora.

Kad se javi ovaj signal izvrSite odrzavanje ugljenod filtera.

Reset signala za dojavu zasicenosti filtera

Kad je aspirator isklju¢en pritisnite istovremeno tastere T1i T2
barem na 5 sekundi, led svetlo L1 prestaje da daje signal za
zasicenost.

Ponovite operaciju ukoliko se istovremeno daje signal za oba
filtera.

Deaktiviranje/Aktiviranje davanja signala za zasicenost
ugljenog filtera:

Ova funkcija davanja signala je obi¢no isklju¢ena, da biste je
ukljucili, postupite na sledeci nacin:

kad je aspirator iskljucen, pritisnite istovremeno tastere T1 i
T2 sve dok ne Cujete zvucni signal (bip).

Pustite oba tastera i ponovo pritisnite iste tastere T1i T2 na
kratko.

Led svetloL1 se fiksno pali i crvene je boje, a trepti da pokaze
da je davanje signala aktivirano.

Ponovite opisanu radnju ukoliko Zzelite da iskljucite davanje
signala, led svetlo L1 crvene boje koja trepti postaje fiksno
upaljen $to je znak da je iskljucivanje izvrSeno.

Automatski rad (senzor), povezivanje s jedinicom SNAP®

Paznja! PreporuCuje se da izvrsite "Podesavanje
parametara za automatski rad" (vidi paragraf nize) pre nego
Sto poCnete da koristite automatski rad i pre nego Sto

povezete aspirator na jedinicu SNAP®.

Automatski rad (senzor)

Aspirator ¢e se upaliti pri brzini koja najviSe odgovara u
zavisnosti od dimova koji nastaju prilikom kuvanja, a koje je
detektovao senzor kojim je opremljen aspirator.

Za aktiviranje ove funkcije, postupite na slede¢i nacin:
Pritisnite na kratko taster T3, LED svetlo L2 ¢e se upaliti i
bice bele boje.



Automatski rad aspiratora s jedinicom SNAP®

Napomena: Jedinica SNAP® je pomocna jedinica aspiracije
koja moze da radi zajedno s aspiratorom.

Za viSe informacija pogledajte prirucnik koji je isporucen s
jedinicom SNAP®

Za aktiviranje ove funkcije, postupite na sledeéi nacin:
Pritisnite na kratko taster T3, LED svetlo L2 ¢e se upaliti i
bice narandZaste boje.

Uvodne radnje za pravilni rad aspiratora

PodeSavanje parametara za automatski rad

Preporu¢ujemo da izvrSite ovo podeSavanje pre prve upotrebe
aspiratora, kako bi aspirator mogao koristi pravilno sve
funkcije kojima raspolaze.

Napomena: Sve operacije kalibracije, selekcije,
podesavanja i logi¢kog povezivanja koje su nize opisane
moguce su kad je aspirator ugasen (OFF) i predvidaju:
+Kalibraciju aspiratora (automatsku ili ruénu).
+Odabir vrste ploce za kuvanije (plin - indukcijska ploca ili
elektri¢na ploca)
+Logicno povezivanje izmedu aspiratora i sistema SNAP®
(ako posedujete SNAP®).

Kalibracija senzora

Kalibracija je potrebna da omoguci senzoru kojim je aspirator
opremljen da pravilno radi.

Kalibracija se automatski vrsi svaki put kad se aspirator
poveze na elektriénu mrezu (npr. prilikom prvog instaliranja ili
nakon nestanka struje).

Kaliracija traje oko 5 minuta, led svetlaL1 i L2 trepte i bele su
boje

Kalibracija se moZe i ru¢no izvrsiti kad niste zadovoljni radom
senzora, istu treba izvrSiti kad u kuhinji postoje normalni
ambijentalni uslovi (na primer ne onda kada u kuhinji ima jakih
mirisa).

Za vrsenje kalibracije ruéno postupite na sledeci nacin:
Iskljucite aspirator.

Pritisnite na dugo taster T3.

Odaberite plo¢u za kuvanje (plin -
elektri¢na ploca)

Pritisnite istovremeno tastere T1 i T2 sve dok ne Cujete zvuéni
signal (bip), otpustite tastere i ponovo pritisnite (u roku od oko
5 sekundi) samo taster T2 kako biste pristupili rezimu za
odabir ploce za kuvanje.

Narednim pritiskanjima tastera T2 moguce je odabrati Zeljenu
plo€u za kuvanje prema sledecoj shemi:

Narandzasto led svetlo L2 : Plinska plo¢a za kuvanje

Plavo led svetlo L2 : Indukcijska plo¢a za kuvanje

Belo led svetlo L2 : elektriéna ploca za kuvanje

Led svetlo ostaje upaljeno $to je znak da je selekcija izvrSena,
nakon 10 sekundi po€inje da trepti na kratko $to je znak da je
selekcija koju ste napravili registrovana.

indukcijska plo¢a ili
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Logiéno povezivanje izmedu aspiratora i SNAP® (ukoliko
imate SNAP®).

Povezivanje izmedu aspiratora i SNAP® jedinice je
automatsko, nije potrebno izvrditi nikakvu postavku.



Daljinski upravlja¢
Neke funkcije ovog daljinskog upravljaca moguce su samo kod odredenih modela aspiratora.

Pridruzivanje daljinskog upravlja¢a:
Dugo pritisnite T2 +T5 u roku od prvog minuta napajanja aspiratora.
Zavreno pridruzivanje moze da se primeti na aspiratoru.

Opis funkcija daljinskog upravljaca

T1. Taster OFF

T2. Dugme ON/OFF za ukljucivanje / iskljucivanje i regulaciju
intenziteta sobnog svetla.

T3. Taster za kontrolu brzine (snage) usisa:

T4. Taster ON/OFF svetla povrsine za kuvanje

T5. Taster ON/OFF za kasnije isklju¢ivanje ASPIRATORA

T6. Taster ON/OFF senzora.

T7. Taster resetovanja signalizacije zasicenja filtera.

L3. Kontrolno led svetlo rada daljinskog upravljaca

Napomena: dodirnite tastere laganim pritiskom da biste izabrali
raspolozive funkcije.

T1. Taster OFF
Pritisnite da biste iskljucili aspirator

T2. Dugme ON/OFF za ukljucivanje / iskljucivanje i regulaciju
intenziteta sobnog svetla.
Kratko pritisnite da ukljucite i iskljuCite sobnog svetla.
Pritisnite i drZite pritisnuto da reguliSete intenzitet svetla.
Napomena: Sobno svetlo je dostupno samo na nekim
modelima.

T3. Taster za kontrolu brzine (snage) usisa
Dodirnite taster polaze¢i od bilo kojeg polozaja i okrecite je
udesno da biste povecali ili ulevo da biste smanjili brzinu usisa.
Taster je podeljen u vise sektora, moZete izabrati Zeljenu brzinu
na nacin da direktno pritisnete odgovarajuéi sektor na sledeci
nacin:
T3a: Brzina broj 1 (slab usis)
T3b: Brzina broj 2 (umereni usis)
T3c: Brzina broj 3 (jaki usis)
T3d: Brzina broj 4 (intenzivni usis)

T4. Taster ON/OFF svetla povrSine za kuvanje
Pritisnite da biste ukljucili ili iskljucili svetlo za osvetljavanje
povrSine za kuvanje.

T5. Taster ON/OFF za kasnije iskljucivanje aspiratora.
Pritisnite da biste programirali kasnije isklju€ivanje aspiratora s
obzirom na to koja je brzina (snaga) usisa aktivna u tom
trenutku:
Brzina broj 1 (slab usis): 20 minuta
Brzina broj 2 (umereni usis): 15 minuta
Brzina broj 3 (jaki usis): 10 minuta

T6. Taster ON/OFF senzora.
Dugo pritisnite da biste aktivirali/deaktivirali rezim sa senzorom
koji predvida upravljanje usisom na automatski nacin.
Napomena: Senzor je dostupan samo na nekim modelima.

T7. Taster resetovanja signalizacije zasicenja filtera.
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Odrzavanje daljinskog upravljaca

Ciscenje daljinskog upravljaca:
Ocistite daljinski upravlja¢ mekanom krpom te neutralnim
deterdZentom bez supstanci koje grebu

Zamena baterije:

+  Otvorite odeljak za baterije.

+  Zamenite istroSene baterije sa 3 nove od 1,5V tipa AAA.
Prilikom ubacivanja baterija poStivajte njihov polaritet
naznacen na odeljku za baterije!

+  Zatvorite udubinu za baterije.

Odbacivanje baterija

Odbacivanje baterija se treba obaviti u skladu sa svim
drzavnim zakonima i propisima. Ne odbacujte koritene
baterije zajedno sa obi¢nim otpadom.

Baterije se moraju odbaciti na siguran nacin.

U vezi sa detaljnijim informacijama koje se ti€u aspekata
za$tite ambijenta,recikliranja i odbacivanja baterija, stupite u
kontakt sa kancelarijama koje su zaduzene za diferencirano
sakupljanje otpada.
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Odrzavanje

Ciscenje
Za CiScenje koristite iskljuCivo meku ovlaZenu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala

za CiS¢enje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Panel

SI. 12413

Perimetralni panel za usisavanje mora uvek da bude zatvoren
i sme da se otvori samo prilikom odrzavanja (npr. Cisenje il
zamena filtera)

Dodatne informacija za ¢iS¢enje samo panela

Panel je proizveden od CRISTALPLANT® -2

Napomena: za viSe detalja o materijalu CRISTALPLANT® i
njegovom  proizvodacu,  posetite ~ web  stranicu
www.cristalplant.it

Odrzavanje materijala CRISTALPLANT®
Svakodnevno odrzavanje
Odrzavanje materijala CRISTALPLANT® je brzo i
jednostavno. Dovolino je da oistite CRISTALPLANT®
sapunicom i obi¢nim deterdZentima da biste uklonili
skoro sve fleke i prijavstinu koja se nakupila na povrsini.
Narocito vam savetujemo deterdZente u obliku gela ili
abrazivna sredstva, pri tom dobro pripazite da ¢ete isprati
povréinu a koristite abrazivni sunder tipa "Scotch Brite®"
kao priloZeni uzorak; na taj ¢e se nacin odrzavati
originalna mat dorada koja je prepoznatljiva karakteristika
materijala CRISTALPLANT®
Kako spreciti ostecenja
Povrsina ima dobru otpornost na fleke uopste; ipak ne
preporuujemo koriS¢enje agresivnih hemikalija kao to
su aceton, trihloretilen, jake kiseline ili baze . Neke
supstance, kao $to su mastila, kozmetike i boje, u duzem
kontaktu sa materijalom mogu ostaviti fleke na povrsini
materijala CRISTALPLANT ®, ista je stvar sa upaljenim
cigaretama ; ali sve se moZe ukloniti sledeci dole
navedene savete.
Kako ukloniti tvrdokorne fleke, ogrebotine i tragove
izgorenosti
CRISTALPLANT® je medutim homogen materijal po
celoj svojoj debljini pa se zato moze obnoviti nakon
agresija po svojoj povrsini kao to su ogrebotine, tragovi
izgorenosti od cigareta i tvrdokorne fleke vracanjem
prvobitne lepote po celoj povrSini na nacin da se
pridrzavate ovih indikacija: za manja oStecenja mozete
obnoviti povr§inu uz pomo¢ abrazivnog sundera Scotch
Brite® (registrovani zadtitni znak 3M) i obiénog
abrazivnog sredstva za CiSCenje. Polirajte oStecenu
povrsinu. Ako se nedostatak i dalje bude video, ponovo
predite finim brusnim papirom po njoj.
Koristite:



Deterdzente u obliku kreme ili praha (kao $to su CIF®,
VIM® ili sliéno) jer sadrze mikro zmca koja grebu
povrSinu. Denaturisani etil alkohol se moZe Koristiti
vodeci ratuna da dobro isperete povrsinu.

Nemoijte koristiti:

Rastvarae kao $to su aceton ili trihloretilen i druge
hemikalije kao $to su jake kiseline ( hlorovodoni¢na
kiselina ...) i jake baze (kausti€na soda ...). Industrijske
deterdZente ili druge Ciju agresivnost ne poznajemo, u
tom slucaju ih morate naneti na malo vidljivom mestu pre
primene na Sirokom podru¢ju. Agresivna sredstva za
odcepljavanje sudopera. RastvaraCe koji se koriste u
sektoru lakiranja.

Odrzavanje, staklenih, ¢eli¢nih i plasticnih delova i svih
drugih materijala izuzev materijala CRISTALPLANT®

U vezi sa CiS¢enjem, koristite krpu koju ste ovlazili neutralnim
tecnim deterdzentima.

Izbjegavajte koriStenje proizvoda koji grebu. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!

Paznja: Nepostovanje pravila o ¢i§¢enju aparata i zameni
filtera dovodi do stvaranja rizika od pozara. Zato vam
preporucujete da se pridrzavate savetovanih uputstava.

Otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost za Stetu

nanesenu  motoru, pozar izazvan neprikladnim
odrzavanjem ili nepostovanjem gore navedenih
upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 14

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se ofisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu
koji posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i uklju€ujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moze da izbledi ali njegove filtracijske
karakteristike se ne menjaju ini u kom slu¢aju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

SI. 15

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filtar moze da se opere svako dva meseca ( ili
kada sistem za indikaciju zasicenja filtera- ako je predviden
na modelu kojeg posedujete- prikazuje potrebu za tim) u toploj
vodi i prikladnim deterdZentima ili u masini za pranje sudova
na temperaturi od 65°C ( u slucaju da se radi o pranju u
masini za pranje sudova obavite kompletan ciklus pranja bez
sudova unutra).
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Uklonite viSak vode bez da time oStetite filtar, nakon ¢ega ga
treba da stavite u pe¢ u trajanju od 10 minuta na 100°C da bi
se definitivo osusio.

Zamenite madra3Ci¢ svako 3 godine ili kada primetite da je
krpa oSte¢ena.

Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se
bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta ve¢u od
tradicionalnih lampi i omoguéuju utedu elektriéne energije za
90% .

Sto se tice njihove zamene obratite se tehnickom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

I Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elekiri€nih ali mehanskih
lastnosti, ne posegaijte v izpu$ne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepri€ajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti pladilu.

@ Opozorila

Pred  vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektriCno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiénice ali izklopite glavno stikalo.

Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanj$animi fiziénimi,
senzoriénimi - ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.
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Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin
ali na druga goriva, mora biti prostor
dovolj prezracen.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoS$tevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
prirocniku.

Neupostevanje pravil za ¢is¢enje nape in

viv v

zamenjavo ter CiS¢enje filtrov predstavlja
tveganje za pozar.
Pod napo je strogo prepovedana priprava

flambiranih jedi.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzro€i pozar, zato je
uporaba slednjega v vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
POZOR: Med delovanjem kuhalne plo$¢e se dostopni deli
nape lahko mocno segrejejo.

Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je naveden v poglavju o
vzdrZevanju/zamenjavi zarnice v teh navodilih.

Pozor! Naprave ne prikljuujte na elektriéno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Kar zadeva tehniCne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upoStevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
Visesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pu$cajte z nepravilno
namesCenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescéenal
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Za namesCanje izdelka uporabite le priloZene pritrdilne vijake.
Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite
vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.
V primeru dvomov se posvetujte s poobladCenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

POZOR! Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektriénega udara.
Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.



Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost
pri odpravljanju neprijetnih vonjav. Ma3cobni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je narejena za uporabo izkljuno v FILTRIRNI razli¢ici.

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mas€oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrdino posod na kuhalni
povrsSini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali mesanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
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namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o in3talaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno name$cen.

Napa ima poseben napajalni kabel. VV primeru po$kodb kabla
lahko novega naroCite pri servisni sluzbi.

Delovanje

Pri nekaterih modelih je kot dodatna oprema na voljo daljinski
upravljalnik, s katerim je mogoce nadzirati temeljne funkcije
nape.

Preverite pri prodajalcu ali pri pooblas¢enem serviserju, ali je
pri vaSem modelu uporaba daljinskega upravljalnika mogoca.
Daljinsko upravljanje (¢e obstaja)

Ob povezavi z daljinskim upravljanjem se prizgeta obe LED
lu€ki, ki spreminjata barvo.

Nadzorna plo$¢a - glavne funkcije
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Za upravljanje funkcij zadostuje, ¢e se dotaknete simbolov

T1. OFF/nizanje hitrosti (moci) vsesavanja.

T2. ON/povecanie hitrosti (mogi) vsesavanja.
Veckrat pritisnite, dokler ne izberete Zelene hitrosti, ki je
med:
Hitrost OFF - Led L1: ugasnjena
Hitrost 1 (slaba aspiracija) - Led L1: zelena lu¢
Lu¢ka Led L1 utripa zeleno, &e je vkljuCena zakasnitev
izklopa nape (samo z daljinskim upravljanjem - trajanje
20 min.) .
Hitrost 2 (srednja aspiracija) - Led L1: rumena lu¢
Lucka led L1 utripa rumeno, Ce je vkljuCena zakasnitev
izklopa nape (samo z daljinskim upravljanjem - trajanje
15 min.) .
Hitrost 3 (mocna aspiracija) — Led L1: modra lu¢
Lu¢ka Led L1 utripa modro, Ce je vkljuCena zakasnitev
izklopa nape (samo z daljinskim upravljanjem - trajanje
10 min.) .
Hitrost 4 (intenzivna aspiracija) - Led L1: modra
utripajoca lu¢
Opomba: Hitrost 4 ima omejeno trajanje 5 min , potem
pa se hitrost delovanja nape samodejno zniza na 2.

T3. Tipka ON/OFF Nacin povezave (senzorski nacin)

. Kratek pritisk:Tipka ON/OFF [uCi

Daljsi pritisk: Nadzor intenzitete Iuci.

L1. Kazalnik hitrosti (moci) vsesavanja
Zelena - Hitrost 1
Rumena - Hitrost 2



modra - Hitrost 3

modra utripajoca — Intenzivna hitrost

Opomba: Intenzivna hitrost traja 5 min, potem pa se vrne
na hitrost 2

Rdeca - Alarm za zasicenost filtra za maS¢obo

Rdeca utripajoéa - Alarm za zasiCenost karbonskega
filtra
L2. Kazalnik naprednih funkcij

Bela - Samodejno aktivno delovanje (senzor)

Oranzna - Logi¢na povezava med napo in aktivnim
SNAP®

Zasicenost filtra za mascobe - led L1: rde¢a lucka

Signal je viden priblizno minuto potem, ko se je napa ugasnila.
Ko se pojavi ta signal, je ¢as za vzdrzevanje filtra za
mascobe.

Zasicenost karbonskega filtra - led L1: utripa rdece

Signal je viden priblizno minuto potem, ko se je napa ugasnila.
Ko se pojavi ta simbol, je ¢as za vzdrzevanje karbonskega
filtra.

Ponastavitev signalov za zasicenost filtrov

Ko je napa izkljuéena, soCasno pritisnite tipki T1 in T2 za
najmanj 5 sekund, led L1 bo nehal signalizirati zasi¢enost .
Postopek ponovite v primeru soasnega signala za oba filtra.

Izklop/vklop signala za zasi¢enost karbonskega filtra:

Ta signalizacija je obicajno izklju€ena, za vklop:

ko je napa izklju¢ena so€asno pritisnite tipki T1 in T2, dokler
ne zasliSite zvocnega signala (bip).

Spustite obe tipki in ponovno pritisnite isti tipki T1 in T2 za
kratek Cas.

Led lucka L1 se prizge rdeCe in sveti neprekinjeno, nato pa
zaCne utripati, kar kaZe, da je signal vkljucen.

Ponovite postopek, ¢e Zelite izkljuciti signal tako, da bo led
luka L1, ki utripa rdece, zacela svetiti neprekinjeno in tako
signalizirala spremembo funkcije.

Samodejno delovanje (senzor), povezava s pomocjo
SNAP®

Pozor! Priporoéamo vam, da pred zacetkom uporabe
samodejnega delovanja izvedete "Nastavitev parametrov za
samodejno delovanje"” (glejte spodnji odstavek) in prikljucite
napo na sistem SNAP®.

Samodejno delovanje (senzor)

Napa se bo prizgala in zaCela delovati z najprimernejSo
hitrostjo glede na kuhinjski dim, ki ga zazna senzor na napi.
Za vklop te funkcije:

Na kratko pritisnite tipko T3, tako da bo LED lu¢ka L2
zasvetila belo.

Samodejno delovanje nape s pomocjo SNAP®

Opomba: SNAP® je pomozna aspiracijska enota, ki lahko
deluje skupaj z napo.

Ve€ informacij lahko poicete v prironiku naprave SNAP®
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Za vklop te funkcije:

Na kratko pritisnite tipko T3, tako da bo LED lucka L2
zasvetila oranzno.

Zacetni postopki za pravilno delovanje nape

Nastavitev parametrov za samodejno delovanje
To nastavitev je priporocljivo izvesti pred prvo uporabo nape
zato, da bo lahko napa pravilno izvajala vse svoje funkcije.

Opomba: Vse postopke kalibracije, izbire, nastavitve in
logiénih povezav, ki so opisani spodaj, je potrebno
izvesti, ko je napa izklju¢ena (OFF):

+Kalibriranje nape (samodejno ali roéno).

*Izbira vrste kuhalnika (plinski - indukcijski ali
elektricni)

+Logicna povezava med napo in SNAP® (Ce imate
napravo SNAP®).

Kalibriranje senzorja

Kalibriranje je potrebno zato, da lahko senzor nape pravilno
deluje.

Ta kalibracija se samodejno izvede vsaki¢, ko se napa
priklju¢i na elektriéno omreZje (npr.: pri prvi namestitvi ali po
izpadu elektriéne energije).

Kalibracija traja priblizno 5 minut, led lucke L1 e L2 pa utripajo
v beli barvi

Kalibracija se lahko izvede tudi roéno v primeru, da pride do
neustreznega delovanja senzorjev, izvedemo pa jo v obiajnih
pogojih v kuhinji (ne takrat, ko so prisotne moéne vonjave).

Izvedba rocne kalibracije:

Izkljucite napo.

Dalj €asa pridrzite tipko T3.

Izberite vrsto kuhalnika (plinski - indukcijski ali elektricni)
Socasno pritisnite tipki T1 in T2, dokler ne zasliSite zvo¢nega
signala (bip), nato pa spustite tipki in ponovno pritisnite (v roku
priblizno 5 sekund) samo tipko T2 zato, da vstopite v moznost
izbire kuhalnika.

Z nadaljnjim pritiskanjem na tipko T2 lahko izberete vrsto
kuhalnika, pri Eemer upoStevajte naslednjo shemo:

Led L2 oranzna : Plinski kuhalnik

Led L2 modra : Indukcijski kuhalnik

Led L2 bela : elektricni kuhalnik

Led luéka ostane prizgana in kaze na va$o izbiro, po preteku
10 sekund pa bo lucka kratek Cas utripala in na ta nacin
opozorila, da je bila izbrana vrsta kuhalnika shranjena v
spomin.

Logiéna povezava med napo in SNAP® (ée imate napravo
SNAP®).

Povezava med napo in napravoSNAP® je samodejna, ni
potrebnih nobenih nastavitev.



Daljinski upravljalnik

Pozor! Dolo¢ene funkcije tega daljinskega upravljalnika je mogoce a

ktivirati le pri dolo¢enih modelih nape.

Omogocanje daljinskega upravljanja.

Pritis
nape

Opis
T1.

™.

T3.

w

T4.

T5.

Té.

T7.

101

nite na tipko T2 + T5 za dalj$i ¢as med prvo minuto napajanja
. lzvedena aktivacija daljinskega upravljalnika bo vidna na napi.

funkcij daljinskega upravljalnika
Tipka OFF

. Tipka ON/OFF in nastavitev jakosti osvetlitve ambientne lucke
. Tipka za nadzor hitrosti (moci) sesanja:

. Tipka ON/OFF za lu¢ko za kuhalno povrsino

. Tipka ON/OFF za zakasnitev izklopa nape.

. Tipka ON/OFF za senzor.

. Tipka za reset opozorila na zasi¢enost filtrov.

Signalna LED lu¢ka za delovanje daljinskega upravljalnika.

Opomba: z rahlim pritiskom na tipke izberete razpolozljive funkcije.

Tipka OFF
Pritisnite za izklop nape.

T2. Tipka ON/OFF in nastavitev jakosti osvetlitve ambientne lucke

S krajSim pritiskom opravite vklop ali izklop ambientne lucke

Z daljSim pritiskom uravnavate jakost.

Opomba: Ambientna lucka je na voljo le pri nekaterih modelih.
Tipka za nadzor hitrosti (moci) sesanja

Dotaknite se tipke, zacenSi s kateregakoli mesta, pomaknite v
smeri urinega kazalca ali v nasprotni smeri urinega kazalca ter
tako povecaijte ali zmanjSajte hitrost sesanja.

Tipka je razdeljena v ve€ sektorjev, Zeleno hitrost lahko izberete
neposredno s pritiskom na sektor, ki odgovarja zeleni hitrosti:
T3a: Hitrost 1 (Sibko sesanje)

T3b: Hitrost 2 (srednje moc¢no sesanje)

T3c: Hitrost 3 (mono sesanje)

T3d: Hitrost 4 (intenzivno sesanje)

Tipka ON/OFF za lu¢ko za kuhalno povrsino

Pritisnite za vklop ali izklop lucke za osvetlitev kuhalne povrsine.
Tipka ON/OFF za zakasnitev izklopa nape.

Pritisnite za programiranje zakasnitve izklopa nape glede na
hitrost (moc€), ki je aktivna v tistem trenutku:

Hitrost 1 (Sibko sesanje): 20 minut

Hitrost 2 (srednje moéno sesanje): 15 minut

Hitrost 3 (mo¢no sesanje): 10 minut

Tipka ON/OFF za senzor.

Z daljSim pritiskom aktivirate/deaktivirate nain s senzorjem, ki
predvideva avtomatsko upravljanje sesanja.

Opomba: Senzor je na voljo le pri dologenih modelih.

Tipka za reset opozorila na zasi¢enost filtrov.



Vzdrzevanje daljinskega upravljavca

Ciscenje daljinskega upravljavca:
Daljinski upravljavec Cistite z mehko krpo in neviralno Cistilno
raztopino, brez abrazivnih snovi.

Zamenjava baterije:

+  Odprite prostor za baterije.

+  Zamenjajte prazne baterije s 3 novimi 1,5 V baterijami
tipa AAA.
Privstavljanju novih baterij upoStevajte polarnost,
navedeno na lezis¢u baterij!

+  Ponovno zaprite prostor za baterijo.

Odlaganje baterij

Baterije morate odlagati skladno z vsemi nacionalnimi dologili
in predpisi. |zrabljenih baterij ne odlagajte med gospodinjske
odpadke.

Baterije odlagajte na varen nacin.

Za podrobnejSe informacije o varovanju okolja, recikliranju in
odlaganju baterij, se obrnite na sluzbe, zadolzene za loCeno
zbiranje odpadkov.
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Vzdrzevanje

Ciscenje

Za &is&enje uporabljajte 1ZKLJUCNO vlazno krpo, naviaZeno
z nevirainim  detergentom. ZA  CISCENJE  NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE

UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Plosce

SI. 12-13

Plos¢a ob obodu kuhinjske nape, ki sluzi za odsesovanje
pare, mora biti ves ¢as zaprta, odpre se jo lahko le zaradi
vzdrZzevanja (npr. €iS¢enje ali zamenjava filtrov).

Dodatne informacije IZKLJUCNO glede &i$éenja plosce

Plo$¢a je izdelana iz materiala CRISTALPLANT®

Opomba: za podrobnejSe informacije o materialu

CRISTALPLANT® in proizvajalcu obiSite spletno mesto
www.cristalplant.it

Vzdrzevanje materiala CRISTALPLANT®
Vsakodnevno vzdrzevanje

Nega materiala CRISTALPLANT® je preprosta in hitra.

Za CisCenje CRISTALPLANTA® zado$¢a milnica ali
obi¢ajna Cistila, s katerimi lahko odstranite vecino
madeZev in necistoCe, ki se lahko nakopicijo na povrsini.
Posebej priporocliiva so gelna in abrazivna Cistila, ki jih
uporabite z gobico, npr. "Scotch Brite®", kakr3na je tista,
ki je prilozena, in jih temeljito izperete s povrSine; na ta
natin boste vzdrzevali izvirno matirano povrsinsko
obdelavo, ki je znacilna za material CRISTALPLANT®.
Kako se izogniti poSkodbam

Povrsina je odporna na madeze na splo$no, kljub temu
pa se odsvetuje uporaba agresivnih kemikalij, kot so
aceton, trikloreten ter mocne kisline in baze. Nekatere
snovi, kot so &rnilo, kozmeticni izdelki in barve, lahko
zacnejo ob dolgotrajnem stiku na povrSini materiala
CRISTALPLANT® sproscati barvila, enako velja za
prizgane cigarete. Za odstranjevanje tovrstnih madezev
sledite spodnjim nasvetom.
Odstranjevanje trdovratnih madezev,
ozganin

CRISTALPLANT® je homogena snov, ki ima po
celotnem preseku enake lastnosti in sestavo, zato je
povrSinske poSkodbe, kot so praske, cigaretne oZganine
in trdovratni madeZi mogoce popraviti ter povrsini povrniti
prvotni izgled; za to storiti sledite naslednjim navodilom: v
primeru manjSih poskodb lahko povrsino obnovite z

gobico Scotch Brite® (blagovna znamka 3M) in obi€ajnim
abrazivnim Eistilom. Spolirajte poskodovani del povrsine.
Ce je poskodba e vedno vidna, povrsino v tistem
predelu pobrusite z brusnim papirjiem zelo drobne
zmatosti.

prask in



Uporabite lahko:

kremna ali praskasta Cistila (na primer CIF®, VIM® ali
podobna), ki s svojimi mikro zrnci zdrgnejo povrSino;
denaturirani etilni alkohol, katerega temeljito izperite z
oci¢ene povrsine.

Ne uporabljajte:

topil, kot so aceton ali trikloreten in druge agresivne
kemi¢ne snovi, kot so mocne kisline (solna kislina,...) in
mocne baze (natrijev hidroksid,...); industrijska Cistila ali
druga Cistila, za katera ne veste, ali so morebiti
agresivna; v tem primeru je priporo€ljivo opraviti preizkus
na skritem predelu, preden Cistilo nanesete na SirSo
povrsino; zelo agresivne snovi za odmasevanje odtokov;
topila, ki se uporabljajo v industriji barv in lakov.

Vzdrzevanje steklenih, kovinskih in plasticnih delov ter
vseh delov, ki niso izdelani iz CRISTALPLANTA®

Za CiSCenje uporabite krpo, namoeno v nevtralnem
tekocem Cistilu.

Izogibajte se uporabi sredstev, ki vsebujejo abrazivne
delce. NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA
Pozor: neupostevanje navodil za ¢iS¢enje naprave in za
zamenjavo filtrov predstavlja nevarnost za nastanek
pozara. Zato vam svetujemo, da upostevate navodila.
Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne
poskodbe motorja in za pozare, ki bi bili posledica
neprimernega vzdrzevanja ali neupostevanja zgornjih
opozoril.

Mascobni filter

Sl. 14

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat meseéno (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — &e je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden - opozori na to potrebo), z ne agresivnimi
detergenti, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi
s kratkim ciklom.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrine znadilnosti se nikakor ne
spremenijo.

Za demontazo ma$cobnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli¢ico)

Slika 15

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter operite vsaka dva meseca (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasi¢enost filtrov — Ce je pri vaSem modelu predviden
— opozori na to potrebo). Perete ga lahko roéno, v topli vodi z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode Vv stroju).

Obrisite odve¢no vodo, ne da bi filter poskodovali. Nato pa ga
poloZite v pecico za 10 minut pri 100°C, tako da se dodobra
osusi.

Filtrimi vloZek zamenjajte vsaka 3 leta oziroma vsakic, ko na
njem opazite poSkodbe.
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Zamenjava Zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz

nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska

napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja

te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za

uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju

nepromijenjena.

| Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

I Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri€ne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

| Prije nego $to poénete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su

opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

@ Upozorenja

Prije bilo koje operacije C¢iS¢enja i
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.
Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon $to
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. Cidcenje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti d strane
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djece bez nadzora.

Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko Ii ostalo
sagorijevanje.

Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

Nepostivanje uputa za CiScenje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati pozar.
Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za filtre i moze izazvati
pozar, stoga se treba u svakom slu€aju izbjegavati.

PrZenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se
pregrijano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi
nape mogu postati vruci.

Za zamjenu zarulje, koristiti samo tip Zarulje naveden u
poglavlju odrzavanje/zamjena

zarulje u ovom priruéniku.

Paznja! Ne spajajte uredaj na elektriénu mreZu dok instalacija
nije potpuno zavrsena.

Sto se tige tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zzarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

Napa se ne smije NIKADA koristit kao povrsina za odlaganje,
osim ako to nije izricito navedeno.

Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite
ispravnu duljinu za vijke, navedenu u Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili
sliénom kvalificiranom osoblju.

PAZNJA! Neuspjesna instalacija vijaka i zatvara¢a i skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektri¢ne naravi.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i



uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada poénete s kuhanjem
i drzite je ukljuCenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar/e samo kada je to
potrebno da biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. Odistite filtar(e) za odstranjivanje masnoc¢e kada je to
potrebno za odrzavanje dobre u€inkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati uinkovitost i smanijili
buku.
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Koristenje
Napa je realizirana samo za uporabu u FILTRACIJSKOJ
verziji.

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno
vratiti u prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj
verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupatnom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uviiek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za
napajanje; u slucaju da dode do oStecenja kabela mozete ga
zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.



Funkcioniranje

Za neke modele dostupan je daljinski upravija¢ kao dodatna
oprema, kojim je moguée upravljati glavnim funkcijama nape.
Provjerite kod svojeg trgovca ili u oviaStenom servisu da li vas
model odgovara uvjetima.

Pridruzivanje daljinskog upravljaca (ako je predviden)
UkljuCivanje obiju LED Zaruljica u sekvenci od vise boja
pokazuje da je pridruzivanje daljinskog upravlja¢a obavljeno.
Upravljacka ploca — glavne funkcije
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Za upravljanje funkcijama dovoljno je lagano dodirnuti simbole
T1. OFF/smanjenje brzine (snage) usisa.
T2. ON/povecanije brzine (snage) usisa.
Pritisnite viSe puta uzastopno kako biste odabrali Zeljenu
brzinu:
Brzina OFF - LED L1: uga3en
Brzina 1 (slabi usis) - LED L1: zeleno svjetlo
LED L1 trepée zeleno ako je aktivirano kasnije
iskljuéivanje  kuhinjske nape (samo s daljinskim
upravljatem - trajanje 20 min).
Brzina 2 (umjereni usis) — LED L1: Zuto svjetlo
LED L1 trepée Zuto ako je aktivirano kasnije iskljucivanje
kuhinjske nape (samo s daljinskim upravljatem - trajanje
15 min).
Brzina 3 (jaki usis) - LED L1: plavo svjetlo
LED L1 trepée svijetlo plavo ako je aktivirano kasnije
iskljuivanje  kuhinjske nape (samo s daljinskim
upravljaéem - trajanje 10 min).
Brzina 4 (intenzivni usis) - LED L1: titra svijetlo plavo
Napomena: trajanje brzine 4 je ograni¢eno na 5 min,
nakon toga kuhinjska napa automatski prelazi na brzinu
2.
Tipka ON/OFF Connected Mode (sensor Mode)
Kratki pritisak: tipka ON/OFF za svjetla
Dulji pritisak: kontrola intenziteta svjetla.
Indikator brzine (snage) usisa
Zeleno —brzina 1
Zuto - brzina 2
Plavo - brzina 3
Plavo trepce — intenzivna brzina
Napomena: intenzivna brzina traje 5 min, nakon toga se
vra¢a na brzinu 2
Crveno - alarm zasi¢enja filtera za masno¢u
Crveno trepée — alarm zasi¢enja karbonskog filtera
L2. Indikator naprednih funkcija
Bijelo — automatsko funkcioniranje (senzor) je aktivan
Naranéasto - logicko povezivanje kuhinjske nape s
jedinicom SNAP® je aktivno

T3.
T4

L1.

106

Zasicenije filtera za masnocu — LED L1: crveno svjetlo
Signalizacija se vidi otprilike jednu minutu nakon iskljucivanja
kuhinjske nape.

Kad se pojavi ova signalizacija obavite odrzavanje filtera za
masnocu.

Zasicenje karbonskog filtera — LED L1: trepée crveno
svjetlo

Signalizacija se vidi otprilike jednu minutu nakon iskljucivanja
kuhinjske nape.

Kad se pojavi ova signalizacija obavite odrzavanje
karbonskog filtera.

Resetiranje signalizacije zasicenja filtera

Dok je kuhinjska napa isklju¢ena, istovremeno pritisnite tipke
T1 i T2 najmanje 5 sekundi: LED L1 prestaje signalizirati
zasicenje.

Ponovite radnju u slu¢aju istovremene signalizacije obaju
filtera.

Deaktiviranje/aktiviranje
karbonskog filtera

Ova signalizacija je obiéno deaktivirana; kako biste je
aktivirali:

dok je kuhinjska napa isklju¢ena, istovremeno pritisnite tipke
T1i T2 sve dok ne zacujete zvuéni signal (bip).

Otpustite ih obje pa ponovno kratko pritisnite te iste tipke T1 i
T2.

LED L1 stalno svijetli crveno, zatim trepce $to pokazuje da je
signalizacija aktivirana.

Ponovite radnju ako Zelite deaktivirati signalizaciju: prijelaz
LED-a L1 s treptanja u crvenoj boji na stalno svjetlo pokazuje
da je doSlo do deaktiviranja.

Automatsko funkcioniranje (senzor), povezivanje na
SNAP®

Paznja! Preporu¢ujemo da prije koriStenja automatskog
funkcioniranja  izvrSite  "PodeSavanje parametara za
automatsko funkcioniranje" (vidi odlomak dolje), kao i

povezivanje kuhinjske nape na SNAP®.

signalizacije zasicenja

Automatsko funkcioniranje (senzor)

Kuhinjska napa ¢e se ukljuciti najprikladnijom brzinom ovisno
o dimovima od kuhanja koje o€ita njen senzor.

Kako biste aktivirali ovu funkciju:

kratko pritisnite tipku T3, LED L2 svijetli bijelo.

Automatsko funkcioniranje kuhinjske nape s jedinicom
SNAP®

Napomena: SNAP® je pomocna usisna jedinica koja moze
raditi zajedno s kuhinjskom napom.

Za viSe informacija pogledajte prirucnik koji se dostavlja
zajedno s jedinicom SNAP®

Kako biste aktivirali ovu funkciju:

kratko pritisnite tipku T3, LED L2 svijetli narancasto.
Pripremne radnje za ispravno funkcioniranje kuhinjske
nape



PodeSavanje parametara za automatsko funkcioniranje
Savjetujemo da ovo podeSavanje obavite prije prve uporabe
kuhinjske nape, i zbog toga da bi sama napa mogla pravilno
koristiti sve funkcije kojima raspolaze.

Napomena: sve dolje opisane radnje kalibriranja, odabira,
podeSavanja i logickog povezivanja moguce je izvrsiti
samo dok je kuhinjska napa iskljucena (OFF), a one
predvidaju:

+ kalibraciju kuhinjske nape (automatski ili ruéno);

+ odabir vrste ploce za kuhanje (plinska — indukcijska ili
elektri¢na);

+ logi¢ko povezivanje kuhinjske nape s jedinicom SNAP®
(ako posjedujete SNAP®).

Kalibracija senzora

Kalibracija je neophodna kako bi se omoguéio pravilan rad
senzora kuhinjske nape.

To se vrsi automatski svaki put kad se kuhinjsku napu spoji na
elektricnu mrezu (npr. prilikom prvog postavijanja ili nakon
nestanka struje).

Kalibriranje traje otprilike 5 minuta, LED Zaruljice L1 i L2
trepcu bijelo.

Kalibraciju moZete obaviti i ruéno ako primijetite da senzor ne
funkcionira na zadovoljavajuci nacin, i to dok u kuhinji viadaju
normalni uvjeti (na primjer, ne dok su u prostoriji prisutni jaki i
ustrajni mirisi).

Kako obaviti ruénu kalibraciju

Iskljucite kuhinjsku napu.

Dugo pritisnite tipku T3.

Odabir plo¢e za kuhanje (plinska — indukcijska ili elektri¢na)
Istovremeno pritisnite tipke T1 i T2 sve dok ne zaCujete zvuéni
signal (bip), otpustite tipke i ponovno pritisnite (u roku od
otprilike 5 sekundi) samo tipku T2 kako biste usli u nacin
izbora ploce za kuhanje.

Daljnjim pritiscima na tipku T2 moZete, dakle, odabrati Zeljenu
plo€u za kuhanje prema sliede¢oj shemi:

narancasti LED L2: plinska plo¢a za kuhanje

plavi LED L2: indukcijska plo¢a za kuhanje

bijeli LED L2: elektri¢na plo¢a za kuhanje

LED ostaje upaljen, Sto pokazuje da je odabir izvrSen; nakon
10 sekundi LED c¢e kratko zatreptati, $to pokazuje da je
izvrSeni odabir registriran.

Logi¢ko povezivanje kuhinjske nape s jedinicom SNAP®
(ako posjedujete SNAP®).

Povezivanje kuhinjske nape s jedinicom SNAP® se odvija
automatski, nije potrebno izvrsiti nikakvo postavijanje.
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Daljinski upravlja¢

Neke od funkcija ovog daljinskog upravljaa omoguéene su samo za pojedine modele napa.

Pridruzivanje daljinskog upravljaca:
Dugo pritisnite T2 +T5 u roku od prvog minuta napajanja kuhinjske
nape. Na napi ¢e biti vidljivo da je pridruZivanje izvrSeno.

Opis funkecija daljinskog upravljaca

.
T2.

T6.

T7.

.

T2.

T3.

T4.

T5.

Tipka OFF
Tipka ON/OFF za ukljucivanje / iskljucivanje i pode$avanje
intenziteta sobne rasvjete.

. Tipka za kontrolu brzine (snage) usisa:

. Tipka ON/OFF svjetla povrsine za kuhanje

. Tipka ON/OFF za kasnije isklju¢ivanje kuhinjske nape
. Tipka ON/OFF senzora.

. Tipka za resetiranje signalizacije zasicenja filtera.

. Kontrolno svjetlo rada daljinskog upravljaca

Napomena: dodirnite tipke laganim pritiskom da biste odabrali
raspoloZive funkcije.

Tipka OFF

Pritisnite da biste iskljucili kuhinjsku napu

Tipka ON/OFF za ukljucivanje / isklju€ivanje i podeSavanje
intenziteta sobne rasvjete.

Kratko pritisnite za uklju€ivanje i iskljucivanje sobne rasvjete.
Pritisnite i drZite pritisnuto za podeSavanje intenziteta rasvjete.
Napomena: Sobna rasvjeta je dostupna samo na odredenim
modelima.

Tipka za kontrolu brzine (snage) usisa

Dodirnite tipku polazeci od bilo kojeg polozaja i okrecite je
udesno da biste povecali ili ulijevo da biste smanijili brzinu usisa.
Tipka je podijeliena u viSe sektora, mozete odabrati Zeljenu
brzinu na nacin da izravno pritisnete odgovarajuéi sektor na
sljedeci nacin:

T3a: Brzina broj 1 (slab usis)

T3b: Brzina broj 2 (umjereni usis)

T3c: Brzina broj 3 (jaki usis)

T3d: Brzina broj 4 (intenzivni usis)

Tipka ON/OFF svjetla povrSine za kuhanje

Pritisnite da biste ukljudili ili iskljucili svjetlo za osvjetljavanje
povrsine za kuhanje.

Tipka ON/OFF za kasnije isklju€ivanje kuhinjske nape.

Pritisnite da biste programirali kasnije iskljucivanje kuhinjske
nape s obzirom na to koja je brzina (snaga) usisa aktivna u tom
trenutku.

Brzina broj 1 (slab usis): 20 minuta

Brzina broj 2 (umjereni usis): 15 minuta

Brzina broj 3 (jaki usis): 10 minuta

Tipka ON/OFF senzora.

Dugo pritisnite da biste aktivirali/deaktivirali reZim sa senzorom
koji predvida upravljanje usisom na automatski nacin.
Napomena: Senzor je dostupan samo na nekim modelima.
Tipka za resetiranje signalizacije zasicenja filtara.
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Odrzavanje daljinskog upravljaca

Ciscenje daljinskog upravljaca :
Odistite daljinski upravljaé mekanom krpom te koristite
neutrali deterdzent koji ne smije grebati.

Zamjena baterija:

+  Otvorite pretinac za baterije.

+  Zamijenite istroSene baterije s 3 nove od 1,5 V tipa AAA.
Prilikom umetanja baterija poStivajte njihov polaritet
naznacen na pretincu za baterije!

+  Zatvorite udubinu u kojoj se nalazi baterija.

Uklanjanje baterija
Uklanjanje baterija se treba vrSiti u skladu s zakonima i

pravilima zemlje u kojoj boravite. Ne uklanjajte potroSene
baterije zajedno s normalnim otpadom.

Trebate ukloniti baterije na siguran nacin.

Da biste dobili sve potrebne informacije $to se tiCe aspekata
zastite okoliSa, uklanjanja i odbacivanja baterija, kontaktirajte
urede koji su zaduzeni za skupljanje diferenciranog otpada.

Odrzavanje

Ciscenje

Za Cicenje koristiti iskljuCivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekuéem stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za Cicenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Ploca

Slika 12-13

Perimetralna plo¢a za usis mora uvijek biti zatvorena i smije
se otvoriti samo prigodom odrzavanja (npr. Ci¢enja ili
zamjene filtara).

Dodatne informacije za €iS¢enje samo ploce

Ploca je proizvedena od CRISTALPLANT® 2
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Napomena: dalinje  informacije o  materijalu

CRISTALPLANT® | proizvodacu istog, posjetite web stranicu
www.cristalplant.it

za

Odrzavanje materijala CRISTALPLANT®
Svakodnevno odrzavanje

Odrzavanje materijala CRISTALPLANT® je brzo i

jednostavno. Dovoljno je da odistite CRISTALPLANT®
sapunicom i obi¢nim deterdZentima da biste odstranili
skoro sve mrlje i prljavstinu koja se nakupila na povrsini.
Posebice vam savjetujemo deterdZente u obliku gela ili
abrazivna sredstva, pri tom dobro pripazite da ¢ete isprati

povrsinu a koristite abrazivnu spuzvu tipa "Scotch Brite®
kao prilozeni uzorak; na taj ¢e se nacin odrzavati
originalna mat dorada koja je prepoznatliva znacajka

materijala CRISTALPLANT®

Kako sprijeciti ostecenja

Povrsina ima op¢enito dobru otpornost na mrlje; ipak ne
preporu€ujemo koristenje agresivnih kemikalija kao $to
su aceton, trikloretilen, jake kiseline ili baze . Neke tvari,
kao Sto su mastila, kozmetike i boje, u duliem dodiru s
materijalom mogu ostaviti mrlie na povrsini materijala
CRISTALPLANT ®, ista je stvar sa upaljenim cigaretama
; ali sve se moze ukloniti slijedeci dolje navedene savjete.
Kako ukloniti tvrdokorne mrlje, ogrebotine i tragove
izgorenosti

CRISTALPLANT® je medutim homogen materijal po
svojoj cijeloj debljini pa se zato moZe obnoviti nakon
agresija po svojoj povrsini kao to su ogrebotine, tragovi
izgorenosti od cigareta i tvrdokorne mrlje vracanjem
prvobitnog izgleda po cijeloj povrsini na nacin da se
pridrzavate ovih indikacija: za manja oStecenja mozete
obnoviti povrSinu uz pomo¢ abrazivne spuzve Scotch

Brite® (registrirani zatitni znak 3M) i obi¢nog abrazivnog
sredstva za CiSCenje. Polirajte oSte¢enu povrsinu. Ako se
nedostatak i dalje bude vidio, ponovo prijedite finim
brusnim papirom po njoj.

Koristite:

DeterdZente u obliku kreme ili praha (kao $to su CIF®,

vIM® i sli€no) jer sadrze mikro zrnca koja grebu
povrSinu. Denaturirani etilni alkohol se moze Kkoristiti
vodeci racuna da dobro isperete povrsinu.

Nemoijte koristiti:

Otapala kao Sto su aceton ili trikloretilen i druge
kemikalije kao S$to su jake kiseline ( klorovodoniéna
kiselina ...) i jake baze (kausti¢na soda ...). Industrijske
deterdZente ili druge Ciju agresivnost ne poznajemo, u
tom slu¢aju ih morate nanijeti na malo vidljivom mestu
prije primjene na Sirokom podrucju. Agresivna sredstva
za odCepljavanje sudopera. Otapala koji se koriste u
sektoru lakiranja.



Odrzavanje, staklenih, ¢eli¢nih i plasti¢nih dijelova i svih

drugih materijala osim materijala CRISTALPLANT®

U svezi sa CiS¢enjem, koristite krpu koju ste ovlaZili neutralnim
teku¢im deterdzentima.

Izbjegavajte koriStenje proizvoda koji grebu. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!

Pozor: Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i zamjeni
filtera dovodi do stvaranja rizika od pozara. Zato vam
preporucujete da se pridrzavate savjetovanih uputa.
Otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost za Stetu
nanesenu motoru, pozar izazvan neprikladnim
odrzavanjem ili nepostovanjem gore navedenih
upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 14

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Trebate ga ofistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavania filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu  moguénost), upotrebljavaju¢i  blage
deterdzente, ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i
ukljucite kratki ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove
karakteristike filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 15

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Karbonski filtar se moze oprati svako dva mjeseca ( ili kada
sustav indikacije zasicenja filtara- ako je predviden na modelu
kojeg imate- prikazuje potrebu za time) u toploj vodi i
prikladnim deterdzentima ili u perilici posuda na temperaturi
od 65°C ( u sluéaju da se radi o pranju u perilici posuda
obavite kompletan ciklus pranja bez posuda unutra).
Odstranite viSak vode bez da time oStetite filtar, nakon Cega
ga trebate staviti u pe¢nicu u trajanju od 10 minuta na 100°C
da bi se definitivo osusio.

Zamijenite madra&€ic svako 3 godine ili kada primijetite da je
tkanina oStecena.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimainu rasvietu te
trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omoguéuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

! Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek énemlidir.
Uriiniin satilmasi, baskasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da friin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

! Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler icerir.

| Gerek Urln dzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

I Cihazin kurulumuna baslamadan dénce tiim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

© Dikkat

Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

TUm kurulum ve bakim islemleri icin is
eldiveni kullaniniz.

Cihaz, 8 yas ve Ustl gocuklar ve gozetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimiyla
ilgili egitim alip kullanima bagli olan
tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde
yetersiz fiziksel, duyusal veya akli
yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya
teknik bilgi eksikligi olan sahislar
tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim iglemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapilimamalidir.
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Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlari veya diger  vyakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
alandaki  bolimlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.

Bakim talimatlarini  dikkate  alarak
davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

Davlumbazin altinda yemekleri

alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

Aclk alev filtreler icin son derece zararlidir ve yangin
tehlikesine yol agabilir, bu nedenle bu durumun 6nlenmesi
gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi icin tim kizartma
islemleri dikkatle yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda daviumbazin
bolumleri isinabilir.

Ampul degistirirken kilavuzda bulunan ampul
Bakim/Degistirme bélimiinde yer alan lamba tipini kullaniniz.
DIKKAT! Kurulum iglemini tamamlamadan cihazin ana
baglantisini yapmayiniz.

Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve gtvenlik
oOnlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
duzenlemelere uymak énemlidir.

Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayr kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

Elektrik carpma risklerini énlemek igin daviumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

Izgaralar kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

Ozellikle belirtiimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

Montaj icin Uriinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.
Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

Tim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

DIKKAT! Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin yerlestiriimemesi elektriksel tehlikelere
neden olabilir.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yoénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Urlinin uygun bir sekilde atimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sadligi agisindan séz konusu drliniin uygunsuz



bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.
Uriin ya da (iriin ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm sembolli, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénlslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu drlintin geri donistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre (zerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin oneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hiz yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurdiltdyl en dustk seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.

Kullanim
Davlumbaz yalnizca FILTRELI bir model olarak kullanimas!
icin dizayn edilmistir.

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktariimadan énce icerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

112

Kurulum

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek ylizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli isiticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm’den az olmamalidir.

Gazl ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

& Elektrik baglantis

Ana gi¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kogullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden énce, ana gug
kaynagi kablosunun diizgiin takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun
hasar gérmesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.



Gahstirma

Davlumbazin ana komutlarini kullanmak {izere bazi modeller
ile bir kumanda tedarik edilmigtir.

Elinizdeki modelin uygunlugunu dgrenmek icin satis noktasini
veya yetkili destek merkezine basvurunuz.

Uzaktan kumanda baglantisi (uygulanabilirse)

Uzaktan kumanda eglestirildiginde, her iki LED de bir dizi

renkle yanar.
Kumanda paneli - Temel iglevler
338882222 .
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000000000
000000000
000000000
000000000
000000000

L2

ilgili komutlar gdndermek igin sembollere dokunmaniz
yeterlidir.
T1. KAPALI/Gekis hizini (giictinii) azaltma
T2. AGIK/Cekis hizini (guciind) artirma
Giig ayarini segmek icin asagidaki gibi ard arda basin:
KAPALI - Led L1: kapali
Hiz 1 (diigiik) - Led L1: yesil
Zamanlanmig davlumbaz kapatma islemi
etkinlestiriimisse (yalnizca uzaktan kumanda - 20 dk.
stireyle) L1 led'i yesil renkte yanip séner.
Hiz 2 (orta) - Led L1: sari
Zamanlanmis davlumbaz kapatma islemi
etkinlestiriimigse (yalnizca uzaktan kumanda - 15 dk.
stireyle) L1 led'i sari renkte yanip soner.
Hiz 3 (yiiksek) - Led L1: mavi
Zamanlanmis davlumbaz kapatma islemi
etkinlestiriimisse (yalnizca uzaktan kumanda - 10 dk.
stireyle) L1 led'i agik mavi renkte yanip séner.
Hiz 4 (yogun) - Led L1: yanip s6nen mavi
Not: Davlumbaz otomatik olarak 2 hizina gegtikten en
fazla 5 dakikasonra Hiz 4calisir.
T3. AGIK/KAPALI Bagh Mod (sensér Modu)
. Kisa bir siire basin:ACIK/KAPALI yanar
Basili tutun: 1313in parlakhigini kontrol eder.
L1. Cekis hizi (gu) gdstergesi
Yesil - Hiz 1
Sari-Hiz2
Mavi - Hiz 3
Yanip sonen mavi - Yogun
Not: Unite hiz 2'ye déndiikten sonra 5 dakika boyunca
yogun hiz galigir
Kirmizi - Yag filtresi yogunlagma alarmi
Yanip sonen kirmizi - Kémir filtresi yogunlagma alarmi
L2. Gelismis islev gostergesi
Beyaz - Otomatik ¢alisma (sensor) aktif
Turuncu - Davlumbaz ile SNAP® arasindaki mantiksal
baglanti etkin
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Gres filtresi yogunlagmasi - Led L1: kirmizi

Gosterge davlumbaz kapatildiginda yaklasik bir dakika
gosterilir.

Bu gosterge goériindiiginde, gres filtresinin bakimini
yapmalisiniz.

Komiir filtresi yogunlagmasi - Led L1: yanip sénen kirmizi
Gosterge davlumbaz kapatildiginda yaklasik bir dakika
gosterilir.

Bu gosterge goriindigiinde, komiir filtresinin bakimini
yapmalisiniz.

Filtre yogunlagma gdstergesinin sifilanmasi:

Davlumbaz kapali oldugunda, T1 ve T2 digmelerini 5 saniye
boyunca birlikte basili tutun; L1 led'i sénecektir.

Ayni anda iki filtrede de yogunlasma bildirilirse bu iglemi
yineleyin.

Kémiir filtresi yogunlagma
etkinlestirme/devre digi birakma:

Bu gosterge normal olarak devre disidir; etkinlestirmek igin:
davlumbaz kapaliyken, T1 ve T2 digmelerini birlikte bir bip
sesi duyana kadar basili tutun.

Her iki diigmeyi de birakin ve ardindan T1 ve T2 digmelerine
kisa bir sire tekrar basin.

L1 led'i surekli kirmizi renkte yanacak ve ardindan yanip
sonerek gostergenin etkinlestirildigini bildirecektir.

Gostergeyi devre disi birakmak icin iglemi yineleyin, L1 led'i
yanip sénmeyi birakacak ve kirmizi renkte yanmaya
baslayarak devre disi birakma iglemini onaylayacaktir.

galisma (sensar), SNAP®e baglanti

Dikkat! Uniteyi SNAP®e bagli otomatik modda calistirmadan
Once "Otomatik calisma ayarlan™ prosediriini (asagiya
bakiniz) galistirmanizi 6neririz.

gdstergesini

Otomatik ¢aligma (sensor)

Davlumbaz, sensoriyle algilanan pisirme kosullarina en
uygun hizda caligacaktir.

Bu islevi etkinlestirmek igin:

T3 diigmesine kisa bir siire basin, L2 led'i beyaz renkte
yanacakir.

SNAP® ile otomatik calisma

Not: SNAP®, davlumbazla birlikte calisan yardimci bir
aspiratér modudur.

Daha fazla bilgi igin, SNAP® e birlikte verilen kilavuza bakin.
Bu islevi etkinlestirmek igin:

T3 digmesine kisa bir sire basin, L2 led'i turuncu renkte
yanacakr.

Davlumbaz ¢aligmasi igin 6n iglemler

Otomatik ¢aligma ayarlari

Davlumbazi ilk kez kullanmadan dnce ve daviumbazin tim
islevlerini dogru sekilde kullanabilmek icin bu islemi yapmanizi
Oneririz.



Not: Asagida belirtilen tim kalibrasyon, segim, ayarlama ve
mantiksal baglantilar davlumbaz kapaliyken (KAPALI)
yapllabilir ve sunlari igerir:

+ Davlumbazin kalibrasyonunu yapma (otomatik veya
manuel)

+ Ocak tiirlinii segme (gazli, enduksiyonlu, elektrikli)

+ Davlumbazi SNAP®e asma (SNAP®iniz varsa).

Sensor kalibrasyonunu yapma

Davlumbazin sensériiniin dlizgiin galismasi icin kalibrasyon
gereklidir.

Bu, davlumbaz elektrige bagliyken otomatik olarak yapilir (6rn.
ilk kez agildiginda veya bir elekirik kesintisinden sonra).
Kalibrasyon yaklasik 5 dakika siirer, islem devam ederken L1
ve L2 led'leri beyaz renkte yanip soner.

Sensorlin tatmin edici bir sekilde galismadigini ve mutfakta
normal kosullarda yapilmasi gerektigini  dustnlyorsaniz
(6rnegin, baskin  kalici  kokular olmadiginda) manuel
kalibrasyon da yapilabilir.

Sensor kalibrasyonunu manuel olarak yapmak igin:
Davlumbazi kapatin.

T3 diigmesini uzun siire basili tutun.

Ocak tiriini segme (gazli, endiksiyonlu, elektrikli)

Bip sesini duyana kadar T1 ve T2 diigmelerini basili tutun,
ardindan digmeleri birakin ve yalnizca T2 digmesine 5
saniye boyunca basili tutarak ocak segim moduna girin.

Simdi, ocak tiiriini asagidaki gibi segmek igin T2 diigmesine
tekrar basin:

Led L2 turuncu: Gazli ocak

Led L2 mavi: Endiiksiyonlu ocak

Led L2 beyaz: Elektrikli ocak

Secimi onaylamak igin led acik kalir, 10 saniye sonra segimin
aktif oldugunu gdstermek igin kisa bir stire yanar.

Davlumbazi SNAP®'e asma (SNAP®'iniz varsa).
Davlumbaz ile SNAP® arasindaki baglanti otomatiktir, ayar
yapilmasina gerek yoktur.
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Uzaktan kumanda

Dikkat! Bu uzaktan kontrol cihazinin bazi fonksiyonlari yalniz bazi daviumbaz modelleriyle etkinlestirilebilir.

Uzaktan kumanda baglantisi:
Davlumbaza gli¢ verilmesinden sonraki bir dakika iginde T2 + T5'e

uzun slre basiniz. Meydana gelen baglanti davlumbazda

gorulecektir.

Uzaktan kumandanin fonksiyonlarinin agiklamasi

T1. KAPALI tusu.

T2. Ortam aydinlatma ON/OFF (ACIK/KAPALI) ve yogunluk ayar
tusu

T3. Emme hizi (giicti) kontrol tusu:

T4. Ocak i151§1 AGIK/KAPALI tusu.

T5. Davlumbazin gecikmeli olarak kapatiimasi igin AGIK/KAPALI
tusu

T6. ACIK/KAPALI tus sensorii

T7. Filtre satirasyonu sinyali resetleme tusu.

L3. Uzaktan kumanda calismasini gdsteren ikaz isigi.

T6.

T7.

T.

T2.

T3.

T4

T5.

Not: mevcut fonksiyonlari segmek igin hafif basing uygulayarak
tuslara dokununuz.

KAPALI tusu.

Davlumbazi kapatmak igin basiniz.

Ortam aydinlatma ON/OFF (AGIK/KAPALI) ve yodunluk ayar
tusu

Ortam aydinlatma fonksiyonunu galistirmak veya kapatmak igin
tusa daha uzun siireli basiniz.

Yogunlugu ayarlamak icin tusa daha uzun sireli basiniz.

Not: Ortam aydinlatma fonksiyonu sadece bazi modellerde
mevcuttur.

Emme hiz (giic) kontrol tusu

Emis hizini arttirmak veya azaltmak igin saat yoninde veya
saatin aksi yonde donls hareketi gerceklestirerek herhangi bir
konumdan baslamak iizere tusa hafifge dokununuz.

Tus birgok bolime ayrilmistir. Asagida belirtilen sekilde
dogrudan istenen bélime basilarak arzu edilen hiz segilebilir:
T3a: Hiz 1 (dlslk emis)

T3b: Hiz 2 (orta emis)

T3c: Hiz 3 (yiiksek emis)

T3d: Hiz 4 (yogun emis)

Ocak 15131 AGIK/KAPALI tusu.

Ocak aydinlatma 1i§ini yakmak veya sondiirmek igin basiniz.
Davlumbazin gecikmeli olarak kapatiimasi igin ACIK/KAPALI
tusu.

O anda etkin olan emis hizina (glicine) gore davlumbazin
gecikmeli olarak kapatilmasini programlamak igin basiniz:

Hiz 1 (diistik emis): 20 dakika

Hiz 2 (orta emis): 15 dakika

Hiz 3 (yuksek emis): 10 dakika

AGIK/KAPALI tus sensori

Otomatik modda emis y6netimine sahip olan sensdrli modu
etkinlestirmek/devre disi birakmak igin uzun siire basiniz.

Not: Sensor yalnizca bazi modellerde vardir.

Filtre satlirasyonu sinyali resetleme tusu.
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Uzaktan kumandanin bakimi

Uzaktan kumandanin temizlenmesi:
Uzaktan kumanday1, agindirici maddeler olmaksizin nemli bir
bezle ve dogal bir deterjanli suyla temizleyiniz.

Pilin degistirilmesi:

+  Pil haznesini aginiz.

+  Bitmis pilleri 1,5 V AAA tipi 3 adet yeni pil ile degistiriniz.
Yeni pilleri takarken pil haznesinde belirtilen kutuplara
uyunuz!

+ Pilyatagini kapayiniz.

Pillerin imhasi

Biten pillerin imhasi ulusal hukuk ve ydnetmeliklere uygun
bigimde yapiimalidir. Kullanilmig pilleri gtinlik kullandiginiz
¢Op kutusuna atmayiniz.

Biten pillerin imhasi giivenli bicimde yapilmalidir.

Gevresel atiklar toplama, geri déniistirme ve pillerin imhasi
ile ilgili diger bilgiler icin belediyenizin atik madde toplama
yonetimiyle ilgili gdrevlileriyle temasa geginiz.
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Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batiriimig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIiZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Asindirict drinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Gevrel emme paneli

Sekil 12-13

Cevrel emme paneli daima kapali tutulmalidir ve sadece
bakim islemleri igin agilabilir (érnegin Filtre temizleme veya
degistirme).

SADECE paneli temizlemek igin ek bilgiler

®
Panel CRISTALPLANT " ile dretilmistir

®
Not: CRISTALPLANT ~ malzemesi ve iireticisi hakkinda daha
fazla bilgi igin www.cristalplant.it websitesini ziyaret ediniz.

CRISTALPLANT’in bakimi:
Gunluk bakim:
CRISTALPLANT® n bakimi kolay ve hizlidir.
Yuzeyde birikebilecek pislik ve lekelerin buyuk kismini
cikarmak icin CRISTALPLANT® i sabuniu su ya da
alisagelmis normal kullanilan deterjanlar ile temizlemek
yeterlidir.
Jel deterjan ya da asindiricilarin Scotch Brite gibi
sungerler kullanarak ve yuzeyi dikkatli iyi bir sekilde
durulayarak kullanimi ozellikle tavsiye edilir. Bu sekilde
CRISTALPLANT® in karakteristik orjinal opak goruntusu
korunmus olur.
Hasarlara karsi onlem :
Yuzey genellikler lekelere karsi iyi bir dayanikliliga
sahiptir;yine de aseton, trikloretilen, guclu asit ve bazlar
gibi guclu kimyasal urunlerin kullanilmasi tavsiye edilmez.
Murekkep,kozmetik urunler,boyalar gibi bazi maddelerle
uzun sure etkiye maruz kalindiginda, CRISTALPLANT®in
yuzeyinde renk,boya birakabilirler.Ayni sey acik birakilmis
sigara icin de gecerlidir. Ama bunlarin hepsi burda
verilen tavsiyeler takip edildiginde temizlenebilir.
Yaniklarin,ciziklerin,inatci lekelerin cikarilmasi:
CRISTALPLANT® tum kKalinligi boyunca homojen  bir
malzeme oldugundan burda verilen tavsiyeler takip
edildiginde yaniklarin,ciziklerin,inatci lekelerin cikariimasi
ve orginal guzel yuzeye donusturulmesi kolay ve basittir:
Kucuk hasarlar icin Scotch Brite(tescilli marka 3M)
asindirici sunger ile sik kullanilan alisilagelmis asindirici
bir deterjanla yuzeyi yeniden eski haline getirebilirsiniz.
Hasarli kismi hassas bir sekilde ovunuz. Hasar hala
gorunur durumdaysa ince bir zimparayla ovunuz.
KULLANINIZ:
Yuzey asindiran mikro granuller iceren toz ya da krem
deterjanlar(ornegin CIF, VIM ve benzerleri). Denature etil
alkol de yuzeyi ozenle durulamak sartiyla kullanilabilir.
KULLANMAYINIZ:



Aseton veya trikloretilen gibi cozuculer ve gugli asitler
(tuzruhu ...) ve kuvvetli bazlar (kostik soda ...) gibi diger
guclu kimyasallar. Endistriyel deterjanlar ve diger gucunu
etkisini bilmediginiz diger maddeler, bu son durumda
maddeyi gorunen bariz yerlere uygulamadan once,
gorunmeyen bir yerde test yapmak iyi olacaktir. Cok
agresif lavabo cozucu maddeler. Boyama alaninda
kullanilan cozuculer.

CRISTALPLANT® disindaki cam,celik ve plastik parcalarin
bakimi:

Ik suya batirilmig bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici urunler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ.
UYARI: Filtrelerin  degistirimesi ve temizlik kurallarina
uyulmamas! yangin risklerinin neden olabilir. Bu nedenle bu
yonergeleri dikkatlice takip etmeniz onerilir. Uygunsuz bakim
veya yukaridaki guvenlik tavsiyelerine uyulmamasina bagli
herhangi bir motor hasari, yangin, zarar igin higbir sorumluluk
kabul edilmez.

Yag filtresi

Sekil 14

Pisirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi —
satin alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz
deterjanla, elde veya disiik 1si ve kisa devreye
programlanmis bir bulagik makinesinde temizlenmelidir.
Bulagik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 15

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Karbon filtre her iki ayda bir ( yada filtrelerin doldugunu
gosteren sistem — eger satin aldiginiz modelde var ise — bu
gerekliligi gdsteriyor ise ) uygun deterjanlar ve sicak su ile
yada bulasik makinesinde 65°C sicaklikta yikanabilir. (
Bulasik makinesinde yikanmasi durumunda yikamay! icinde
bulagiklar olmadan yapin.).

Fazla suyu filtreye zarar vermeden alin ve sonra tamamen
kurumasi igin bir firnnda 10 dakika boyunca 100°C isida
bekletin. Filtre 6zelligi olan kilifi her Ui¢ senede bir ve her zarar
gordiiginde degistirin.

Lambalar degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gore 10
defa daha uzun bir kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistiriimesi igin teknik servise
basvurunuz.
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KK - MoHTaxpgay meH naiganaHy Hyckaybl

JaibiHgaywsl acnantsl naipanaHy 6GapbicblHa Byn
HycKayaa benrineHreH KonaaHy WapTTapbiH CaKTaMaraHHbIH,
kecipiHeH GonFaH OMKbIMbIK ©PT NeH 3akbIM YLWiH xayan

Gepmeiigi. Copfblll  Tek KaHa yiige naiipanadyra
6onaTtbiHgai eTin xobanaHFaH.
Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTepAeH

o3rewe Gonbin KepiHyi MyMkKiH. [lereHMeH, Kongawy,

TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy XaHe OpHaTy HyCKaynapbl

6ipaeii 6onagbl.

! KeskenreH yakpITTa 6yn HyCKayMeH
navganaHy ywiH aktaFaH MaHpi3gbl. Byiibiv
caTblfiFaH, TancblpFraH HEMeCe XXOWbINFaH Kke3ae
on OHbIMeH Bipre KanfaHblHa K83 XeTKi3iHi3.

! Hyckayobl MyKUSIT OKblHbI3: oHpa Oynampbl
KOHABIPY, MamganaHy  xaHe KaybIncisgik
XeHiHAe MaHbI3abl ManimeT Gap.

! ByWMbIMHbIH ANEKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuKanblk KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
COpFbILl  BEHTUNSAUMSNbIK  KaHangapbiHaa
eluKaHgan aa esrepictep xacamaHpl3.

! OpHaTygbl opblHOamac OypbliH  GepinreH
GapnblK KypamaacTapiblH 3akbiMaanvaraHblH
TEKCEepiHi3 Hemece OpHaTyAbl XanfacTblpmac
6ypbIH genganfa xabapnacbliHbI3.

Eckepty: "(*)" 6enrineHreH 6Geniiektep KocbiMLLA

akceccyap 6Oonbin Tabbinagbl XeHe TeKk Keunbip

caTbin anfaHfaH ynrinepae faHa 6onagbl, Hemece

KamTamachbI3 eTinMeinai, oHaa 6enek any Kaxer.

@ Hyckaynap

Kes kenreH Tasanay Hemece
TeXHUKanbIK  KbI3BMET  KepceTy
XYMbICTapbIH opblHAamMac 6ypbiH
alaHbl LbIFapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apkKbisbl
COPFfbIWTbLlI  3MIEKTP  KENiCiHeH
aXblpaTbiHbI3.

OpHarty XoHe TEeXHUKanbIK
KbIBMET KOepCeTy >KYMbICTapbIH
XYPpri3reH kesae apaanbiM KYMbIC
KONFabbIH KMiHi3.

Byn KypbInfbIHbI 8 XXacTafbl aHe
ogaH ynkeH 6ananap, geHe, cesy

Hemece akbln-on  kabineTTepi
WeKkTeyni  Tynfanap  Hemece
Toxipubeci MeH OifliMi  XOK
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TySiFanap OHbl Kayinci3 >XonmeH

namnganaHyfa KaTbICTbl Hyckay
anbin, bIKTUMan Kayintepai
YFbIHFaH Xarganga XoHe

bakbinayga 6onfaHga nanganaHa
anagbl.

Bananapgbiy, backapy
9NEeMEHTTEPIH e3repTyiHe XoHe

KYPbIIFbIMEH  OMHayblHa KON
B6epmey kepek.

Tazanay xoeHe 3 OeTiHWe
TEXHUKanblK  KbIBMET  KepceTy
XYMbICTapbIH OananapablH
Gakbinaychl3 XyprisyiHe
donmangsbl.

Acyn copfbilwbl 6acka ras xary
KypblnifbinapblMeH Hemece 6acka

OTbIHOAPMEH navganaHbinFaH
Kesge, KypblUlfbl  OpHaTblfaH
G6enme KETKINIKTI Typae

Xenaetinyi Kaxer.

CopfblIlWThl iWiHEH Ae, CbipTbIHAH
na xywveni typae (KEM EFrEHOE
AVMbIHA BIP PET) Ttasanay
Kepek, opAambiM  TexXHUKanblK
KbIBMET KepceTy HyckayrblfblHAA
GepinreH Hyckaynapabl
OpbIHAAHbI3.

CopfbIWTbIH Tasanay
CTaHOapTTapblH XXoHe cy3rinepai
anmacTblpy XoHe Tasanay
GorbiHWa epexenepai

yctaHbay HaTUXeciHae epT
TyblHAQYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenen COpfbILL acTbliHOa
XaHablpyfa KaTaH ThINbIM
canblHagbl.



AWwbIK XanbliHAbl NanganaHy cysrinep yuwiH 3usH
)KOHe epT KayniH TyblHAATybl MYMKiH, COHAbIKTaH
OfaH eLlKaLLaH xon 6epmey kepex.

MaiigblH WwamagaH ThiC KbI3bi HEMeCe >aHbin
KeTneyiH kaMTamachI3 eTy YLUiH, TamakTbl abannan
KybIpy KaxeT.

CAK BOJIbIHbI3:  CopfbilwTblH,  KOrmKeTiMai
Oeniktepi  Tamak  JalblHOay — Kypbinfbinapbl
nanganaHbiffFaH kesfe Kbi3bin KeTyi MyMKiH.
Llamabl aybICThIpy YLUiH TEK OCbl HYCKayMbIKTbIH,
«TexHuKkanblK Kbl3meT kepceTy/lLlamaapab!
aybICTbIpy» GenimiHOe KepceTinreH Lwam TypiH
navaanaHblHbI3.

ECKEPTY! OpHaty TOnblK asikTanMamnbiHLiA
KYPbINFbIHBI ANEKTP XKerniciHe KocnaHbI3.
ByabiH LWbIFybIHA Kapchbl KONAaHbINaTbiH

TEXHUKanbIK XoHe Kayinci3aik wapanapblH eckepe
OTbIpbIN, Xeprinikti G6unik opraHgapbl GekiTkeH
epexenepai MyKUST opbiHAay MaHbI3abl.

Ocbl KypbINFbIHBIK TYTIK apKbinbl 6afFbITTay XyneciH
ras Hemece 6acka OTbIHAbI XafaTblH
KypbInfFblnapaaH WolkkaH 6ynapapl WbiFapy CUSKTbI
backa ga MakcaTTapga namganaHbinatbiH - Kes
KenreH KongaHbICTarbl XenaeTy XyWeciHe xanfay
KaxKeT. DreKTp TOrbiHbIH COFY KayniHe GainaHbICTbl
Lwambl aypsbic GekiTinmereH COpPFbILTHI
nanganaHbaHbl3 xaHe KanablpMaHbI3.

Topnapbl TuicTi Typae O6ekiTinMereH CopfbIThI
eluKallaH navganaHbaHbI3.

ApHalnbl kepceTinmeniHwe, coprbiwTol ELLUKALLAH
Tipek 6eTi peTiHge nanganaH6aHpI3.

Tek opHaTy yLWiH eHiMMeH Gipre GepinreH GekiTy
GypaHaanapblH napanaHblHbi3, erep bepinmvece,
6GypaHAaHbIH TUICTi TYPiH caTbin anblHbI3.

BypaHganapapiH opHaTty HyCKaynbifblHAa
KepceTinreH AypbiC y3blHAbIFLIH NainganaHbiHpI3.
KymaHOaHcaHbI3,  ekineTTi  Kbld3MeT  KepceTy

OoMbIHLIA >X9pAEM KepceTy opTarblfbiHa Hemece
TWiCTi MaMaHaaHfFaH TynfFara xabapnacbiHbl3.
ECKEPTY! bypaHpganapabl  Hemece — GekiTy
KYPBUIFBICBIH OCbl HyCkaynapfa Colkec opHaTtnay
ANeKTPAiK KayinTepre akenyi MyMKiH.

OnekTprik XoHe 3MeKTPoHAbIK acnantapdbl kaiTa naigara
acbipy keHingeri 2012/19/EC  EBponanblk [MpeKTVBKe
(WEEE) caitkec b6epinreH eHim TaHbanaHab!.

BepinreH eHimai Aypbic  KaWTa naiigaFa  acbipydbl
KamTamacchl3 etymeH, Ci3 KoplaraH opTaFa oHe apam
JeHcaymbifbiHa  kepi acepiH Turisy Aai  Gongbipmayra

KOMEKTECeCi3.

AcnanTafbl HEMece Xomnjama KyxaTTaFbl mmmm TaHGacbl
BepinreH acnanTbl KalTa nangaFa acblpyga opeTTeri
TYPMBICTBIK ~ Kangblk  peTiHge  urepyre  60MaiTbiHbIH
kepceTeni. OHblH OpHbIHA SNEKTPMIK XOHe 3NeKTPOHAbIK
acnanTapbl KaiTa naiifara acblpyra apHanfaH kabbingay
MYHKTIHE TancbIpy Kepex.

By3yFa Tancbipy acnanTbl KailTa nanpara acblpy XeHiHaeri
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XeprinikTi epexenepre COINKEC LbIFapbINybI TUIC.

ByHpai eHimpepmi naiganaHy, kaWta naigaFa  acblpy
epexenepi XeHiHae TOMbIK aknapaTTbl XeprinikTi aKiMwinik
OpblHOapbIHaH, KanablKTapabl KaiTa nangaFa  acbipy
KblameTiHeH Hemece 6epinreH eHimgi Ci3 caTbin anFaH
ZYKEHeH arna anachbi3.

Kypbinfbl kenecinepre can xxobanaHraH, CbiHamnfFaH XaHe
)acan LWblFapblnFaH:

« Kayinciagik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« ©nimainik: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopLuaraH opTara acepai asanTy yLiH AypbIC nanganaHy
Typarnbl Hyckaynap:

O3sipneyai 6acTaraHaa KaknakTbl eH a3 XbingaMablkneH
KOCbIHbI3 XaHe a3ipney asikTanfaHHaH keniH 6ipas MUHyT
60oMbl XXyMbIC iCTETiHi3. XKblngamabiKTa TeK TYTiHHIH XaHe
GyablH, YNKeH MenLiepi XaffanbiHAa apTThipbIHbI3 XeHe
KYLLEWTY XblnaaMabIFbiH(KTapbIH) TEK LIEKTi xafaannapaa
nanaanaHbiHbI3. XXakcbl XafFbIMCbI3 WICTi a3anTy
TUIMAInNIriH cakTay yLwiH kaxeT 6onFaHga kemip
CY3riCiH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. YXKakcbl Mal cyarici
TMiMAInNiriH cakTay yLwiH kaxeT 6bonfaHga man
cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTannaHabIpy
aHe LWyabl 6apblHLLA a3alTy YLiH OCbl HyCKayrnbIkTa
KOPCETINreH OTKi3y XYMECIHIH eH YNKeH AnameTpiH
nanganaHbiHpbI3.

Manganany

Copfbiw Tek CY3I'l HyckayblHAA KOngaHblnyFa
apHarnfaH.

On vyuwiH 6ip kemip cyrici apetTeri
caTywbinapaaH anyra 6onagp!.

Cyari WhlFapbinFaH ayaHbl XOFapFbl LWbIFbIC TOPbI apKbifbl
Benwere kaifta xibepy angpifa oHbl Maii MeH nicTepaeH
Tasapragbl.

KaXeT,  OHbl

KoHabIpy

CoprbllTbIH TOMEHTi Kbipbl MEH bIAbIC acTblRAarbl Tipeyil
Ka3bIKTbIFbIHbIH apa KAlUbIKTbIFbl SNEKTP MAUTachl yLUiH
50cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnuTanap yLuiH 65cm fex
kem Bonmaybl THic.

Erep Hyckayaa ras nnutacbkiH opHaTyFa apTbifbipak
apa kalwbIKTblK 6enrineHreH 6orca, oHbl eCKepiHi3.

& AnekTp Kocynapbl

XeniHiH KepHeyi acnanTblH iWiHOAe oOpHanackaH
TakTanwaga 6enrineHrex TeXHMKanbIK
[epekTepaen kepHeyre cankec kenyi kepek. Erep
COpFbILL BUNKaMeH  abablktanFaH  Gonca,
opHaTbIffaHHaH KeliH ae icteyre GonaTblH, Kon



XeTepnik >xepge 6Oonybl Tuic, icTen TypfaH
epexenepre caikec anwmanbl-canvarnbl
LTencenbre COpPfbIlWTHl KOCbIHbI3. Erep copfbiLw
BUNKaMeH >ababikTanmaraH Gonca (kemire Typa
KOCbiny), Hemece anmarbl-canmMarnbl LTencenb
opHaTbIfifaHHaH KeriH Oe KON XXeTeprnik xepae
bonmaca, oHga oOpHaTy HyckayblHa counkec 3-
Aspexeeri ackblH kepHeyAi 60nabIpManTbiH XaHe
XeniHiH TonblK albifyblH KamTaMacchbl3 eTeTiH
TMICTi eKiNOIOCTIK aXbIpaTKbIWThI NanganaHbiHpbI3.
ECKEPTY! kopek xeniciHe COpfbIITbIH 3MeKTprik
XKYWeciH Kocy angblHOa Kopek kabeni gypbic
MOHTaXJarnfaHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.

Cyblpy kannafbl apHaiibl Hop BepyLui CbiMxeniMeH
xababikTanFaH. CbiMxeni Oy3binFaH xafaaiiga oHbl
aybICTbIPY YLUiH TUICTi KbI3MET KOPCETY OpTanblKTapbiHa
6apblIHbI3.
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Manpanany

Akceccyaprnap XuHafbl peTiHae kenbip ynrinepgin
KalblKTaH Gackapy nynbTi 6ap, OHbIH, KemeriMeH
COPFbIWbITH  Herisri  dpyHumsanapbliH  G6ackapyra
6onaabl.

YnriHiagiH ynnecimginirin/xapamgpinbIFbiH OKINEeTTi
avnep Hemece TexXHUKanblK Kbl3MET KepceTy
opTarnbifbl apKblibl TEKCEPIHi3.

KawsbikmaH 6ackapy nynbmiH 6alinaHbicmbipy
(6ap 6onca)

KawbiktaH 6ackapy nynbTi 6ainaHbICTbIpbInFaH

Kesge >xapblk AMOATbl LamMpapAblH  ekeyi Ae
XaHbIn, TyCTepi peTiMeH aybicagbl.
Backapy naHeni - Heri3ri yHKkunanap
880083008 :
= + | ssssesece | B || | -
000000000
00 0000
000000000
00000000
000000000
Twicti nepmeHaepai Xibepy ywiH Xan faHa

TaHbanapabl 6acbiHbI3

T1. OLWIPY/copy XbingamabifbiH (KyLUiH) a3anTty

T2. KOCY/copy xbingaMmapifbiH (KyLUiH) apTTbIpy
KyaT napameTpiH TaHgay YwWiH TemeHaerigew
KanTa-kanta 6acbiHbI3:
OLUIPY — L1 duo0sbi: ewin Typabl
1-xb110amObiK (memeH) — L1 0uodbi: xacbin
CopfbIWThbI eLlipy yakbITbIH 6enriney
yHKUUACHI  KocbinFaH — 6onca,L1  auoabl
XacbIn TyCNeH XbIMbINbIKTaapl (Tek KallblKTaH
6ackapy nynbTiHEH — Mep3iMi 20 MUH).
2-b110amObiK (opmawa) — L1 duodbi: capbl
CopfbllThl  ewWipy  yakelTblH  Genriney
pyHKUMSICbI KocbinFaH Bonca,L1 guoabl capbl
TYCMEH  XKbiNbINbIKTanabl  (TEK  KalublKTaH
6ackapy nynbTiHEH — Mep3iMi 15 MUH).
3-xb1ndamobiK (xoFapbl) — L1 0uodsbi: kek

CopfbIWwThI ewipy  YyaKbITblH Genriney
yHKUMSICbl  KocbinFaH  Gonca,L1  avoabl
Keringip  TycneH  XbiNbiNbIKTangpl (Tek

KawbikTaH Gackapy nynbTiHeH — mep3imi 10
MWH).

4-xb1n0aMObIK (KapKbiHObl) — L1 Ouoobi:
KeK TYCMeH XbINbINbIKTanabl

Eckepmne: 4-xbinaamabik eH kebi 5 muHym
XYMbIC iCTendi, oaaH KewiH COpfblLL aBTOMAaTTbl
TYpae 2-KbingamMablKKa aybicagbl.

KocbinFan pexumai KOCY/OWIPY (gatumk
pexumi)

Bacbin kany:lWavpapasl KOCY/BWIPY
Bacbin  mypy: lWaMHblH  XapbIKTbIFbIH
6ackapagbl.

T3.

T4.



L1. Copy XbingaamablfbiHbIH (KYLUiHIH) UHAUKaTOPbI
Xacbin — 1-Xbingamablk
Capbl — 2-xblngamapik
Kek — 3-xbingamablk
Kek TycneH XbinbinbikTay — KapKbiHAbI
Eckeptne: KapkblHAbl Xbingamablk 5 MUHYT

XKYMbIC  icTergi, opaH KeWiH  KypbinFbl  2-
Xblngamablkka opanagbl
Kbi3bin - Maw cya3riciHiH kaHbiFy fabbinbl
Kbi3bin TycneH binbinbiktay - Kemip

CY3riHiH KaHbIFy 0abbinbl
L2. KocbiMLua dyHKUMSA MHAMKaTOPbI
AK - ABTOMATThI XXYMbIC (AaT4VMK) KOCbISFaH
KbisfbinT capbl - Copfbilt neH SNAP®
apacblHAafbl Norvkanblk 6annaHbIC KocbinFaH

Maw cya3riciHiH KaHbIFybl - L1 Anoabi: Kbi3bin
Byn 6enri copfbiw ewwipinreH ke3age 6ip MUHyTTan
KepceTineai.

Byn 6enri kepcetinreH ke3ge Mawm cya3riciHe
KbI3MET KepceTYiHi3 kepek.

Kemip cy3riHiH KaHbIfybl - L1 auoabl: Kbi3bin
TYyCMNeH XbINbINbIKTay

Byn 6enri copfbiw ewipinreH kesge 6ip MUHyTTan
KepceTineai.

Bbyn 6enri kepceTinreH ke3ge KeMmip cya3rire
KbI3MET KOpCeTYiHi3 Kepek.

Cy32iHiH KaHbiFy UHOUKamMoOPbIH KannbiHa
Kenmipy:

Copfbiw ewin TypraHga T1 xeHe T2 TymmenepiH
kemiHoe 5 cekyHa OGipre 6acbin TypbiHbI3; L1
Aavoabl ceHeai.

Eki cysrine oe kaHbiFy Typanbl xabapnaHca, ochbl
npoueaypaHbl kanTanaHpl3.

Kemip cy32iHiH
Kocy/ewipy:

Byn Genri sgeTTe ewin Typadbl; OHbl KOCY YLUiH
MblHa apeKeTTepai OpblHAaHbI3:

coprbilw ewin TypraHaa, T1 xaHe T2 TyhimenepiH
curHan GepinreHiue Gipre 6ackin TypbIHbI3.

Eki TyiimMeHi ge xiGepin, ogaH kewiH T1 xoHe T2
TyAMenepiH Tafbl 6acbiHbI3.

L1 avopbl Kbi3bin TyCreH KanbinTbl TypAe XaHbim,

KaHbIfy ~ UHOUKamopbIH

opaH KeriH  XblIMnbINbIKTanM, nHaukaTopabiH
KOCbIIFaHbIH Gingipeai.

WupankaTtopabl ewlipy YLLiH npoueaypaHbl
KanTanaHbi3, L1 avoabl XbIMbINbIKTaYybIH
TOKTaTbIN, KbI3bl1 TYCMNEH KaHbiM, eLipinreHiH
pacTtangbl.

ABTOMaTTbl XYMbIC (OaTYMK),
KOCbIny: SNAP®
AbGan 6onbIHbI3!

MblHa Xy#ere

SNAP® XywneciHe
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KOChbIM,KypPbINFbIHbI aBTOMaTThbl pexvmae
KkongaHbac 6ypbiH  "Aemomammbl  XKYMbIC
napamempnepi"” npoueaypacbiH (TemeHge
KepcCeTinreH) opbliHAayAbl YCbIHAMBI3.

ABTOMATTbI XXYMbIC (AaT4YMK)

Copfbill  AaTyMK  aHbiKTafaH Tamak  micipy
XafgamnapblHa eH  KonmaWnbl  XKbiMAaMAbIKNeH

XKYMbIC iCTEnA.

Ocbl (hyHKUMSHBI KOCY YLIH MblHa 9pekeTTepai
OpbIHAAHbI3:

T3 TyiimeciH Gacbin KanblHbI3,
TYCMEH XaHagbl.

L2 pguoabl ak

ABTOMATTbI XXYMbIC + SNAP®

Eckeptne: SNAP® OereHiMia —  copfbilneH
KaTap XXyMbIC iCTEWTIH Kocankbl TapTbin LWblFapy
KYPbIIFbIChI.

SNAP® KYPbIIFbICbIMEH Gipre GepinreH
HyCKaynbIKTaH KOCbIMLLA ManimeT anyra 6onagebl.
Ocbl  (hyHKUMSHBI KOCY YLIH MblHa apekeTTepai
OpbIHAAHbI3:

T3 TyimeciH 6ackin KanbiHbI3, L2 anoabl Kbi3fbinT
capbl TYCMeH xaHagabl.

CopfbiwThbl KonaaHb6ac OypblH OpbIHAAWTBIH
apekeTTep

ABTOMaTThbI XyMbIC NapameTprepi

CopfblWwThl anfaw peT kongaHbac OGypbiH kaHe
coprbilka 6apnblk yHKUMANAPbIH KorngaHa anyfa
MYMKiHOIK ~ ©epy  yWwiH ocbl  npouenypaHbl
opblHAayAbl YCbIHAMbI3.

Eckeptne: TemeHpae cvnaTTanfaH 6apnbik
kanubpney, Tangay, peTTey XoHe
BarinaHbICTLIPY SpeKeTTEPiH COPFLILTHI OLUIpIn
(OLLIPY) koubin opblHaoayFa Gonagpbl, onapfra
MblHanap kipeai:

+ CopfbilwTbl  Kanubpney
TYPAE Hemece KOSIMEH).

* MnuTa TypiH TaHgay (ras, MHOYKUMAMbIK,
3MeKTp)

+ CoprbilwTsl SNAP® KypbinfbiChiHA Xanfay
(ciane SNAP® kypoinfbics! Gonca).

(aBTOMATTHI

LatyukTi Kanuépney

CopfbIWTbIH, AaTynri AypbIC KYMbIC iCTeyi YLUiH
Kannbpney kKaxert.

Copfbill TOK KerniciHe >xanfaHfFaH kesge, oOn
aBTOMaTTbl TypAe Kacanaabl (Mbicansl, anfaiwl peT
KOCbIJIFaH Ke3fe HemMece TOK eLuin, KanTa KocblsiFaH
Kesge).

Kannbpneyre wamameH 5 MuHYT KeTefi, OCbl
kesge L1 xsHe L2 pguoatapbl ak TycneH
XbINbINbIKTaN Typaabl

[aTtunk >XymbiCbl KaHaFaTTaHAblpmMaca, KOJIMEH
kanubpneyre ge 6onagpl, 6ipak on ywiH ac ynage



KaneinTel xafgan Gonybl kepek (Mbicanbl, KaTTbl
nictep 6onmaybl kepek).

Hamyukmi KonmeH kanubpney ywiH MbIHa
apekemmepdi opbIHOaHbI3:

CopfbIWTbI BLUIPIHI3.

T3 TyiMeCiH y3ak 6acbin TypbIHbI3.

MnwuTa TypiH TaHgay (ras, MHAYKUMANbIK, 3NeKTP)
T1 xoeHe T2 TyhmenepiH 6acbin Typbin, curHan
ecTinreHge xibepiHia ge, T2 TywWmeciH faHa 5
cekyHA iwiHge 6acbin, nnuTa TaHgay pexvMmiHe
KipiHi3.

OpaH keniH T2 TynMeciH kanTa 6acbin, nnuTta TypiH
TeMeHZerigen TanaaHp3:

L2 auopabl KbI3FbINT capbl 6onca: a3 nnuTa

L2 guopbl kek 6onca: NHaykumsanbiK nnnta

L2 guopbl aK 6onca: AnekTp nnmTa

TaHgayapl pacTay yWwiH Avop xaHbin Typadbl Aa,
10 cekyHOTaH keniH Gipa3 >xbinNbiNblKTan, TaHaay
KOCbINIFaHbIH Gingipeai.

CoprbiwTbl SNAP®  KypbinFbiCblHa  Xanfay
(cizape SNAP® Kypbinfbicbl 6ornca).

Copfbiw neH SNAP® kypbinifbiCbl  apacblHaarbl
6annaHbIC aBTOMaTTbl TYpPAe OpHaTbinadbl, ewbip
napameTpai opHaTy KaxeT emec.
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KawbIKTbIKTaH 6ackapy

Hasap aypapbiHbI3! Ocbl KalblKTaH
MopernbAaepMeH icke kKocyra 6onaaebl.

6ackapy nynbTiHiH Keinbip dyHkumanap Ttek 6enrini Copfbiw

KawbikTaH 6ackapy Tueciniri:
T2 + T5 yctaHbi3 copfbill KyaTcbl3 GipiHWi MWHYTTbIH iWiHae
GacbinFaH. XyntacTtblpy asikTanfaHHaH KewiH on  CopFbIWThIH,
KepceTineai.
KawbikTaH 6ackapy (yHKuusAnapbiH cunaTraMachbl
T1. OFF Heriazri
T2. /ON/OFF (KOCY/OLWIPY) nepHeci >aHe KopliafraH opTa
LIaMbIHbIH KaPKbIHABINbIFBIH peTTeYy
T3. Copy xbingamapbirbl (KyaT) 6akbinay nepHeci:
T4. / OFF nepHeciHiH MnuTaHbl xeHin
T5. KewikTipin Coprbis ON / OFF Heriari
T6. / OFF kinT ON Sensor.
T7. Cya3ri KaHbIKTbIPY €CKEPTY NepPHECIH KalTa OpHATbIHbI3.
L3. KawbiktaH 6ackapy nynbTiH naganaHy LED
EckepTy: 6ap dyHKuManapabl Tanday YLWiH JKeHin nepHenepiH
TYPTiHi3.
T1. OFF Heriari
Owipy CopfbIlTbI aybICThIPY YLUiH 6acbIHpbI3
T2. ON/OFF (KOCY/OWIPY) nepHeci »oHe KoplaraH opTa
LWaMbIHbIH KapKblHAbIMbIFEIH peTTey KopluaraH opTa LwamblH
KOCYy Hemece ewipy YWiH TyhMeHi 6acbin kanbiHbi3. OHbIH
KapKbIHOBIbIFBIH PeTTey YLiH 6ackin TypbIHbI3.
EckepTne: kopwaraH opTa wambl Kewbip ynrinepge faHa
KormkeTimai.
T3. Copy xbingamapblifbl (KyaT) 6akbinay KinTi
Copy XblngamablfblH apTTblpy Hemece asawTy YLWiH cafat
TiniHiH GafFbITbIMEH HeMece caFfaT TiniHe kKapcbl Oypan, kes
KenreH no3uumsiHbiH 6actan KinTiH TypTiHi3.
Heri3ri GipHewe cekTopnapra 6GeniHepi. TemeHgerigen Cis
TUICTi CeKTOopblHAAFbl TiKenew KaxeTTi XblngamablfblH TaHaaw
anachbi3:
T3a: 1 Xbingamablk (TOMEH copy)
T3B: xbingamapifbl 2 (opTa copy)
T3c: Speed 3 (xofapbl copy)
T3D: 4 xbingamapbiFbl (KapKbIHAbI COPY)
T4. / OFF nepHeciHiH MnuTaHbl XxeHin
Hewmece eLwipy nnuTa xapblK aybICy YLUiH TYNMeCiH 6acbiHpI3.
T5. / OFF kintT ON copfbiwTbl KewwikTipin.
Con ceTTe GenceHai copy >Xblngamaplfbl (KyaT) HerisgenreH
CoprbILWTbIH, KELLiKTIpIN ewwipy 6argapnamanay yiiH 6acbiHbI3:
Speed 1 (TemeH copy): 20 MUHYT
2 xbingamaplk (opta copy): 15 MuHyT
Speed 3 (kofapbl copy): 10 MUHYT
T6. / OFF kint ON CeHcop
On aBTOMaTTbl pexumae AbiMooTcoc backapagpe! gatyuvri 6ap
pPEeXUMIH Kocy / axblpaTy YLUiH 6acbin TypbIHbI3.
EckepTy: gatumk kenbip ynrinepae faHa Kon xeTiMai.
T7. Cy3ri KaHbIKTbIPY €CKepTy NepHecCiH KanTa opHaTbIHbI3.
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Kambug'rau 6acKapy TeXHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

KawebikraH 6ackapy nynbTiH Tasanay:

[biMKbIn ybepekneH xaHe abpa3uBTi 3aTTap XOK XyFbiLl
3aTTbIH, OeliTapan epiTiHaiciMeH KalwbikTaH backapy mynbTiH
TasanaHpi3.

BarapesiHbl e3repty:

+  Bartapes kopnycblH allbiHbI3.

+ 3 xaHa 1,5 B Ttunti AAA GatapesnapmeH Teric
6aTtapesinapabl aybICTbIPbIHbI3.
)aHa 6atapesHbl eHrisy kesinge Gatapes kopnycbiHAA
KepceTinreH yLTapbiHbIH!

+  KaitTapaH KabblKwackl 6atapesHbl XabblHbI3.

Bartapesnapabl Tactay

batapesnapabl Ultimate kepere xapaty 6apnblk ynTTbiK
3aHAap MeH epexenepre colikec eHaenreH 6omybl Tuic.
CisgiH, TypaKTbl KanaplkTap nanganasbinfFaH 6atapesnapabl
KOMMaHpbI3.

batapesinapgbl Ultimate kopere xapaty Kayincis xacanybl
THic.

OKOMOrMAMNbIK XarFblHaH HerisfenreH XuHay, kapere xapary,
MeH DaTapesnapabl TactayFa KaTbicTbl 6acka Aa aknapatThbl
any yLWiH xeprinikTi kanabikTapabl backapy LeHeyHikTepai
xabapnacbiHbl3.

124

TexHMKanbIK KbI3MeT KepceTty

Taszanay

Tasanay ywiH TEK 6etapan xyfbll 3aTneH
cynaHFaH apHaibl WwybepekTi nanganaHblHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3ANAY KYPAIbIH
MNANOANAHBAHDI3! A6pasusansik kocnachl 6ap
3aTThl nanganaHb6aHbi3. CITUPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

Maxenb

12-13-cypet

MepumeTpnik copyFa apHanfaH naHenb apAavibiM
XabblK  Kanablpblybl Kepek >eHe OHbl Tek
TEXHUKanblK  KbI3MET  KepceTy  opeKkeTTepiH
opblHOafaH xaffavpga awyra 6onagel (Mbicanbl,
cy3rinepi Tazanay Hemece aybICTbIpy).

TEK naHenbpj Tazanay 6oiibIHIIa KOCbIMLLA aKnapaT
MaHenb CRISTALPLANT® maTepuanbiHaH xacanraH
Eckeptne: CRISTALPLANT® matepuanbl MeH eHAipyLUi
Typarnbl KOCbIMLLA aknapar any

YLiH, www.cristalplant.it BeG-caiTbiHa

KipiHi3.CRISTALPLANT Kbi3meT KepceTy®

KyHaenikri Kytim
CRISTALPLANT® XEHIN XoHe Te3 KyHAenikTi kyTimai

Tanan etegi. On xapuanay XeTKinikTi CRISTALPLANT®
BetiHge caktayFa Gepinyi MyMKiH nactaH keHe
[aKTapabl eH Xok YLWiH cabblH MeH cy Hemece opTak
XYFbIW 3aTTapabl NanganaqraH. byn, atan anTkauga,
6eTi Kakcbinan LanbiHbI3 XeHe Koca yIrigeri CUsiKTbl
«ckoTy Brite ©» cusikTbl Typnini xeke 6ap renb Hemece
abpaauBTi Xyy KypangapblH naiganaHy yCblHbinagbl;

ocbinan icten, GacTankbl KYAriH MaKusxK,
CRISTALPLANT epeKmeniri®, Kon TumereH caktayra
Gonagbl.

LWbIFbIHOAP kepepri KATTAK

Geti, opmeTTe, [aK XoHe AaKTapAblH Kapechbl KaTTbl
Te3iMai; aueTOH, TPWXNOP3TWNEH peTiHOe CoFaH
KapamacTaH arpeccuBTi XUMUANbIK ©HIMAEep, KywTi
KbllUKbINZAP HeMece Heridgep YCblHbiNManabl. ¥3akK
BalinaHbiC KeseHmep KeiliH, CUSIMEH, KOCMETMKa XoHe
BosiFbiluTap,  cusKTbl  GipHelwe  3aTtap  Typarbl

BosFbIlUTap Kanablpybl MyMKiH CRISTALPLANT®, Beri;
CON XapblK TeMekiHiH, peTiHge naiga Gonybl MyMKiH;
Bipak Oyn 6Gapnbik Temenae xabapnafpl yCbIHbIMAAP
Keneci anbin Tactayra bonagp!.

OHai apbinMailTbiH [aKTapAbl, Cbi3aTTap KoHe
KyWmipinreH cakuHanapbIH ancampsIs KAJTAN

CRISTALPLANT® abpa3vBTi  WwoTnaHg  cakan
naipanaHy, LWafblH LWbIFBIHAAP YLWiH peTiHae: GipTekTi
MaTepuarn ocbinaiiwa 6yn xait FaHa ocbl Hyckayrnapgb!
OpblHA@Y apKbifbl, Temeki kaHe TypaKkTbl AaK
CaKMHanapblH aHbin, OCbIHAAW Cbi3aTTap eMiprill,
OHbIH, GeTki Bactankbl CynymbiFbiH KanmnbiHa Kentipyre
6onapbl, OHbIH, 6apnblK KanbIHAbIFbIH XaHE TepeHAri



6onbin Tabbinagbl Brite © (3M cayga mapkachkl) xeke
*aHe OeTiH KanmnbiHa KenTipy YLiH opTak abpasuBTi
XyFblw  3aT.  YcTipT 3akbimpanfaH  GeniriH - TemeH
Maiinan. Akaybl oni KepiHin Typca, eTe XyKa LblHbl-
Kara3fbl naiaanaHy KaintagaH cypry.

Konpany:

beTiHoe abpa3susTi acepi bap Mukpo-TywipLiktepai 6ap
yHTak Hemece kpem (CIF ©, VIM © Hemece coFaH yKcac)
Kyrblw  3aTTap. [leHatypaT Tek xakcbl 6eTiH Lwaw
CaKTbIKneH 60nbin TabbinaTbiH NanganaHbInybl MyMKiH.
MAWOANAHYFA NON:

ALETOH HemeCe TPUXNOP3TUNEH, COHAal-aK KywTi
KbllKbingap (muriatic KbIWKbINbI ...) HEMece Herisaep
cusiKTbl  Backa  arpeccuBTi  XUMWANbIK — 3aTTapAbl
(kaycTukanblk coga ...) CUAKTBI epiTkiw 3atTap. benricia
arpeccuBTi iC-KUMbIN ©HEPKaCINTIK naipanaHy Hemece
backanap ywiH Xyrblw 3attap: 6yn xarpanga
KepiHiCiHae xepae eMec, CblHak KongaHyablH angbiHaa
Xacanybl Tuic. ©Te arpeccuBTi 3aTTap, ogeTTe,
pakoBuHa Kybblpnapabl Tasanay yLiH naipanaHbinagsl.
KeckiHaeme eHepkacibiHae naiganaHbinatbiH
epiTkilTep.

WbiHbI, 6onat, nnactuk xaHe CRISTALPLANT 6acka
Oapnblk  MmaTepuanpapbiHaa  OenikTepiHiH  KbI3meT
KepceTy®

Tasanay yLiH, GerTapan XyFbil 3aTNeH cynaxFaH WwybepekTi
naipanaHbiHbI3.

AGpasueti  Gyibimaapapl nanpanady aynak. CIUPTTI
NAVOANAHBAHBI3!
Eckepty: KypbunFbiHbl Taszanay xoHe cya3rinepai

aybICTbIPYy epexenepiH cakKramay ©pTTiH LWbIFybIHa
ceben Gonybl MyMmkiH. CoHAbIKTaH, OCbl HycKaynapabl
OpbIHAAHbI3 YCbIHbINAAbI.

Bi3 OpbIHCbI3 TeXHMKanbIK KbI3MET KepceTy Hemece
XOFapblAa atanfaH eckepTynep cakramay GaninaHbICTbl
aBTOKenik Hemece ©pPTTEH 3aKbIMOAHFaH Ke3 KenreH
3anan ywiH xayankepuwinik Kabbinganasbl.

Man cysarici

14-cyper

Ac paiibiHaayaaFbl Mail GenwekTepiH ycTan Kanaasbl.
®unbTpai ail cailblH XKyFbll 3aTTapMeH KONMEH Hemece
TOMEH TemnepaTypaja XaHe YHEMAi Xyy LWKNiHgeri bibic
KyFbILl  MaluMHacblHga Ta3anan Typy kepek (Hemece
huUnbTpai KaHbIKTBIPY XyWeci, erep cigiH ynrige Gorca,
BepinreH KaXeTTiNiKTi KOPCETKEH XaFganaa).

Maigel Tasanay urbTpi bIObIC XYFbIl  MaLIMHACLIMEH
XYFaHAa eHciageHyi MyMKiH. bipak oHblH Tasanay cunatbl
MyInge e3repmeigi.

Maii cysriciH anbin TacTay yLi cepinneni 6ocaty TyTKacbIH
TapTblHbI3
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Kewmip cyariw (Tek cy3rilw-copfbiw TypiHae)
15-cypet

Ac nicipreH ke3ge apaMcbI3 MicTi
Kanapbl.

Kewmip unbTpiH eki ai caiibiH (Hemece PUNLTPAI KaHbIKTbIPY
Typanbl xabapnay xyieci — erep cisgiH MogeniHisae
opHaTblnFaH 6onca - ocbiHAal KaxeTTinikTi xabapnaca)
bICTbIK Cyfia XaHe TWICTi Xyy KypanaapbiMeH, Hemece 65°C
TEMNepaTypaja biabIC KyFblLL MalIMHAAa XyyFa 6onagel
(bepinreH xafaanaa TorblK bgbICCHI3 XYY LMKIIH OpblHAay
Kaxer).

OunbTpre 3aKbIM KenTipMei apTbIK CyAbl anbin TacTaHbI3 Aa
unbTpAIH apTKbl BeniriH ToNbIK kenTipy yLiH oHbl 10
muHyTKa 100°C, TemnepaTypaparbl AyXoBKara CanbiHbI3.

3 XbIN CaliblH XHe MaTepuan 3akbIMAaHFaH cailblH
KocbIMLLIa BeTTi aybICTbIpbIN TYPbIHbI3.

ycTan

Lam aybIcTbIpY

Kopnyc xapblK 1of TEeXHOMOMMsIChIHA HETi3AeNreH Xapblk
XyleciMeH xababIKTanFaH.

Yapblk avoaTapbl OHTalNbl XapblKThl, 84eTTeri WamaapaaH
10 ece apTbIK y3aKTbIKTbl KaMTamachI3 eTegi xaHe 90%
3MEKTP 3HEPrUSIChIH cakTayFa MyMKiHAik 6epepi.

AybICTbIPY YLUiH TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy 6enimiHe
xabapnacbiHbI3.
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Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per l'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed e destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

I E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

I Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

I Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

O Avvertenze

Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
L’apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla

comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.
| bambini devono essere controllati

affinché non giochino con 'apparecchio.
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La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

La cappa va frequentemente pulita sia

internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto

espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.

L'inosservanza delle norme di pulizia
della cappa e della sostituzione e pulizia
dei filtri comporta rischi di incendi.
E’ severamente vietato fare cibi

fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le parti
accessibili della cappa possono diventare calde.

Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche I'installazione non & totalmente completata.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto. Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che
sono identificati nella Guida all'installazione. In caso di dubbio,
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consultare il centro di assistenza autorizzato o personale
qualificata similare.

ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere traftato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

« Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre I'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, /i filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione
La cappa ¢ realizzata per essere utilizzata unicamente in
versione FILTRANTE.

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.
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Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprowvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarme il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

La cappa e prowvista di un cavo alimentazione speciale; in
caso di danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio
assistenza tecnica.

Funzionamento

Per alcuni modelli € disponibile un telecomando, come kit
accessorio, con cui sipossono controllare le funzioni principali
della cappa.

Verificate con il rivenditore o il centro di assistenza autorizzato
lidoneita del Vs. modello.

Affiliazione telecomando (se previsto)

L'avvenuta affiliazione del telecomando viene visualizzata con
entrambi i LED accesi che mostrano in sequenza piu colori.
Pannello di controllo - Funzioni principali

™ T2 3 T4
338388322 .
=
- + || gasessess | B || | -
000000000
000000000

000000000

L1 L2

Per il controllo delle funzioni & sufficiente sfiorare i simboli

T1. OFF/decremento velocita (potenza) di aspirazione.

T2. ON/incremento velocita (potenza) di aspirazione.
Premere ripetutamente fino a selezionare la velocita
desiderata tra:

Velocita OFF - Led L1: spento

Velocita 1 (aspirazione bassa) - Led L1: luce verde

I Led L1 lampeggia in verde se attivato lo spegnimento
della cappa ritardato (solo con telecomando — durata 20
min.) .

Velocita 2 (aspirazione media) — Led L1: luce gialla

Il Led L1 lampeggia in giallo se attivato lo spegnimento

della cappa ritardato (solo con telecomando — durata 15
min.) .

Velocita 3 (aspirazione alta) - Led L1: luce blu



Il'Led L1 lampeggia in celeste se attivato lo spegnimento
della cappa ritardato (solo con telecomando — durata 10
min) .

Velocita 4 (aspirazione intensiva) — Led L1: celeste
pulsante

Nota: La velocita 4 ha una durata limitata di 5 min ,
dopodiche la cappa passa automaticamente alla velocita
2.

Tasto ON/OFF Connected Mode (sensor Mode)
Pressione breve:Tasto ON/OFF luci

Pressione prolungata: Controllo della intensita della
luce.

T3.
T4.

L1. Indicatore velocita (potenza) di aspirazione
Verde - Velocita 1
Giallo - Velocita 2
blu - Velocita 3
blu lampeggiante - Velocita Intensiva
Nota: La velocita intensiva dura 5 min dopodiche ritorna
alla velocita 2
Rosso - Allarme saturazione del filtro grassi
Rosso Lampeggiante - Allarme saturazione del filtro
carboni
L2. Indicatore funzioni avanzate
Bianco - Funzionamento automatico (sensore) attivo
Arancio - Collegamento logico tra cappa e SNAP® attivo

Saturazione filtro grassi - Led L1: luce rossa

La segnalazione & visibile per un minuto circa dopo aver
spento la cappa.

Quando compare questa segnalazione eseguire la
manutenzione del filtro grassi.

Saturazione filtro al carbone - Led L1: luce rossa
lampeggiante

La segnalazione & visibile per un minuto circa dopo aver
spento la cappa.

Quando compare questa segnalazione eseguire la
manutenzione del filtro carbone.

Reset segnalazione saturazione filtri

A cappa spenta premere contemporaneamente i tasti T1 e T2
per almeno 5 secondi, il led L1 smette di segnalare la
saturazione .

Ripetere I'operazione nel caso di segnalazione
contemporanea di entrambi i filtri.

Disattivazione/Attivazione segnalazione saturazione filtro
al carbone:

Questa segnalazione € normalmente disattivata, per attivarla:
a cappa spenta premere contemporaneamente i tasti T1 e T2
fino ad udire un segnale acustico (beep).

Rilasciare entrambi i tasti e ripremere gli stessi tasti T1 e T2
brevemente.

Il'led L1 si illumina in rosso a luce fissa per lampeggiare ad
indicare che la segnallazione ¢ stata attivata.

Ripetere I'operazione se si desidera disattivare la
segnalazione, il led L1 da rosso lampeggiante si illumina a
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luce fissa ad indicare I'avvenuta disattivazione.
Funzionamento automatico (sensore), connessione con

SNAP®

Attenzione! Si raccomanda di procedere alla "Regolazione
dei parametri per il Funzionamento automatico" (vedi
paragrafo sottostante) prima di utilizzare il funzionamento

automatico e di collegare la cappa allo SNAP®.

Funzionamento automatico (sensore)

La cappa si accendera alla velocita pit idonea in base ai fumi
di cottura rilevati dal sensore di cui e dotata la cappa.

Per attivare questa funzione:

Premere brevemente il tasto T3, il LED L2 si illumina in
bianco.

Funzionamento automatico della cappa con SNAP®

Nota: Lo SNAP® & una unita di aspirazione ausiliaria in grado
di funzionare insieme alla cappa.
Per le ulteriori informazioni, consultare il manuale fornito con

lo SNAP®

Per attivare questa funzione:

Premere brevemente il tasto T3, il LED L2 si illumina in
arancio.

Operazioni preliminari per il corretto funzionamento della
cappa
Regolazione dei Funzionamento
automatico

Si consiglia di eseguire questa regolazione prima del primo
utilizzo della cappa e comunque per permettere alla cappa
stessa di utilizzare correttamente tutte le funzioni di cui
dispone.

parametri per il

Nota:  Tutte le operazioni di calibrazione, selezione,
regolazione e collegamento logico sotto descritte sono
possibili cappa spenta (OFF), e prevedono:

+Calibrazione della cappa (automatica 0 manuale).

+Selezione del tipo di piano di cottura (gas -
induzione o elettrico)

+Collegamento logico tra cappa e SNAP® (se in
possesso dello SNAP®).

Calibrazione del sensore

La calibrazione & necessaria per permettere al sensore di cui
la cappa € dotata di lavorare correttamente.

Questa avviene automaticamente ogni qualvolta la cappa
viene collegata alla rete elettrica (ad es: con la prima
installazione o dopo un blackout).

La calibrazione dura per circa 5 minuti, i led L1 e L2
lampeggiano in bianco

La calibrazione pud essere eseguita anche manualmente
quando si nota un funzionamento insoddisfacente del sensore
e va eseguita quando nella cucina persistono condizioni
ambientali normali (ad esempio non quando ci sono forti odori
persistenti nell'ambiente).

Per eseguire la calibrazione manuale:



Spegnere la cappa.

Premere a lungo il tasto T3.

Selezione del piano di cottura (gas - induzione o elettrico)
Premere contemporaneamente i tasti T1 e T2 fino ad udire un
segnale acustico (beep) rilasciare i tasti e premere
nuovamente (entro 5 secondi circa) il solo tasto T2 per
entrare nella modalita di scelta del piano di cottura.

Con le successive pressioni sul tasto T2 si pud percio
scegliere il piano di cottura desiderato secondo lo schema
seguente:

Led L2 arancio : Piano di cottura a gas

Led L2 blu : Piano di cottura a induzione

Led L2 bianco : piano di cottura elettrico

Il Led rimane acceso ad indicare I'avvenuta selezione, dopo
10 secondi il Led lampeggia brevemente ad indicare che la
selezione eseguita é stata registrata.

Collegamento logico tra cappa e SNAP® (se in possesso
dello SNAP®).

Il collegamento tra cappa e SNAP® & automatico, non &
necessario eseguire alcuna impostazione.

Telecomando

Attenzione! Alcune funzioni di questo telecomando sono
attivabili solo con alcuni modelli di cappa.

000009

/

o

Affiliazione

telecomand
o:

Premere a
lungo T2 +T5
entro il primo
minuto di
alimentazion
e della
cappa.
L'avvenuta
affiliazione
sara Vvisibile
sulla cappa.
Descrizione
delle
funzioni del
telecomand
o

T1. Tasto
OFF

. Tasto
ON/OFF
e
regolazi
one
intensita
luce
ambient
e

. Tasto di
controllo
della
velocita
(potenza
) di
aspirazi
one:

. Tasto
ON/OFF
luce
piano di
cottura

. Tasto
ON/OFF
spegnim
ento
della
cappa
ritardato

T6. Tasto
ON/OFF
sensore.

T7. Tasto
reset
segnala

zione
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one filtri.
L3. Led spia
di
funziona
mento
del
telecom
ando

Nota:
sfiorare i tasti
esercitando
una leggera
pressione per
selezionare
le  funzioni
disponibili.

T1. Tasto
OFF
Premere
per
spegner
e la
cappa

T2. Tasto
ON/OFF
e
regolazi
one
intensita
luce
ambient
e
Premere
breveme
nte per
accende
re 0
spegner
e la luce
ambient
e
Premere
piu a
lungo
per
regolarn
e
l'intensit

a.
Nota: la
luce

ambient
e e
disponib
ile solo
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T3.

in alcuni
modelli.
Tasto di
controllo
della
velocita
(potenza
) di
aspirazi
one
Sfiorare
il tasto
partend
0 da
qualsiasi
posizion
e
esercita
ndo un
movime
nto
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orario o
antiorari
o  per
aumenta
re 0
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aspirazi
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Il tasto &
diviso in
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velocita
desidera
ta
premen
do
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settore
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come
segue:
T3a:
Velocita
1
(aspirazi
one



T4

T5.

bassa)
T3b:
Velocita
2
(aspirazi
one
media)
T3c:
Velocita
3
(aspirazi
one alta)
T3d:
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4
(aspirazi
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a)
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per
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di
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ione del
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Tasto
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quel
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o}
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1
(aspirazi
one
bassa):
20
minuti
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2
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3
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ON/OFF
sensore.
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modalita
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gestione
dell'aspi
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in modo
automati
co.
Nota: |l
sensore

e
disponib
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in alcuni
modelli.

T7. Tasto
reset
segnala
zione
saturazi
one filtri.
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Manutenzione del telecomando

Pulizia del telecomando:
Pulire il telecomando con un panno morbido ed una soluzione
detergente neutra priva di sostanze abrasive

Sostituzione della batteria:

+  Aprire il vano della batteria.

+  Sostituire le batterie esausta con 3 pile nuove da 1,5V
tipo AAA.
Nell' inserire la nuova batteria rispettare le polarita
indicate nel vano della batterial

+  Richiudere il vano della batteria.

Smaltimento delle batterie

Lo smaltimento delle batterie deve essere svolto in accordo
con ftutte le normative e leggi nazionali. Non smaltite le
batterie usate assieme ai rifiuti normali.

Le batterie devono essere smaltite in modo sicuro.

Per maggiori ragguagli circa gli aspetti di protezione
dell'ambiente, il riciclaggio e lo smaltimento di batterie,
contattate gli uffici incaricati della raccolta differenziata.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Pannello

Fig. 12-13

Il pannello di aspirazione perimetrale va sempre lasciato
chiuso e va aperto solo in caso di manutenzione (es. Pulizia o
sostituzione dei filtri).

Informazioni aggiuntive per la pulizia del SOLO pannello

I pannello & prodotto in CRISTALPLANT®
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Nota: per ulteriori dettagli sul materiale CRISTALPLANT® e
sul produttore visitare il sito www.cristalplant.it

Manutenzione del CRISTALPLANT®
Manutenzione quotidiana
Prendersi cura di CRISTALPLANT® & semplice e veloce.
E suffciente pulire CRISTALPLANT® con acqua
saponata o comuni detergenti per rimuovere la maggior
parte delle macchie e dello sporco che si possono
depositare sulla superficie. Sono in particolare consigliati
detergenti in gel, o abrasivi, avendo cura di risciacquare
bene la superfcie, utilizzati con una spugna abrasiva tipo
"Scotch Brite® come campione allegato; in questo modo
verra mantenuta la finitura opaca originale, caratteristica
distintiva del CRISTALPLANT®
Come prevenire danneggiamenti
La superficie ha una buona resistenza alle macchie in
genere; cio nonostante si sconsiglia l'utilizzo di prodotti
chimici aggressivi quali acetone, trielina, acidi o basi forti.
Alcune sostanze come inchiostro, cosmetici e tinte, a
contatto prolungato con il materiale possono rilasciare
coloranti sulla superficie di CRISTALPLANT®, stessa
cosa per le sigarette accese; ma il tutto pud venire
rimosso seguendo i consigli sotto riportati.
Rimuovere macchie ostinate, graffi e bruciature
CRISTALPLANT® & pero un materiale omogeneo in tutto
il suo spessore pud quindi essere riparato dalle
aggressioni superficiali, quali graffi, bruciature di sigaretta
e macchie ostinate riportando la superficie alla bellezza
originale, semplicemente seguendo queste indicazioni:
per piccoli danneggiamenti e possibile ripristinare la
superficie adoperando una spugnetta abrasiva Scotch
Brite® (marchio registrato 3M) e un comune pulitore
abrasivo. Levigare superficialmente la parte danneggiata.
Se il difetto & ancora visibile ripassare levigando con
carta abrasiva molto fine.
Utilizzare:
Detergenti in crema o polvere (come CIF®, VIM® o simili)
che contengano micro-granuli che abradono la superficie.
L'alcool etilico denaturato pud essere utilizzato avendo
I'accortezza di risciacquare bene la superficie.
Non utilizzare:
Solventi come acetone o frielina e altre sostanze
chimiche aggressive come acidi forti (acido muriatico...) e
basi forti (soda caustica...). Detergenti industriali o altri di
cui non si conosce |'aggressivita, in questo caso & bene
fare la prova in una zona non a vista prima di applicarlo
su una vasta zona. Sostanze molto aggressive per
sgorgare i lavelli. Solventi utilizzati nel settore della
verniciatura.

Manutenzione delle parti in vetro, acciaio, plastica e tutti i
materiali diversi dal CRISTALPLANT®

Per la pulizia usare un panno inumidito con detersivi
liquidi neutri.

Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi.
UTILIZZARE ALCOOL!

NON



Attenzione: L’inosservanza delle norme di pulizia
dell’apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta
rischi di incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle
istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al
motore, incendi provocati da un’impropria manutenzione
o dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 14

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (0 quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 15

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi (o quando
il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto
sul modello in possesso- indica questa necessita) in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).

Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.

Sostituzione Lampade

La cappa ¢é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.
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